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KİTABIN HAZIRLANIŞI HAKKINDA BİLGİ 


Mustafa Kemal ATATÜRK kısa süren yaşamı boyunca, bir insan ömrü-. 
ne kolay kolay sığmayacak kadar büyük işler başarmıştır. Başarıyla sonuç- 
landırdığı Kurtuluş Savaşı ve Türk Devrimi ile dünya tarihi içerisindeki onur- 
lu yerini çoktan almıştır. 

ATATÜRK'ün yaşamı ve yaptığı işlerle ilgili yerli ve yabancı araştırmacı- 
lar tarafından kütüphaneler dolusu eser yazılmıştır. Çeşitli dillere çevrilen 
bu eserler sayesinde ATATÜRK dünyanın her tarafındaki entelektüel, asker, 
bilim ve siyaset adamları tarafından çok iyi tanınmaktadır. Eylem ve düşün- 
celeriyle bütün insanlığı etkileyen ATATÜRK'ün, düşünce yapısını tarihi sü- 
reç içerisinde hangi olaylar, düşünürler ve yazarlar etkilemiştir? İşte, bu so- 
runun yanıtlanmasına katkı niteliği taşıyan ve Gürbüz Tüfekçi tarafından 
hazırlanan “ATATÜRK'ün Okuduğu Kitaplar” adlı eser istisna tutulursa bu 
amaca yönelik ayrıntılı bir çalışma henüz yapılmamıştır. 

O'nun düşünsel alt yapısını araştırmak isteyenler için, satırlarının altını 
çizdiği, özel işaretler, uyarılar koyduğu, notlar düştüğü veya bazı açıklama- 
larda bulunduğu eserleri Türkçe'ye çevirerek 20 cilt halinde sunmayı plan- 
ladığımız bu çalışma da yukarıdaki sorunun yanıtlanması amacına yönelik 
küçük bir katkı olarak algılanmalıdır. 

Bu çalışmanın ortaya çıkarılabilmesi için ATATÜRK'ün okuduğu kitapla- 
rın hepsine ulaşılmaya çalışılmışsa da, bu ana kadar ANITKABİR ve Çan- 
kaya'daki ATATÜRK Kitaplığı ile İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi ve Sam- 
sun Gazi İl Halk Kütüphanesi dışındakilere henüz ulaşılamamıştır. Ulaşıla- 
mayan kitapların sayısı mevcut kitap sayısı içerisinde çok önemli bir miktar 
olmamakla birlikte, yapılacak çalışmaya bütünlük sağlaması açısından 
önemlidir. 

ATATÜRK'ün Askeri Ataşe olarak Sofya'da görev yaptığı sırada okudu- 
ğu kitapların Sofya Büyükelçiliği'mizde olduğu konusunda alınan duyum 
üzerine elçilik görevlileri ve orada olduğu söylenen kitapların uzmanlar ta- 
rafından araştırılması için ATATÜRK Araştırma Merkezi Başkanlığı ile gerek- 


ni 


li koordineler yapılmıştır. Bu çalışmanın sonucu daha sonra basılacak cilt- 
lere yansıtılacaktır. 

Ankara Halkevi'ndeki kitapların bir kısmının ANITKABİR'e verildiğini bili- 
yoruz. Verilenler dışında ATATÜRK'e ait kitap olup olmadığının araştırılma- 
sı amacıyla Kültür Bakanlığı ile gerekli yazışmalar yapılmıştır. Bu çalışma- 
nın da sonucu beklenmektedir. 

Bu güne kadar tespit edilen ATATÜRK'ün okuduğu kitapların sayısı; 
174Vi Çankaya'da, 2151'i ANITKABİR'de, 102'si İstanbul Üniversitesi Kütüp- 
hanesi'nde ve 3'ü Samsun Gazi İl Halk Kütüphanesi'nde olmak üzere 
3997'dir. Cilt sayıları ile, dergi, harita, atlas ve nota albümleri bu sayının dı- 
şındadır. p 

Hazırlanan 20 ciltlik eserde; ATATÜRK'ün okuyup satır altlarını çizdiği, 
sayfa kenarlarına notlar aldığı, özel işaretler koyduğu, açıklamalar yaptığı 
kitap ve dergilerin bu bölümlerinin tamamına yer verdik. 

Yalnız bu işaretli yerlerin çok az bir kısmının ATATÜRK dışındaki kişiler 
tarafından çizilmiş olması olasılığı üzerinde duranlar da vardır. Başkaları- 
nın işaretlediği birkaç eser, diğerlerinden, bu konuda araştırma yapan ki- 
şiler tarafından kolaylıkla ayırt edilebilir. 

Yabancı dilden tercüme edilen metinlerin bugünkü dile aktarılışında öz- 
gün niteliklerinin korunmasına özen gösterilmiştir. Ancak; bu yapılırken ya- 
zım kurallarında ve noktalama işaretlerinin kullanımında özellikle Türk Dil 
Kurumu'nun yayımladığı “İmlâ Kılavuzu” ve Milli Eğitim Bakanlığı'nca be- 
nimsenen ilkeler esas alınmıştır. 

Eserlerin Türkçe'ye çevrilmesinde şöyle bir yöntem izlenmiştir. 

* Çeviride ATATÜRK'ün altını çizdiği, işaret koyduğu veya bir açıklama 
yaptığı cümle, paragraf ve sayfalar dikkate alınmıştır. 

* Aynı konuya ilişkin iki yer işaretlenmiş ya da çizilmişse daha ayrıntılı 
olana öncelik verilmiştir. 

* Bütünlüğü ve anlamayı kolaylaştırmak için bir veya iki kelimesi çizili 
cümlelerin tamamı, bazen de bütün paragraf çevrilmiştir. 

* Altı çizili sözcük, cümle ve paragraflar koyu olarak gösterilmiştir. 

* ATATÜRK'ün el yazılarının çevirisi orijinal sayfanın yanına verilmiştir. 

* Kitap ve dergilerdeki Önsöz, Giriş, Özelsöz ve Açıklamalar planlanan 


cilt sayısını aşmaması için çoğunlukla özet halinde verilmiştir. 

* Köşeli parentezler çevirenlerin müdahalelerinde kullanılmıştır. 

« Özellikle Osmanlıca çevirilerde okumayı ve anlamayı zorlaştıracak ke- 
limelerin bugünkü kullanılışları tercih edilmiş ve daha çok okuyucu kitlesine 
hitap edebilmek amacıyla da o dönem kurum ve kuruluşlarına günümüz 
terminolojisine yakın bir karşılık verilmiştir. 

* Değişik konulardaki yüzlerce özel isim doğrusuna ulaşıldığı ölçüde 
günçelleştirilmiş, ulaşılamıyanlar da ise Osmanlıca okunuşları esas alın- 
mıştır. 

* Yine Osmanlıca çevirilerde metnin dili sadeyse kesinlikle müdahale 
edilmemiş yazarın ifade şekli esas alınmıştır. 

* Kitap ve dergiler konularına göre (Tarih, Edebiyat, Hukuk vb.) ayrılmış 
ve her cilt aynı konuda fakat farklı alanlarda yazılmış ve okuyucuyu sıkmı- 
yacak hacimde ve konu yelpazesi dikkate alınarak hazırlanmıştır. 

Ayrıca kitabın teknik özelliklerini açıklayan bir bölüm hazırlanmıştır. Ese- 
rin, bu konuda çalışma yapacak araştırmacılar için temel kaynak olacağı 
inancındayız. 


Recep Cengiz 
Yayın Koordinatörü 
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NİL NEHRİ VE MISIR MEDENİYETİ 
Metnin içerisinde 79 şekil ve 3 harita ve 24 metin dışı tablo 
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Sayfa:V ( 


Au cours de cette fustoire vomplere dani les grandes lignes 
nous son? apparues, ilrois civilisalions on! allein! un denelop- 
pemeni remarguable el on! rayonnf sur un large espace :ce 
soni Ja civilisalion Sguplienne, en Afrigue ji des civilisalians, 

© — diratlemeni de Bağgloniş a ü nl 
anires cipilisalions astaligues, — disons : la civilisalion 


#enne,.au cur della 
Mediterrande. Si elles on! coniribue loutes trois & Pavance- 


Sayfa:Vl 


menl de la logigue, — au sens large gue nous donnons â ce 
mol (1), — elles prösenlen! ndanmoins des caraciğres irâös 
difförenis sur lesguels doiveni! insisler le preseni volume et 
les deur suivanis. p” 


Sayfa V 

“Ana hatları tarafımızdan bilinen bu kompleks tarih boyunca, 
üç medeniyet hatırı sayılır bir gelişme göstermişler ve geniş bir 
alanda yayılmışlardır: Bunlar, Afrika'da Mısır Medeniyeti, Babil'e 
ve Asur ülkesine sıkı sıkıya bağlı medeniyetler, diğer Asya kay- 
naklı medeniyetlerle kesişme halindedirler, - yani: Mezopotam- 
ya, ve Akdeniz'in kalbindeki Ege Medeniyeti. Şayet her üçü de, 
mantığın gelişmesine katkıda bulunmuşlarsa (sayfa Vi) — bu keli- 
meye verdiğimiz geniş anlam, - bunlar her şeye rağmen, bu cilt ve 
diğer iki cilt tarafından üzerinde durulması gereken çok farklı karak- 
terler arz etmektedir. 
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Sayfa:XVi il! 


Nous ne croyons pas exagtrer, en disani gue dans le beau 
lirre de A. Moret Phisioirede "Egypte apparalira renou- 
velde. 

Depuis Maspero, des documenis imporlanis on! permis 
d'en diffdrencier davanlage les periodes, d'y suivre micuz le 
devetoppemeni de la femille et des inslilulions Sans 
doule les iravanr sar (Ezypte ot son! ulilisdes les acgulsı- 


tions noupelles ne manguenl pas; mais ön n'y svwvc puz uu 
meme degrö le sens hislorigue, Üespril de synihâse gul son! 
ct, Atlleurs la mattöre esi decoupde en öludes frugmen 


Sayfa:Xvil 


taires : ici loul s5'unil el se fond dans une &vocalion puissanle 
el vivanle. 
Henri Berr. 


Sayfa XVi-XV1 

A. Moret'nin bu güzel kitabında, Mısır Tarihi'nin yenilenmiş ola- 
rak ortaya çıkacağını söylersek abartmış olmayız. 

Maspero'dan beri, önemli belgeler, Dönemleri ayırabilmeye ve 
ailenin ve kurumların gelişimini daha iyi izlemeye imkân sağlar. Ga- 
yet doğaldir ki, Mısır hakkında, yeni elde edilen verilerin kullanıldığı 
çalışmalar da yok değildir, fakat o çalışmalarda, bu çalışmadaki ta- 
rihi yön ve sentez ruhu bulunmamaktadır. Diğer taraftan, konu, par- 
çalı çalışmalara bölünmüştür: Burada ise her şey bir aradadır, güç- 
lü ve canlı bir büyü içinde erimişlerdir. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Nil Nehri ve Mısır Medeniyeti 


Sayfa:4 . 


Ces #gypliaca'nous sont parvemus, â Utat de fragments, 
par deux voies differentes. Jos&phe (n& en 37 de notre öre) 
avalt compos&€ un pamphlet contre le grammairien Apion 


d'Alexandrie, antis&mite violent, gui attribuait Vorigine des 
© Juifs «â des ldpreux-et autres impurs » gue les Ügyptiens au- 


N raient chass&s, avec Moise, de la vallde du Nil. Josöphe retv- 


İ guague ces impurs dtaient Tes Hyksö5ydö5 cendants de Jacob et 
İ deloseph,gui dtaient bizn gütr&s'en Egypte; mais en conguf- 
İ rants, non en esclâyö3. 


Sayfa 4 

Homer'in Egyptiaca'ları bize iki farklı yolla, bölümler halinde ulaş- 
mıştır. Yusuf (çağımızın 37. yılında doğmuştur), kuwetli Yahudi düş- 
manı, Yahudilerin kökünü, Musa ile birlikte, Mısırlıların Nil vadisin- 
den sürdüğü “Cüzzamlılara ve diğer rezillere” bağlayan İskende- 
riye'li gramerci Apion'a karşı bir kitapçık hazırlamıştır. Yusuf , bu 
rezillerin, Yakup'un ve Yusuf'un soyundan olduklarını, Mısır'a ga- 
yet doğaldir ki girmiş olduklarını, fakat esir olarak girmemiş ol- 
duklarını söylemektedir. 


Sayfa:6 L Epilom& ne cite gue les rois 
les plus marguants avec le chiffire global de leurs rögnes 
separ&s ; pour certaines dynastics, les noms des pharaons 
mangyent, et on a seulement lasomme de leurs rögnes tota- 
lises. Ces chiffres, gui auraitnt &t€ si prdcieux pour la chrono- 
logie rdelle de 'Egypte,ontete malheureusementremanids par 


les apologisteschretiens, pourles faire concorder, croyaient- 
ils, avec la chronologie bibligve. Ilen est r&sulte des arrange- 
ments si arbitraires gue les chiffres partiels des râgnes, une fois 
additionn&s, ne correspondent presgue nulle partaveclestotaux 
des dynasties. 
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Sayfa 6 

Epitome, farklı hâkimiyet dönemlerinin toplam rakamı ile sadece 
en belirli krallara atıfta bulunmaktadır. Bazı hanedanlar için, Fira- 
vunların isimleri eksiktir, ve sadece toplam hüküm sürme süreleri 
bulunmaktadır. Mısır'ın gerçek kronolojisi için çok değerli olan bu 
rakamlar, ne yazık ki Hristiyanlık savunucuları tarafından, İncil 
kronolojisine uymaları için - evet buna inanın, yeniden düzenlen- 
mişlerdir. Öyle yalnış rakamlara ulaşılmıştır ki hâkimiyetlerin tek 
tek toplamları yapıldığında, hanedanların toplam rakamıyla hiç 
de ilişkili olmayan sonuçlara ulaşılmaktadır. 


Sayfa:18 


ul 


CARACTİRE DES SOURCES INDIGENES ET DE LA CHRONOLOGIE, 


Les sources &gypticnnes pour Phistoire sont margu€es d'un 
caractöre spdcial. Aucun €crit historigue, au sens moderne du 
mot, n'a 6t€ retrouv& en Egypte. Nous avons â reconstitucr 
Phistoire avec le seul secours, soit des monuments &piyra- 


phigues : stöles biographigues, rdcits de victoires, decrets 
royaux;soit des papyrus, gui ont conserv& &crits littdraires, 
correspondancesadministratives, dossiers judiciaires, actes pri- 
ves (surtout depuis İ&pogue ptoldmaigue). A part ces der- 
niers documents, toutes les sources ont un caractöre vumunuu: 
elles ont ete retrouvdes dans des temples et dans des tum 
beaux. 


# i De | 
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Sayfa 18 
nl 
ORİJİNAL KAYNAKLARIN KARAKTERİ VE KRONOLOJİ 

Mısır'ın tarih kaynakları özel bir yapıya sahiptirler. Mısır'da, Di 
kelimenin modern anlamıyla, hiçbir yazılı belge bulunmamıştır. 
Tarihi, ya biyografik mezar taşları, zafer manzumeleri, kraliyet 
kararnameleri, yazıtsal anıtlar, ya da yazıları, idari yazışmaları, 
adli dosyaları, özel antlaşmaları (özellikle Ptolemaik dönemden 
itibaren) muhafaza eden el yazmaları yardımı ile yeniden inşaa 
etmek durumundayız. Bu son kısım belgelerin ortak bir yönü var- 
dır: Bunların hepsi tapınaklarda ve kabirlerde bulunmuştur. 


Sayfa:23 


Egyptiens savaient guc 
Petoile Sothis opöre aussi sa revolution celeste en 365 jours 1/4, 
comme le soleil. İls avaient pris, comme premier jour de 
Vannee, celui oü Sothis se montre â Vaube, un peu avant le 
lever du soleil. Sous la latitude de Memphis, ce lever heliague 
de Sothis se produisait le 15 juin (1). 


e. | 


Sayfa 23 
Mısırlılar, Sothis yıldızının da, güneş gibi, yörünge turunu 365 
gün 1/4'de attığını biliyorlardı. Yılın birinci günü olarak, Sothis'in 
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Sayfa:25 


Les syncfıronismes gue Von peut ötablir entre les &v&nements 
historigues de la valide du Nil et ceux des peuples orientaux 
voisins sont favorables âcette thâss chronologigue. A plusicurs 

““reprises, au cours du tome Vİ, nous avons attire attention du 
lecteur sur ces guestions, ce gui nous dispense d'y revenir en 
detail. Les migrations des peuples gui mettent fin â İempire 
de Sargon etde Nırâm:Sin, en Sindar, vers 2590, se (o 1t sentir, 
par contrescoup dans le Delta, â la finde la V19 dynasti>, vers 
2400 (3); les invasions kassites gui ruinent Vempire d'ilam- 


Sayfa:26 


İ mourabi (vers 2080) (1) coincident avec Varrivde d'Asiatigucs 
dans le Delta sous les dynasties herakldopolitaines; Vinyasıon 
des Hyksös, gui submergent İAsie anterieure avant PEgypte, 
se place favorablement entre 1700 et 1600, avant la XVIII dy- 
nastie (2). 


Sayfa 25 

Nil vadisinin tarihi olayları ile, komşu doğu halklarının olayları 
arasında kurulabilecek uyumlar, bu kronolojik teze uygundur. Bir- 
çok durumda, Vi. Cilt boyunca okurun dikkati, detayına da geri 
döndüğümüz bu meselelere çekilmiştir. 2500'e doğru, Sinear'da 
Sargon ve Nuram-Sin imparatorluklarına son veren halkların gö- 
çü, Delta'da VI. Hanedan'ın sonunda, 2400 yıllarında, karşı dar- 
be olarak hissedilmiştir. (sayfa 26) Hammurabi İmparatorluğunu 
harap eden Kassit işgalleri (2080'e doğru), Herakliopoliten hane- 
danları altındaki Delta'da, Asya'daki gelişlerle çakışmaktadır. Ön 
Asya'yı Mısırdan önce kaplayan Hyksos işgali, Mısır'da büyük 
olasılıkla, XVI. Hanedan'dan önce, 1700 ile 1600 tarihleri arasın- 
da gerçekleşti. 
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Sayfa:26 ( 
TABLEAU CHRONOLOGIÇUE DES DYNASTIES 


Periode prehislorigue : ci. t. Vİ, p. 136-145. 
Piriode pro'ohislorigue : 
Dynasties divines 
Les rols Servitcurs &'Huruz 
İntroduction du Lalenarler 
1r9 et 119 dynasties tbinites 3315 A 2545 


ANCIEN Barine . 
1119 dynastie mempbite, 255 & 2540 
iw — — ZEAV A 2686 
— — 205 A ZO1U 
b dlepbantüse. 
— (ictive). 2540 4 236v 
— RİNİN a a oan 1 
Pöriode de iransilion ; 
1A*el A* dynaslıes hörakldopolitaines. 
w 


Sayfa 26 

HANEDANLARIN KRONOLOJİK TABLOSU 
Prehistorik Dönem: cf. t. VI, S. 136-145 
Protohistorik Dönem: 

İlâhi hanedanlar. 

Horus Hizmetkârları krallar. 


Takvimin başlangıcı 4241, 

I. veli. Tinit hanedanları 3315'ten 2895'e kadar. 

ESKİ İMPARATORLUK: 

Il. Memphis Hanedanı 2895'ten 2840'a kadar. 

NM. Hanedan 2840'dan 2680'e kadar. 

V. Hanedan 2680'den 2540'a kadar. 

Vi. hanedan: Elephantite, 

VİL. Hanedan (sanal), Vil. Hanedan 

Memphis Hanedan Bu üç hanedan 2540'dan 2360'a 
kadardır. 

GEÇİŞ DÖNEMİ 

IX. Ve X. Herakleopoliten Hanedanlar Dönemi: 2360'dan 
2160'a kadar. 
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kk Aden Ar İM İn İRİ LA İSRA İİİ LL 


Sayfa:27 


(1) Las abröviateurs de Manâihon altribuent les rois perses, de Cambyse â 


Xercds, A ane XXVI1I* dynastie. Aprâs eux, des rois indigönes du Delta, vu 
röbellion contre les Perses, formeni les dynasties XXVIl*, XXIX* et XXX», 
Lea rois perses, Ö'Artaxercis Okhos â Darius Codoman, sont class&, 
dans une XXXI* dynastic. 


bek. 


Sayfa 27 

(1) Maneton'un Pers krallara atıfta bulunan tarihçileri, 
Cambyse'den Xerces'e kadar bir XXVil. Hanedan'dan bahset- 
mektedirler. Bunlara göre Delta'nın Perslere karşı kalkışma 
içerisinde olan orijinal kralları, XXVili., XXIX ve XXX. Hanedanları 
kurdular. Artaxerces Okhos'dan, Darius Codoman'a kadar son 
Pers kralları, XXX. Hanedan'da sınıflanmaktadırlar. 


Sayfa:31 


© La nature a donc crde une Egypte mediterrandenne et une 
Egypte africaine : les difldrences entre ces'« Deux Terres », 


comme disaient les Ügyptiens, sont assez fortes pour marguer, 
nous le verrons, d'une empreinte vivace Phistoire mytholo- 
gigue et humaine du pays. 


Sayfa 31 

Dolayısıyla, tabiat, bir Akdeniz Mısır'ı ile bir Afrika Mısır'ı ya- 
ratmıştır: Mısırlıların dediği gibi bu « iki toprak » arasındaki fark 
oldukça kuvvetli olup, onu, ülkenin mitolojik ve beşeri tarihinin 
kuwvetti bir izi olarak göreceğiz. 
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ölmeyi m amam e mam MİR e MKE ERİTME MEME ŞEN — 


Sayfa:35 


) z Les hynnes 
- &crits bicn plus tard, sous la periode th&baine, restent 
cncore expressifs, â travers VUall&goric et les döveloppements 


mytbologigues : « Salutâ toi, Ilâpi, gui sors en cette terre et 
arrives pour donner la vicâ VEyypte; 


Sayfa 35 
gori ve mitolojik gelişmeler vasıtası ile hâlâ hareketlidirler: 
“Selâm sana, bu topraktan çıkan ve Mısıra hayat vermek için 
gelen Ilepi.” 


Sayfa:40 Le gouverne- 
ment n'a aucune influence sur İa pluie oula neige gui tombe 
dans la Beauce ou dansla Brie, mais, en Ügypte, le gouver- 
wement â une influence immâdiate sur V&tendue de Finonda- 


tion, gul en tient lieu. C'est ce gui fait la difference de 'Egypie 
administrde sous les Ptoldmdes, de PEzyp e dejâ en decadeuce 
sous les Romains, et ruin&3 par les Turcs. » 


Sayfa 40 

Hükümetin Beauce veya Brie üzerine düşen yağmur veya kar 
üzerinde hiçbir etkisi yoktur. Fakat, Mısır'da, hükümetin gerçekle- 
şecek taşkının genişliği üzerine doğrudan bir etkisi vardır. Ve Pto- 
leme'ler tarafından yönetilenle, Roma yönetimindeki inişte bulu- 
nan Mısır ve Türkler tarafından talan edilen Mısır arasındaki fark 
budur. 


n 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Ni/ Nehri ve Mısır Medeniyeti 


Sayfa:42 ! 


Voici Pun de ces poğmes, gui, r&dig€ et grav€ â la fin de lı 
XVIle dynastie, vers 1370, nous a conserve Vaccent, les 
images, Ja po&siz de chants populaires gui remontent cerlai- 
nement beaucoup plus haut dans le pıss€: 


« Tu te İöves bellemeni, 0 Atoa vivant, seigneur de İdternitd! Tu rayon- 
nant, tu es b:au tu cs fort! Grandet large cstton amour : tes rayons brillent 
pour les yeux de toutes tes crdatures ; ta fiyure (3) s'illumine pour faire vivre 
İcs cure, 


Tu as rempli les Deux-Terres de tes amours, 6 beau seigneur gui #'est bâti 
lui-möme, gui cre tonte terre et engendre ce Ggui existe sur i 
hommes, tous les animaux, tous les arbres gul croissent sur le sol. 


lis vivent guand tu te İdves pour eux, car tu es une möre et un pire pour 
tes crfatures, Leurs yeux, guand tu te İâves, regardeni vers toi. Tes sayvus 
illominent la terre entiğre ; tout cosor #'exalte de te voir, göand tu apparai, 
<commc leur Seigaeur. 


“ 


Sayfa 42 

Tanrı Aton için 1370 yılının sonunda, XVill. Hanedan'ın sonunda 
yazılmış ve taşa kazınmış olan, bize, geçmişte hiç şüphesiz ki daha 
da önemli olan duyguları, şekilleri ve şiirleri ifade eden bir şiir aşa- 
ğıda verilmiştir: 

“Ey yaşayan Aton, sonsuzluğun Efendisi, güzel bir şekilde kal- 
kıyorsun! Işıklısın, güzelsin, kuvvetlisin. Aşkın büyük ve geniştir; 
ışınların, bütün yaratıklarının gözleri için parlar, yüzün kalpleri ya- 
şatmak için aydınlanır. 

Her iki dünyayı aşklarınla doldurdun, hey kendini yaratan, bü- 
tün dünyayı ve üzerinde mevcut her şeyi, insanları, hayvanları, 
toprak üzerinde yetişen bütün ağaçları yetiştiren, iyi Efendi. 

Onlar için kalktığında, sen yaratıkların için bir ana ve bir baba 
olduğun için onlar yaşayacaklar. Sen kalktığında onların gözleri 
sana doğru bakıyor. Işınların bütün dünyayı aydınlatıyor; bütün 
kalpler sen Efendi olarak ortaya çıktığında seni görerek yüceliyor. 


12 
| 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Nil Nehri ve Mısır Medeniyeti 


Sayfa:44 


CHAPITRE Jİ 


ORGANISATION SOCLALE PRIMITIVE 
LES CLANS ET LES NOMES 


I 
Les GLANS. 


Nous avons dit, au tome Vİ, gue les premiers habitants de 
PEzypte n'apparliennent pas â une race unigue. Les sgueletles 
Jusgu'ici retrouves et les types figurds sur les monuments 
permettent d'en discerner trois: une, du type semitigue, de 
stature moyenne, de crâne dolicocephale; une, du type 
s&mitico-libyen, brachycephale, â nez busgu6; une, du 
type mediterranden, biachycâphale, ânez droit et court (1). 
Ces &ldments se sont fondus dans la vallde du Nil cowme 
dans un creuset, pour former un peuple de labourcuıs 
Celui-ci absorbera, par la suite, les #l&ments etrangers gui 
s'introduiront A intervalles, et "habitant du Nil gardera uu 
caractöre proprement &gypticn (2). Diversit& apparente, 
unite fonciğre, cela est vrai dela rase comme du paya. 


Les &lapes du progrâs chez ces premiers Üzyptiens ont 4t4 
decrites au tome Vİ. 

Dans la periode prehistorigue, on retrouve tout d'abord, cu 
marge de la vallde encore inbabitable, sur les terraises des 
plateaux libygue et arabigue, non pas les corps des huwmes, 


Sayfa:45 


mais leur outillage en pierre &clatde et taillde (âge paldo- 
lilhigue) : ces objets et les d&bris de cuisine caracterisent une 
population de nomades, vivant de chasse et de pâche, nonde 
culture, ni d'dlevage. 

Plus tard, ces nomades sont descendus dans la valide. Elle 
&lait en train de se transformer par les crues röguliâres du 
Nil, par les döpöts de limon gui allaient #'exhaussant, et par 
le colmatage gui en rösulta. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Nil Nehri ve Mısır Medeniyeti 
A e esir Mesenyeh 


Sayfa 44 
BÖLÜM Il 
İLKEL SOSYAL TEŞKİLÂTLANMA 
KLÂNLAR VE YÖNETİM BÖLGELERİ 
! 
KLÂNLAR 

Vİ. ciltte, Mısır'ın ilk sakinlerinin tek bir ırka ait olmadıklarını 
söylemiştik. Bugüne kadar bulunan iskeletler ve anıtların üzerine 
çizilmiş tipler, üç farklı ırkı ayırdedebilmemize imkân sağlamak- 
tadır: Birincisi; orta boylu, dolikosefal kafataslı, semitik ırk, ikinci- 
si; semitik-libyen, brakisefal kafataslı, gaga burunlu, üçüncüsü; 
Akdeniz tipli, brakisefal, düz ve kısa burunlu. Bu unsurlar, Nil va- 
disinde, bir rençber halkı meydana getirmek için bir kabın içinde 
erirlermiş gibi erimişlerdir. (sayfa 45) Bunlar, daha sonra, aralık- 
lıklarla gelen yabancıları da absorbe etmişlerdir. Nil sakinleri, ta- 
mamıyla Mısırlı bir karakteri muhafaza edeceklerdir. Belirli farklı- 
lık, mali birlik; bu, ülkenin olduğu gibi ırkın da gerçeğidir. 

İlk Mısırlılardaki gelişmenin etapları VI. Ciltte tanımlanmıştır. 

Prehistorik Dönem'de, ilk önce, hâlâ oturulamaz olan vadinin 
yamaçlarında, Libya ve Arap platolarının teraslarında insanların 
cesetleri değil, fakat onların yontma taştan aletleri (Paleolitik 
Çağ) bulunmuştur: Bu eşyalar ve mutfak atıkları, avcılık ve balık- 
çılıkla geçinen, ne ziraat, ne de hayvancılık yapan bir göçebe 
topluluğunu karakterize etmektedir. 

Daha sonra, bu göçebeler vadiye indiler. Vadi, Nil'in düzenli 
kollarının getirdikleri ile balçık deposu haline gelmekte ve yükse- 
lerek dolmaktaydı. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Nil Nehri ve Mısır Medeniyeti 
Şe erkin heriki ani zi lameller imsnknsin islim İrmik lr vie 


Sayfa:46 
Nous avons 
vu, au tomce Vİ, guc İ'autorit&, dans un pareil regime social, 
est aux mains des « Anciens » de chaguc clan. En Egypte, 
les traditions religicuses, consigndes dans les Pyramides de 
la VİS dynastie (2), &voguent un pass€, voisin des origines 
historigues, oü des hommes ötaicnt gouvernds par des 
« Şasemv, probablement les « Anciens » de chague clan. Il 
semble guc cette görontocralie, forme habituelle de Vauiw- 
rit& chez les proto-civilises, gui en sont au rfgime du clan, 
a guid&les premiers Egyptiens dans leurs eflorts sdculaires 
pour assainir et cultiver la vallde du Nil. 
v Vers Van 4000 avant nolre öre commence la periodâ 
——— 


Sayfa:47 


historigue, c'est-â-dire V&pogue dont les Egyptiens ont garde 
une tradition authentigue, atlestde non seulement par les 


sations rudimentaires se sont sirülğel en institutions ; 
les clans sont devenus des provinces (nomes), oü les enseignes 
primitives, soit fötiches, soit totems, se translorment endicux; 
â cöte, ou au-dessus des Şaron, s'dlövent des chefs unigues, 
puis des rois; les nomes se groupent en royaumes, d'abord 
multiples, puis concentrâös, unifids scus un seul roi. 
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Sayfa 46 

VI. ciltte, böyle bir sosyal rejimde, “otorite”nin her klânın “Vi. 
ciltte, böyle bir sosyal rejimde, “otorite”nin her klânın “Eskile- 
ri"nde olduğunu görmüştük. Mısır'da, VI. Hanedan'ın piramitleri- 
ne emanet edilmiş olan dini gelenekler, insanların, muhtemelen 
her klânın “eskileri” olan “Sarou” (Sarul'lar tarafından yönetildi- 
ği, tarihi köklere komşu bir geçmişe atıfta bulunur. Medeniyet ön- 
cesi toplumlarda otoritenin olağan şekli olan, klân rejiminde bu- 
lunan bu yaşlılar yönetiminin, Nil vadisini temizlemek ve burada 
ziraat yapmak için, ilk Mısırlılara bütün gayretlerinde rehber ol- 
dukları görülmektedir. 

Isayfa 47) Çağımızdan 4000 yıl kadar önce, tarih çağı, yani 
Mısırlıların otantik bir geleneği muhafaza ettiği, sadece yıllık ka- 
yıtlarla değil, fakat aynı zamanda o devrin yazılı anıtlarıyla veya 
doğrudan doğruya bir sonraki Dönemin eserleriyle ortaya konul- 
maktadır. Basit organizasyonlar, kurumlar halinde gelişmişlerdir. 
Klânlar, ilkel öğretilerin, put olsunlar, totem olsunlar, tanrı gibi kabul 
edildikleri yönetim bölgelerine dönüşmüşler, Saru'nun yanında ve- 
ya üstünde, tek tek şefler, daha sonra krallar ortaya çıkmış, yönetim 
bölgeleri, krallıklar halinde gruplânmışlar, önceleri birçok krallık var- 
ken, daha sonraları bir araya gelmişler, bir tek kral altında birleşmiş- 
lerdir. 


Sayfa:47 


Le terme €gyptien original est le mot spal, de la racine sp, 
« diviser » (1); comme son &guivalent grec, vöyx, de v Be; 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Nil Nehri ve Mısır Medeniyeti 


Sayfa:48 


il signifie done « division ».. Çest au tergiigire guc S'appliguc 
la division, car le signe-mot spaf ırpprösente un terrain rec- 
tangulaire, guadrill€ parıde; lignes.se.coupant â anglesdroils. 
in wce fait resulte une difference essentiz. ç'nome et 


pro et une V. mun:s ie kesik ni belik 
un patron,'un totem ; ces individus peuvent ötre nomades ou 
södentaires; ce n'est poiat la 
r&sidence dans un distnict d&- 
termin& gui fait d'un homme 
le membre d'un clan. Au:con- 
traire,Je nome definiknne por. 
d Tr 

Fig. 5-8. — Szağli du av* nome, Eroup: de popuatlon, d u'ation, Dös guc 
sur le signe spaf. La villenoul. o nou: çonstatons Vorganisation 
par nomeş, le rögime.du clan 
est döpass&. La population s'est fixde au sol pour le metire 
en valeur;ila fallu diviser la vallöe en.secleurs d'exploita- 
tion, les nomes, gui fournissent l:s cadres d'une organisativn 
de sedentaires oü ce n'est plus Piomme, mais le sol, la pos. 

session. du s0! et la culture, gul passent'au premier 


an, 
Ghague nome comprend un terriloire et une mâtropole. oki 


* Şekil: 5 — 6. Spat işaretinin üzerinde V. Yönetim Böjgesinin 
sembolü. Nout şehri. 


Sayfa 47-48 

Mısır dilindeki orijinal kelime, sp kökünden “spat” kelimesi, “böl- 
mek” anlamına gelmekte olup, Yunanca muadilleriyle aynı olup, “il” 
anlamına gelmektedir. “İl” kelimesi araziye uygulanmaktadır, zira 
“spat” kelimesi, dik açıyla kendisini kesen çizgilerle karelere ayrılmış 
dikdörtgen bir araziyi temsil etmektedir. 
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Bundan dolayı yönetim bölgesi ile klân arasında temel bir 
farklılık ortaya çıkmaktadır. Klân, bir akrabalık ve bir ataya, bir 
patrona, bir toteme karşı ortak bir saygı etrafında bir araya gel- 
miş bireyler grubudur. Bu bireyler göçebe veya yerleşik olabilir, 
belirli bir bölgedeki yerleşim, bir insanı bir klân mensubu yapan bir 
unsur değildir. Tersine, yönetim bölgesi, bir nüfus topluluğunu de- 
ğil, bir arazi parçasını ifade etmektedir. Organizasyonun yönetim 
bölgeleri esasına göre yapıldığını belirlediğimizde, klân rejimi geç- 
miş demektir. Topluluk onu değerlendirmek için toprağa yerleşmiş- 
tir. Vadiyi, işleme bölgelerine bölmek gerekmektedir. Artık insan 
leri, toprak, toprağın sahipliği ve ziraati ön plâna geçmiştir. 

Her yönetim bölgesi bir toprak ve bir metropole sahiptir 


Sayfa:48 


La vilir, noul, bâtie â unz crois&e de çhemins, 
- comme İ'indigue son sigae-mot (fig. 6), est entou:&: d'une 
euceintecircu'aire. Lâs'entassentleshuttes, en torchiset clayon- 


Sayfa:49 


nages, ou les laboureurs,'les pâtres, les voyageurs, guittant la 
campagne peu süre, se râfugient la nuit pour &yiter Pattague 
des nomades. 


Pp” 


Sayfa 48 

Şehri, kendi işaret kelimesinin de gösterdiği gibi (şekil: 6) bir yol 
kesişme noktasında kurulmuştur ve bir dairesel bir surla çevrilidir. 
Isayfa 491 Burada kulübeler, çitlerin arkasında ve silâhla korunur 
durumdadırlar ve rençberler, çobanlar, yolcular, daha az güven- 
li olan kırları terkederek, göçebelerin saldırısından korunmak için 

it N irirler. 
18 
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Sayfa:49 
a 
ee Pi 


des maisons s'diğvent les hauts murs dun « château du dicu» 4 
hekgeler, temple du proteçipur de çhague nome, sinsi gue || © 


ı 7 s Li 
Fig. 7. — 1. Châtemu hel (triple). 2. Château du dieu. 3. Üdifice avec salle 
large. 4, Salle A colonnes (prolodorigve ) Signes de Tâpogue mempbitc. 


sins r. habitations des prötres. Le repr&- 
sentant du diçy sur terre, gyj est, suivant P us, soit le roi 
soit İs nomargue, po3söde aussi son « châteaı », hel, difice 
important, rectangle ferm&, gui contraste, par 8es vasles 
dimensions, avec la maison ordinaire (per), petit encloz 
perc& d'une porte (fig. 8). # e” 


Sayfa 49 

Evlerin üzerinde, bir “Tanrının şatosu”, hel-neler, yani her 
yönetim bölgesinin koruyucusunun mabedi, kutsal depolar ve 
rahiplerin konutları bulunmaktaydı. Allahın yerdeki temsilcisi, ki 
devrine göre, bazen kral, bazen yönetim bölgesinin yöneticisi de 
kendi “şato» su olan hel'e sahipti, bunun gösterişli bir girişi vardı. 
Kapalı bir dikdörtgen biçimindeki şekille temsil ediliyor ve geniş 
ölçüleriyle, üzerine bir kapı yeri açık olarak bırakılmış bir dikdörtgen- 
le temsil edilen normal bir evle (per) tezat teşkil ediyordu. 


Şekil, 7: 1. Şato hel (üçlü). 2. Tanrı'nın Şatosu. 3. Geniş salon- 
lu ev. 4. Sütunlu salon (prodotorigue). Memfis dönemi işaretleri. 
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Sayfa:49 4 


Ouand le roi fonde une cite, il « spare chague ville de sa 
voisine, fait connaltre â chague ville ses frontiğres d'avec les 
autreş villes, dresse leurs siğles-frontiğres (durables) conme 
le ciel, definit leurs eaux, d'aprâs ce gui est dans les livres. 
rpartit les eaux, les champs, les bois, les sables »(İ) jusgulau 


Sayfa:50 


desert limitrophe. 


Sayfa 49-50 

Kral bir site kurduğunda, “her şehri komşusundan ayınr, her 
şehre diğer şehirlerle hudutlarını tanıtır, onların gökyüzü gibi da- 
yanıkla hudut işaretlerini diker, sularını tanımlar, kitaplarda yaz- 
dığına göre, suları, tarlaları, koruları, kumları” hudut komşusu 
olan çöle kadar paylaştırır. 


Sayfa:50 


1 

Lans ces listes protocolaires, nous puisons des ren 
seignements sur Vorganisation administrative et sur le terri. 
tire lui-mâme. Au pointde vue administratif, on cite : 19 |. 
- o mom ofüciel du nome; 2 celui de Ja metropole; 39 le nom 
du dieu gui babite le temple; suivent des indicatıons sur le 


Sayfa:51 


sanctuaire principal, les titres du grand-prötre et dela grande- 
- / prötresse, le nom de la barguc du dicu, celui de Varbre sacrö, le 


brefcatalogue des fetes locales, la men ion de ce gui est döfendu 
(öoul — abçy alimenlgire, ou interdiction rituelle), enfin, le 


nom du serpent protecteur Sazaliğdimaz) de chague nome (1). 
gi “& 
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Sayfa:51 
nom du serpent protecteur Caşalıçdaman) de chague nome(İ). 
Pour le territoire, les listes nomment ; 19 le canal ou bassin 
principal d'irrigation (mer) ; > le territoire, gui prdsente deux 
divisions : le district agricole (ou), comprenant les cbamps â 
cördales des terrains irriguâs, les uns &levfs. les autres 
bas (2), suivant lcur position par rapport au Nil, et des 
vignobles ;'39 les confins (pehou) du nome (3) en bordure des 


deserts, territoires de pâturages, de chasse, et aussi de pöcbe, 
car ils sont souvent marfcageux. 

Ces rdperloires officiels Dous font comprendre ce gue les 
gyptiens entendaient par « nome » : d'une part, Cest un sec- 
teur d'exploitation agricole, d'autre part, un secteur adminis- 
tratif oü Vautorit€ traditionnel'e est aux mains du diru dela 
metropole, gui porte le titre de « seigneur » (neb) de la cit&. Le 


« 


Sayfa 50 

Bu protokol listelerinden, idari organizasyonla ilgili ve toprağın 
kendisi ile ilgili bilgileri çıkarabiliriz. İdari bakış açısından, şunları 
belirleyebiliriz: 1. İdari bölgenin resmi adı. 2. Metropolün resmi adı. 
Isayfa 51) 3. Mabeddeki işaretlere göre, mabedde oturan tanrının 
adı, başrahip ve baş rahibenin adı, tanrının teknesinin adı, kut- 
sal ağacın adı, mahalli bayramların kısa kataloğu, yasak olanlar- 
la ilgili not (bout: Yenmesi yasak olan şeyler veya geleneksel 
olarak yasak olan şeyler), sonunda, her idari bölgenin koruyucu 
yılanının adı (agathodemon). 

Isayfa 511l Arazi için, listeler aşağıdakilerin isimlerini ihtiva etmek- 
tedir: 1. Ana sulama kanalı veya havuzu (mer). 2. İki bölge sunan 
arazi: Zirai bölge (ou) Sulanan arazilerin hububatı, Nil'e karşı olan 
durumlarına göre birileri artarken, diğerleri azalıyor ve bağlar. 3. 
İdare bölgesinin çöl kenarındaki sınırları (pehou — pehul, meraların 


2 
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arazileri, av arazileri ve balık arazileri, zira her zaman yumuşak 
çamur halindedirler. 

Bu resmi repertuarlar, Mısırlıların “yönetim bölgesi"nden neyi 
kastettikleri hakkında bize bilgi verirler: Bir yandan, bu bir zirai 
yetiştirme sektörüdür, diğer yandan, geleneksel otoritenin sitenin 
“efendisi ” (neb) olarak adlandırılan metropolün tanrısının 
ellerinde olduğu idari bir bölümdür. 


Sayfa:51 t 


Dös les dynasties mempbites, les inscriptivus nous | 
apprennent, par renseignemenits morcelds, gue Vexploitation / 
agricole s'exerçait dejâ dans les mömes cadrej gu'â İ&pogue 


gr€co-romaine ; guant aux dicux, ils sont appeles « seigneurs 
des cites » sur les monuments les plus anciens. On en peut 
conclure gue la double organisation, agricole et religieuse, du 
nome est un fait primordial et permanent en Ezypte. 


Nel -& 


Sayfa 51 

Memphis hanedanlarından beri, yazılar bize, parçalanmış öğ- 
retilerle, zirai işletmelerin Greko - Romen Dönemi'ndeki ile aynı 
çerçevelerde gerçekleştiğini göstermekte, tanrılara gelince, en 
eski anıtlar üzerinde sitelerin efendileri olarak anılmaktadır. Yö- 
netim bölgesinin zirai ve dini organizasyonunun, ikili organizas- 
yonunun Mısır'da çok önemli ve sürekli olduğu sonucuna varabi- 
liriz. 
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In 


ENSEJGNES ET DEUX DES NOMES. 
LEUNS LUTTES POUR L'INFLUENCE POLITIGUE. 
/ 


Ces definitions dtablies, le passaye des clans awx nomes 
semble se dessiner plus clairement. * Uruk 


**E)J 


Sayfa 52 
nl 
YÖNETİM BÖLGELERİNİN ÖĞRETİLERİ VE TANRILARI 
SİYASİ ETKİ İÇİN MÜCADELELERİ 
Yerleşmiş olan bu tanımlar, klânlardan, yönetim bölgelerine ge- 
çişin daha açık bir şekilde ortaya konulmasına imkân sağlamakta- 
dır. 


Sayfa:54 

Les rois 
tbinites, de la 1'* dynastie, inlroduisent, nous avons vu au 
tome VI (p. 157),de nouveaux clans, conduits par des 
enseignes nouvelles : le ldvrier (?) de Seth, le cbien (ou 


loup), Pibis, le faucon d'Occident, ün ttagorT#) dit emblâme 
de POrient, un morceau de chair (fig. 55). Elles deviendront 
&ponymes des Xl*et XVIl9 nomes de Hıute-Egypte, et 
des 158, 39, 209 et 29 nomes de Bısse-Ezypte. 

Donc, un certain nombre d'enseignes prehistorigues et 
p kl 
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Sayfa:54 ( > 
denseignes tbinites ont survdcu lorsgue les clans humaiu> , 
sont devenus södentaires et se sont enfermâs dans des limites | 
territoriales et administratives. Bien gue la documentation 
soit encore incomplâte, nous pouvons admeltre gue la moiliğ 
des guarante ou guarante-devx nomes de PEgypte bistorigue 
tire ses enseignes, ses patrons, des anciens clans. Pour d'autres 
enseignes, la meme origine est possible, sinon attestde, dıns 
les cas oü une dörivation bis'origue n'est pas demoniree. 


D'autre part, il y a des dicur dans chague mâtropo'e des 
7 momes. Ce sont les divinits de Vdpogue bhistorigue; les unes 
Kg n'apparaissent gue dans une seu'e möâtropole ; d'autres, Horus, 


athor, noum, Ösiris, Thot, president â plusicurs. 


<& 


# / 


Sayfa 54 

I. Hanedan'ın Tinit kralları, VI. Ciltte (Sayfa 157) gördüğümüz gibi, 
yeni eğitilerle yönetilmiş yeni klânlar ortaya getirmişlerdir: Seth tazı- 
sı (2), İbis köpeği (veya kurdu), Batı Şahini, doğunun amblemi olan 
külçe çubuğu (9), bir et parçası (şekil 55). Bunlar Yukarı Mısır'ın XI 
ve XII ve Aşağı Mısır'ın 15. , 3., 20. , ve 2. yönetim bölgesi ola- 
caktır. 
Böylelikle, bir dizi tarih öncesinden kalmış öğreti ve Tinit öğre- 
tiler, insan klânları kalıcı hale geldiğinde yaşamaya devam eder- 
ler ve bölgesel ve idari sınırlara kapanmış durumdadırlar. Dokü- 
mantasyon hâlâ yetersiz olmasına rağmen, tarihi Mısır'ın kırk ve- 
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il 
Sayfa:55 


Dans tous ces cas (1), 

Venseigne du nome est une survivance, un legs de Sağ 
prolo-historigue ou thinite. Lorganisation par kire? 
a conserv&, dans les lieux &numeres, le patron choisi parle 


ee İp çi 


Foudre (1x9). Arbre (x1119) Oryx (xv19), 


TAL 


Morceau de viande (29). Harpon (79). Abis (409), 
Fig. 10. — Emblâmes des nomes IX*, xi“, Xvi* et 29, 79, 159, 


groupement humain plus ancien; le totem du clan reste 
celui du dieu de la ville. 


Dans ce nouveau röle, g-totem va s'humaniser; il prend, TA :: 
d'ordinaire, un aspect « antbropomorphe ». 

Cetle &volution est matriellement visible sur guelgues 
monuments thinites. L'animal de Seth y apparatt dot& d'un 

« nom Âğiet transform& en homme â tötede l&vrier; la vipöre 

Ouazet devient un serpent â töte humaine (2); nous discernons 
lâ Vorigine de ces figures hybrides gui repr&sentent, par un 
proc&de synthetigue, le dicu â forme humaine, dögage de | 
Vancien animal totem, mais faisant corps avec lui, 


Yıldırım (IX. Hanedan, Ağaç (Xlll. Hanedani, Oryx antilobu (XVI. Hanedan), 
Et parçası (2. Hanedan|, Mızrak (7. Hanedan), İbis (15. Hane 
Şekil 10: IX, Xıll., XVI ve 2., 7.,15., Yönetim bölgelerinin ambleli 
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Sayfa 55 

Bütün bu durumlarda, yönetim bölgesinin eğitisi bir hayatta 
kalma yolu, Proto-Historik veya Tinit Dönemin bir mirasıdır. Sa- 
yılmış olan yerlerde, şehir — yönetim bölgesinin organizasyonu 
muhafaza edilmiş, yönetim bölgesinin yöneticisi, daha eski bir in- 
san topluluğu tarafından seçilmiş, klânın totemi, şehrin tanrısı 
olarak kalmıştır. 

Bu yeni rolde, totem giderek insanlaşacak ve olağan olarak 
“antromorf” bir görünüm alacaktır. 

Bu gelişim, birkaç tinit anıtı üzerinde maddi olarak görülebilmek- 
tedir. Seth Hayvanı, Ash ismi ile adlandırılmakta ve tazı kafalı bir in- 
sana dönüşmektedir, Ouazet engereği, insan kafalı bir yılana dö- 
nüşmekte, burada, sentetik bir işlemle, insan biçimli tanrıyı sem- 
bolize eden bu melez figürlerin, eski hayvan totem durumların- 
dan çıktığını, ama onunla bir vücut teşkil ettiğini fark ediyoruz. 


Sayfa:57 ( 
Cbague grande ville avait 
uu nom « vulgaire », sans signilicalıon.döterminde (du moins 
pour nous), dont de nombreux exemples subsistent : Teni, 
Zebti, Sbashetep, Savut, etc. (voir le tableau des nomes). Cette, 
onomastigue de licux-dits a &t€ remplacde par une söric de 
noms « sacrds », mprös İ'dtab issement, dans chague cit&, des 


dievx bistorigues. On appelle lametrapole soitla maison (per), 
le « cbâtcau » (he), la ville (7041) ou le naos(7eba!), le.sanc- 
tuaire (sekhem), le pilier (ioun), le sceptre (ouasi, ou4bou 


Sayfa:58 
de telle divinite. 
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Sayfa 57-58 

Her büyük şehir, belirli bir anlamı olmayan (en azından bizim 
için), birçok örneği olabilen bir “avam” adına sahiptir: Teni, Zeb- 
ti, Shashetep, Saout vs. (yönetim bölgeleri tablosuna bakınız). 
Mahallerin bu isim düzeni, her sitede tarihi tanrıların yerleşme- 
sinden sonra, bir dizi “kutsal” isimle yer değiştirmiştir. Metropol, 
bir ilâhiliğin ya evi (per), ya şatosu (hel), ya şehri (nouti, ya naos'u 
(zebat), ya mabeti (sekhem|, ya yığını (ioun), ya krallığı (ovast, ou- 
abou) olarak adlandırılmıştır. 


Sayfa:58 
On eut les nomes Diospolite, Aphroditopolite, 

d Hermopolile, etc., d'aprös les villesde Zeus (Amon â Iböbes), 
d'Aphrodıte (Hathorâ Denderah), d'Hermâz (Thot â Khmou- fk 
uvu) (1). Tel estle dernier terme de Vempidtement seculaire 5 
des dieux meâtropolitains sur les &ponymes des nomes. 


Sayfa 58 

Zeus'un (Thebes'deki Amon), Afrodit'in (Denderah'daki Hat- 
hor), Hermes'in (Khmounou) şehirlerinden sonra Diospolite, Aph- 
roditopolite, Hermopolite vs. gibi yönetim bölgeleri oldu. Burada, 
yönetim bölgelerine, eskiden metropoliten tanrılarının isimlerinin 
nasıl verildiği görülmektedir. 


Sayfa:59 
Pourle IV* nome de la 
Haute-Egypte, les choses semblent s'dtre passdes de mtme : la 
cite du « Sceptre », Ouas! (plus tard Thâbes), imposa son nom 


â son territoire, puis emprunta son dicu Megjgy âune cite voi- 
sine, Hermonthis (« maison de Mentou »), et plus tard 
emprunta aussi Amon. 
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Sayfa 59 

Yukarı Mısır'ın IV. Yönetim Bölgesi için, olaylar aynı şekilde cere- 
yan etmiş gibi gözükmektedir. “Krallık asası” şehri, Ouast (daha 
sonra Thebesi, ismini toprağına verdi, daha sonra Tanrısı Men- 
tou'nun adını komşu bir şehire yerleştirdi: Hermonthis (“Men- 
tou'nun evi”), ve daha sonra Amon'un adını da yerleştirdi. 


t 
Sayfa:59 


Lorsgu'on opdra cette 
. divis'on territoriale, dans un but purement administratif, on 
lui donna comme nom fa slel, «la terre de la döesse Stet», 


dont le domaine rel #tait Pile Sehel, au sud du . La m&- 4 | 
tropole se fixa dans Abou, la ville de « Fültebeste (öl l See 
pbantine des Grecs), gui garde peut-tre le souvenir d'un 


clan prâhistorigue dont nous connaissons Penseigne animale 
(voir t. Vİ, p. 143). 


Sayfa 59 

Bu arazi bölgesini, tamamen idari bir hedefle yönetirken, ona 
“ta stef” “stet kutsallığı toprağı" adı verildi. Buranın da gerçek bölge- 
si, idari bölgenin güneyindeki Sehel adasıydı. Metropol, belki de 
Abou'da yerleşik olan, hayvan yetiştiriciliği ile tanınan tarih öncesi- 
bir klânın hatırasını muhafaza eden, “ Elephant — Fil — Yunanlılara 
göre Elephantine” adasındaydı. 
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La lecture du tableau des nomes 
fera remarguer combien nombreuses 


sont les cites des Devx Egyptes gui ont pris le 2 patron: (eye 
Horus, s0it sous son som, soit sous formes diversi 

gue les traditions domnent â Horus comme &pouse, çim gul 
gvuverne, personnellement, d'autres its; 


— 


Sayfa 60 

Tablonun incelenmesi, her iki Mısır'dan ne kadar fazla sayıda si- 
tenin aynı patronu aldığını göstermektedir: Bunlardan Horus, gerek 
kendi adı altında, gerekse farklı biçimlerde, Hathor'u ise gelenekler 
Horus'a hanım olarak vermişlerdir, fakat o da bizzat başka siteleri 
idare etmektedir. 


BAUTE-EGYPTE 
akar EN haaa Sete». (Belier) |EN Setet ise de. 
ri, 


Melet 
Te irboe Hİloras 


1. Nekhen 
Dese 


e öeypla | Aekhen, Mörakön; 
ağ gi polar ay 


Eileithyinpolik 


IV, Ovaat. ( 
« Seepire ». SE i N . izin Men 
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Sayfa:62 


Prehistorik işaret o (Yönetim bölgeleri | Metropol Tanrıları | Metropol 
(Mahalli olarak si-|için amblemler 
nırlandırılmamış) 


Şahin 1. Horusizebot, Behedel,Appolinopolis 
ŞAHİN 11. Horuz'un tacı IHarakhti, © Hor-İesent. Pp iz 


Tarih Öncesi Yönetim bölgeleri | Metropol Tannlan | İMetropol 
Dönem işaret 
(Mahalli olarak 
sınırlandırılmamış) 
ÖKÜZ BAŞI 
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Sayfa:64-65 


ÇFuaconi ilen Kaan Karr, 
ÇE çi elli sa eye 
vin) m. 


Sayfa:64-65 


Tarih Öncesi Yönetim bölgeleri | Metropol Tanrıları Yunanca isim 
Dönem işaret için amblemler 
(Mahalli olarak 
(Faucon) HOR İHet ta heri ib. “Ülke 
sınırlandırılmamış| KHENTİ KHET merkezi şatosu” 
> Athribis. 
kam ne vaa 
Mızrak (boğal | korus” 
Zebat mehi, 
(Şahin) Horus. Mesent, Behedet 
mehi. 
(Dişi kedi) Bast. |Per Bast. Sele (Zaloul. 
Ilal “Bast evi” : 
Bubastis, 
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ÇCHAPITRE HI 


| 
LES DYNASTIES DIVINES 


ET LEUR SIGNIFICATION HISTORIÇUE 


DYNASTIES DIVINES ET DIEUX DE L'ÜNIYERS. 


La tradition historigue, celle gue nous ont gardde, soit les 
sources &gyptiennes originales, soit les historiens grecs, et 


Mandthon en partizulier, veut guc les dicux aient dt les pre- 
miers rois d'Egypt:. — Devons-nous arter cette tradition 
commc l&gendaire ? Ce gue nous avons appris du röle jou& par 
les enseignes et les dicux nous torce â rechercher si la l&gende 
ne cache pas des faits rdels. C'est â Phistorien de discerner, 
de:ridre les h&ros divins, les hommes, ou les groupes, gui 
ont accompli Vceuvre İdgendaire. En dtudiant les fictions 
picuses sur les dynasties divines, nous verrons guelle fut la 
mentalit de ces « Serviteurs » (Shemsou), ou de ces « Sui 
vants »(Jmou-khel) des dieux, gui fondârent, au nom de İcuı> 
patrons divins, aprâs les nomes,les ruyaumes. 


« 


Sayfa 68 
BÖLÜM Il 
KUTSAL HANEDANLAR VE TARİHİ ÖNEMLERİ 
I 
KUTSAL HANEDANLAR VE EVRENİN TANRILARI 
Gerek orijinal Mısır kaynakları, gerekse Yunan tarihçilerin ve 
özel olarak Maneton'un bizim için muhafaza ettikleri tarihi ge- 
lenek, tanrıların Mısır'ın ilk kralları olduğunu ifade etmektedir. Bu 
Öğretiler tarafından oynanan rolden öğrendiklerimiz ve tanrılar, 
bizi efsanenin gerçek olayları saklayıp saklamadığını araştırma- 
ya zorlamaktadır. Kutsal kahramanların arkasındaki, efsanevi 
32 
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rıların bu “kölelerinin” (Shemsoul, veya “İzleyicilerinin” (ilmou- 
khet) kutsal patronları adına yönetim bölgelerinden sonra, kral- 
lıkları da nasıl kurduklarını görürüz. 


Grande Enndade d'Heliopolix. 
Atoom-Kâ (Heliopolis) ou Phtah (Memphis). 
Ra. 
AD Ka 
t 
Sbou Tefnet 
ı 


I 
Geb 


ı l 
Osiris et Isis, Seth et Nepnthys. 


Remplaçons ces noms par leurs &guivalents hi6rogiyphiyues 
reconstituons les couples diyinş par Uaddition des deesses (ce 
gu'autorise Vaddilion d'isis â Osiris dans Man&thon); met- 
tons â part le dömiurge (nous verron3 gu'il se confond avec 
Kâ) et Horus til; d'isis (gul, dans le rdsum& donne par İc 
Syncelle, apparticntâ la seconde dynastie divine): nous retrou- 
vvus (3), dans cetle premiğre dynastıe de dicux gröcıs&s, la 
graude Enn&ade d'Heliopolis, dont les textes des Pyramides 
nvus donnent la composition traditionnelle sous I'Ancicu 
Empire. ş 


Sayfa 69 
Büyük Heliopolis Dokuzlaması 
Atum-Ra (Heliopolis) veya Phtah (Memphis). 


Ra 
Shou ve Tefnet 
Geb ve Nou 
Osiris ve Isis Seth ve Nephihys 


Bu isimleri hiyeroglif eşdeğerleri ile değiştirelim, tanrıçaları (Ma- 
neton'da İsis'in Osiris'e ilâvesine müsaade eden) ve ilâve ederek 
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kutsal çiftleri yeniden oluşturalım, tanrı (Ra ile karıştırdığını görece- 
ğiz)'yı ve Iris'in oğlu Horus'u bir tarafa bırakalım (Syncelle tarafından 
verilmiş özette, ikinci kutsal hanedana mensup olduğu bildirilen): 
Yunanlaştırılmış bu birinci Hanedan'da, Heliopolis'in büyük dokuzla- 
masını buluruz. Burada da piramitlerin metinleri, bize Eski İmpara- 
torluktaki geleneksel kompozisyonu verir. 


Sayfa:70 ' 


Voici, selon le Syncelle, une secondesdynastie divine avecses 
&guivalents approximatife-: 


Sayfa 70 

Syncelle'e göre, yaklaşık eşdeğerleri ile birlikte, ikinci bir kutsal 
hanedan aşağıda sunulmaktadır: 

Horos Horus 

Ares Anhor 

Anubis Anubis 

Herakles Khonsou 

Apollon Horus - Behedet (Edfou'nun) 

Ammon Amon 

Tithoes Thot 

Sosos Shou 

Zevs Amon-Ra 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Nil Nehri ve Mısır Medeniyeti 
Şila nz İrdeleme kimene inik LİL LAL hn 


Sayfa:72 


Ouelle est la signification historigue de la premiğre dynastie 
divine, gui se confond avec la grande Enn&ade des theologicus 
&HeliopolisP L'irtention des prâtres est visible. Ils ont pr& 
tenda nous expliguzr, en raccourci, la crdation du monde, 
suivant un procdd€ familier aux Orientaux, par le developpe- 
ment successif d'une famille de dicux. Le tableau göndalo- 
gigue, fizur€ par la grande Enn&ade, nous pr&senteles grandes 
&tapes de la formation et du gouvernement de Vunivers. Les 
dieux gui composent la Neuvaine sont trös &volu&s, en com- 
paraison des dicux des nomes, successeurs des enseignes. Ce 
ne sont pas des patrons locaux, vön&r&s dans le cercle &troit 
d'un district, attach&s â un nome; leur puissance m'est pas 
restreinte dans Üespace, ni limitde â ce petit nombre d'ado- 
rateurs gue pouvait revendiguer le « foudre », le « sistre », le 
« sceptre », ou tel autre fâtiche; au contraire, ce sont des divi- 
nit&s de Üunivers entier, des dicux cosmigues, dont le domaine 
s'6tend â toute PEzypte et la depasse, englobant Pensemble 
des terres connues. Râ, “est le soleil (1); Shou, le « vide» 


Sayfa:73 


asrien, İair (1); Geb est la terre; Nout, le ciel, 


Sayfa 72-73 

Heliopolis'i dini açıdan inceleyen teologların, büyük dokuzla- 
ma ile karıştırdıkları İlk kutsal hanedan'ın tarihi anlamı nedir? Bu- 
rada, rahiplerin eğilimi açıkça görülebilmektedir. Onlar bize, kı- 
saca, doğulılara pek de yabancı gelmeyen bir süreçle, bir tanrı- 
lar ailesinin giderek gelişmesinden oluşan, dünyanın yaratılışını 
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açıklamaya çalışmaktadırlar. Büyük Dokuzlama ile ortaya konu- 
lan, soy ağacı tablosu, bize dünyanın oluşumu ve yönetiminin 
büyük aşamalarını sunmaktadır. e Dokuzluyu oluşturan tanrılar, 
eski yönetim bölgelerinin tanrıları ile karşılaştırılınca çok gelişmiş- 
lerdir. Bunlar, bir bölgenin sınırları içinde saygı duyulan, bir yö- 
nulan mahalle ve «yıldırıma», «çalgı (eski bir mısır çalgısı)'ya», 
«asa»ya veya diğer bir puta inanan bir dizi müminle sınırlı değil- 
dir. Tersine, bunlar, etkileri bütün Mısır'a yayılan ve onu geçen, 
tanınan toprakların tamamını kapsayan, bütün evrenin ilâhi güç- 
leri, kozmik tanrılardır. Ra, Güneştir, Shou, “hava boşluğu”dur!, 
Geb topraktır, Nout gökyüzüdür. 


Sayfa:74 


La ceniralisation politigue, gui a peu â peu remplac& 


Iz morcellement, margue le recul des dieux locaux et favorise 
le triomphe des dicux de caraclğre universel, desormaiz 
reconnus dans toute PEgypte (1). 


Sayfa 74 

Yavaş yavaş bölünmenin yerini alan siyasi i merkezileşme, ma- 
halli tanrıların gerilemesini tespit eder ve bundan sonra bütün 
Mısır tarafından tanınan evrensel karaktere sahip tannların zafe- 
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Sayfa:74 


u 
İLORUS *L'AİNE, *PREMLER Rol DE Basse-ÜcyPTE ; 


SETR, PREMLER'ROL DE HAvTE-ÜGYPTE, 


Parmi les dicux de Yuniverş, le plus ancien en aulorite 


semble avoir 6t6 un dicude la lumiöre et du ciel. 


Sayfa 74 
" 
BABA HORUS, AŞAĞI MISIR'IN İLK KRALI, SETH, 
YUKARI MISIR'IN İLK KRALI 


Evrenin tannları arasında, otorite olarak en eskisi, bir ışık ve 
gök tanrısı olmalı idi. 


Sayfa:75 


© Les textes les plus ancicns nomment plusicurs dicux Horus. 
vriginaires de licux distincts : Horus Vaing, et Horus le Jeune, 
fils d'lsis; puwis-Horus de POrient Horus de Phorizon oricntal: 
Harakhii; Horus du matın; Horus des dicux (2), etc. ya 


— 


Sayfa 75 

En eski metinler, farklı yerlerden gelen birçok Horus adlandır- 
maktadırlar: Baba Horus, Oğul Horus, İsis'in oğlu, daha sonra, Do- 
ğu'nun Horusu: Doğu ufkunun Horus'u: Harakhti, Sabahın Ho- 
rus'u, Tanrıların Horus'u vs. 
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Sayfa:77 


Heureusement pour nous,le 
- o souvenird Horus khenti irti est rsste intimement mâl& â celui 
d'un autre dicu, Seth. Celui-ci n'a pas 6t€ oblitdre par un suc- 
cesseur; Son mauvais caractöre, son röle d'adversaire essen- 
tiel, inexorab'e, &terne', des dicux du ciel,lui a valu de durer 
â travers tou'e la civilisation &gyptienne. Or Seth, comme 
nous le verrons plus tard, fut le rival d'Horus VAtne avant de 
devenir Vadversaire d'Horus le Jeune; par lui, nous allons 
remonter aux origines et m'cux connaltre le premier royaume 


Sayfa 77 

Bizim için ne mutludur ki Horus khenti irti'nin anısı, başka bir 
tanrı, Seth ile derinlemesine karışmış olarak bulunmaktadır. Bu 
tanrı, bir takipçi tarafından ortadan kaldırılmamış olup, kötü ka- 
rakteri, esasen ters rolü, insafsızlığı, ölümsüzlüğü, göklerin tanrı- 
sı olması, ona bütün bir Mısır medeniyeti boyunca süregitme im- 
kânını tanıdı. Veya Seth, daha sonra göreceğimiz gibi, oğul Ho- 
rus'un rakibi olmadan önce Baba Horus'un rakibi olmuş durum- 
kolay ulaşilebilmekte ve bu krallık daha kolay tanınabilmektedir. 


Sayfa:78 


est aussi â titre de dieu:de Pumivers gue Seth a conguis 
BEgypte du Sud. Seulement, cen'est pa! un'dieuıde'la humidre ; 


s'il habite'le ciel, comme leSol-ilı(4), dest'gu'il fgure Padver: 
saire de la lumiğre. Setli est le dieu coldrigus; hurlear; gui 
personnifie Vorage (5), le vent funeste (6), le tonnerre (7). 
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Puisgue:son pouvoir se manifeste contre la lumiğre, odscu 
rit&,Jaınuit physigne est son.domaine ; â. une &pogue phusıtar- 
> dixe, plus &volude, la nuit.morale, le Mal seront.son ouvre: 
Comment ces funestes donsront-ils.pu ralller â Seth .tant de 


fidleş ; pourguci sa puissance!sest-ell: ötendue â toutela vak 
lde? C'estigue la nuit, antithtse du jour, est natürelle, ndces« 
saire, comme celui-ci, EnfiniSeth est un «.grand magiciemm(i) 
dont le«pouvoir trâs redoutable ».(2) lilenten &chec lessdicu» 
lumineux. La terreur est une grande force :.hommes et dicvx 
ayaizntpeur de Seth, et.adoraient sa puissance bautale. 

; Bi 


Sayfa 78 

Seth, evrenin tanrısı olarak da Güney Mısır'ı fethetmişti. Yal- 
nız, güneş gibi gökde de otursa, bu tanrı bir ışık tannsı değildi, 
tersine ışığa karşı bir figürü temsil ediyordu. Seth, kızgınlık, gürle- 
me tanrısıydı ve fırtınayı, ölümcül rüzgar, gökgürültüsünü temsil 
etmektedir. (sayfa 79) Gücü ışığa karşı ortaya çıktığı için, karanlık 
ve fiziki gece onun alanıdır, daha sonraki, daha gelişmiş bir Dö- 
nemde, moral gece ve kötülük de onun eseri haline gelecektir. 
Bu ölümcül veriler, Seth'le nasıl bu kadar hassas bir şekilde ilişki- 
lendirilebilir, onun gücü, nasıl bütün vadiye yayılabilir? Gece, 
gündüzün antitezi olarak, öbürü kadar doğal ve gereklidir. Her 
şeyin ötesinde, Seth “gücü çok korkunç” olan, ışıklı tanrıları sıkın- 
fıda tutan büyük bir büyücüdür. Terör büyük bir güçtür: İnsanlar 
ve tanrılar Seth'den korkarlar ve vahşi gücüne saygı gösterirler. 
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Sayfa:81 , 


Les allusions au dicu gui 

« döpartage les deux fröres » (2) et Icur dit â chacun son 

. droit (3) designent Thot, car dest dans Hermopolis (magna ?), 
capitale oü rögne Thot, guc le conflit trouva une solution 
Juridiguc : Thot y a «pazifid»les deux adversaires (4). Si, 


comme cela semble assez vraisemblable, ces legendes ont 
gaıd€ Vecho de combats prdynastigues entre dex grands 
paris gui groupaient, Vun, les nomes partisans d'llorus, et 
Vautre, les nomes obdissant â Seth, ce serait Mermopolis 
(magna ?), situde entre le Delta et la Vallde, gui aurait 
arbitrele conflit, röle gue la tradition pr&te â son dieu (3). 


Sayfa 81 

«İki kardeşi anlaştıran» tanrıya yapılan atıflar ve bu atıflarda 
her iki tarafa da hakkının bildirilmesi, Thot'u belirtmektedir. Zira, 
Thof'un hüküm sürdüğü başkent Hermopolis'te (Magna?) 
uyuşmazlık, adli bir çözümle sonuçlanmıştır: Thot, her iki rakibi 
“pasifleştirmiştir». Şayet, bu daha inanılır gibi gözüküyorsa, bu 
taraf arasında, yani Horus'a inanan yönetim bölgeleri ile, Seth'e 
cereyan eden savaşların yankısını muhafaza etmektedir. Bu 
anlaşmazlığa, Delta ve Vadi'nin arasında yer alan Hermopolis 
(Magna?)'in hakemlik etmiş olması, geleneğin, onun tanrısına 
vermiş olduğu rol nedeniyle mümkündür. 
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Sayfa:84 
CHAPITRE IVY 
LES RKOYAUMES DIVINS DU DELTA. — NOMES D'OCCI- 


LENI EL DOKLENT. — OSIRIS ET HORUŞ, FİILS 
D'ISIS. 


LE DELTA ET SON PASSE PROTOHISTORIGUE. 
LES NOMES OCCIDENTAUX DU Derra. 


Öuelle &pogue et guelle durde pouvons-nous assigner aux 
voyaumes du Delta etde la Vallde, fondes parles partisans 
d'Horus et de Seth ? Toute donn€e historigue ımauyuc en 
dehors de celle-ci: le rögne d'Horus-aux-Deux-Yeux et de 

( Şeth,est antericur dans Vhistoire â Vapparition d'Horus, fils 
dlsis. 
p # 


Sayfa 84 
BÖLÜM NV 
DELTA'NIN KUTSAL KRALLIKLARI. — BATININ VE DOĞUNUN YÖNE- 
TİM BÖLGELERİ. OSIRIS VE HORUS, ISISIN OĞLU. 
I 
DELTA VE PROTOHİSTORİK TARİHİ. 
DELTANIN BATI YÖNETİM BÖLGELERİ. 

Horus'un ve Seth'in taraftarları tarafından kurulmuş bulunan Del- 
ta ve Vadi krallıklarına hangi dönemi uygun görebilir ve ne kadar sü- 
re verebiliriz? Bu konuda şundan başka bir bilgi bulunmamaktadır: 
İki gözlü Horus ve Seth'in dönemleri, tarihte İsis'in oğlu Horus'un be- 
lirmesinden daha öncedir... 
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Sayfa:84 


Üne force nouvelle se löve dans le 


Delta, et “est dans le Del e se concenire mainte- 
"nn Tİ 


Sayfa:85 


Ö'est en Basse-Egypte gue se sont pos&s pour les Ez yptiens 
les grands problğmes sociaux, car ©'est ici gue tout d'abord le 
travail collectif a dü &tre organis& sur une trös vaste €chelle. 
Aussi est-il probable gue les premiers eflorts pour unificr 
les pouvoirs religicuz et politigues ont &t€ rdalis&s par des 
chefs du Delta. 


Sayfa 85 

Alt Mısır, Mısırlılar için büyük sosyal problemler çıkarmıştır. Zi- 
ra, burada her şeyden önce, çok büyük ölçekte bir kolektif çalış- 
ma yapmak gerekmektedir. Aynı şekilde, dini ve siyasi güçleri bir 
araya getirmek için ilk gayretlerin, Delta şefleri tarafından ger- 
çekleştirilmiş olması da mümkündür. 
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Sayfa:86 « dg 


A VÖcçident(1)slestproduit unafilux'ds populatiomibyenne. 
Ce gu'on app:ile aujourd'hui le desert libygue, les anciens 


* 


fig. 16. — Le butin ramen& de Libye (Zehen) : basuls, ânes, moutona, oliviere 
(palette protohistorigue) 


Vont connu (tout au moins dans les parages du Delta) suus 
uu aspect bien dılldrent: terre sablonneuse, mais parsemde 


* Şekil 16: Libya'dan getirilen ganimet (Tehen): 
öküzler, eşekler, koyunlar, zeytin ağaçları (protohistorik tablet). 
Sayfa:87 


de pâlurages, gui nourrissaicnt d'immenses troupeaux de 
bauls, de moulons, dâyes, pourvuc d'une vdgölalion arbos, 
rescente, et riche en plantations d'oliviers. LA vivaiemt, 
demi-nomades, demi-södeninires, les Tehenou, chassours, 
bergars, caravaniers, armes de. flâches et du boom:rang. Leur 
p4n&taativn dans le Deltaoccidenlal(İ)s'atteste parles pithütes 
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Sayfa:87 

yuc porlenh les dicux des nomes en bordure dela Libya 
Le 39 nome (Occideni) adore un « Horus tehencu gul leve 

bayt le bra: » (çeste du chasseur au buvme 

iauy P) (2); ba ddesse Neit, dans les 4* et 

9 names, porte les Höches des chasseurs, 

croisdes sur une peau de böte tachetde, et 


yappele aussi «la Libyenne» (tehenout). 
L'epithâ'e O cidental, Jmeni, gui sera dannde 


â tout e cöte libygue du Delta, s'derit par eği: 
uue plume d'autruche, soit isolde et planlöe (o Le signe Jmenr. 
en terre, solt hchde devant un faucon; or 
vette plume est une parure des Libyens gui la porlent 
plantee dans lcur chevelure. 
Les temp'es dela V€ dynastie ont gardö le souvenir dun 
temps ou ces 3* et 59 nomes, auxgue's s'adijoint le /9(Harpon 
sunt groupds s0us la conduite della döesse ya 


femme gui porte sur la töle la plume caractöristiyuc 
j gul pi P ri gi ir” 


Sayfa 86 

Batıda bir Libyalı nüfus çokluğu oluşmuştu. Bugün Libya çölü de- 
diğimiz yeri, eskiler oldukça farklı bir şekilde len azından deltanın 
yakınlarında): kumlu, fakat geniş sığır, koyun, merkep sürülerini bes- 
leyen, zeytin bahçelerince de zengin bir maki bitki örtüsüne sahip 
çayırlarla bölünmüş olarak tanırlardı. (sayfa 87) Burada, yarı göçe- 
be, yarı yerleşik, avcı, çoban, kervancı, ok ve boomerang'la silâh- 
lı Tehenou'lar yaşardı. Bunların deltanın batısının nüfuzlarıl, Ub- 
ya hudutundaki yönetim bölgelerinin tanrılarının sıfatlarıyla doğ- 
rulanmaktadır. 

Üçüncü yönetim bölgesi (Batı), bir “Kolunu yukarıya doğru kaldı- 
ran bir Horus tehenou” (boomerang'la avlanan avcının hareketi?), 
Tanrıça Neit, 4. ve 5. yönetim bölgelerinde, avciların, lekeli bir hay- 
vanın postuna çarprazlanmış olan oklarını taşıyordu ve aynı zaman- 


da 
| 
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da “Libyalı” (tehenout) olarak da anılıyordu. Batın işareti olan, 

Iment, deltanın bütün Libya tarafına verilmiş olup, bazen tek başına 

ve toprağa sokulmuş olan, bazen bir şahinin önüne dikilmiş olan bir 

deve kuşu tüyü ile temsil olunuyordu veya bu tüy, onu saçlarına ta- 

kılı olarak taşıyan Libyalıların bir süsü de olabiliyordu. > 
Beşinci hanedan'ın mabedleri, 7. yönetim bölgesine (Mızrak) 

ulaşan 3. ve 5. yönetim bölgelerinin, başının üstünde karakteristik 

tüyü taşıyan Batı tanrıçası (lment)'nın yönetimi altında toplândığı bir 

Dönemin hatırasını korumuştur... 


Sayfa:88 ç 
Ces deux signes 
gui, plustard, designerontsimplement les points cardinaux, ont 
ici la valeur concrâte et vivante d'embiğmes de tribus (1). Les 
textes religicux respcctârent toujours ce classement des dicux 
par rögions d'origine et traits ethnigues : les gönies protecıcurs 


hde I'Occident forment un groupe d” « Ames de İ'Occident x, 
Baou Imenti;Te Toup Oupouat, « celui gui ouvre les chemins », 
n&â Bouto (2), &tait nomme «celui gui pr&side â POccident», 


khenti Imeni; cette &pithöte definit, â Vorigine, Pascendant 
ar Öupouat dans !e Delta occidental (3). 


« 


Sayfa 88 

Bu iki işaret ki daha sonra, sadece önemli noktaları temsil 
edeceklerdir. Burada kabilelerin amblemlerinin gerçek ve yaşa- 
yan değerlerini belirlerler. Dini metinler, her zaman, köken bölge- 
lerine ve etnik izlere göre yapılmış bu tanrılar sınıflamasına uyar- 
lar: Batı'nın koruyucu melekleri, bir “Batının Ruhları” Baou Imen- 
ti grubu oluştururlar, “yolları açan” kurt Oupouat, Bouto'da doğ- 
muştur ve “Batıda başkanlık yapan” sözcükleriyle adlandırılmak- 
tadır, Khenti İment, bu sıfat, aslında, Deltanın batısında icra edi- 
len politikanın mirasını tanımlamaktadır. 
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L huile gui servait pour oindre telizönl des 
dicux et des rois, nommfe dös les monuments thinites, 
s'appelait halet, peui-tre en souvenir des chefs libyens, les 
hatiou (5), mais son &pithâte est « la libyenne » (6). 


Sayfa:89 


Pm le Pharaon est compar& â Oupoua', celui gui 
| ranir Töreli ride 5 Töccideni TT; on le complimente en ces termes :« Tu 
İ ön la grande couronne blanche (des mains) de ces !rös 

grands dirangers gui president aux Libyens (1). » Ces allusions 
| &voguent un pass commun au De'ta occidental et â la Libye. 


C'est une hypolhâse admissible gu'â Yepogue protohistorigue 
existait un royaume &gypto-libyen de V 


&tait la grande artöre fluviale du delta occidental, la branche 
canopiguc, et dont le centre — si İ'on en juge par le rö'e 
mportaı.t dövolu â Neit, â Vdpogue thinite et â d'au'res 
am de Phistoire, — devait &tre â Sais. 


# N < 4 


Sayfa 88 

Thinit anıtlardan beri isimleri anılan tannların ve kralların alnını 
yağlamak için kullanılan yağ, belki de libya şefleri hatiou'ları 
hartırlamak için hatet olarak adlandırılmaktadır, ama işareti 
“Libyalı”dır. 

Isayfa 89) Piramidlerde, Firavun, Batı'da hüküm süren 
Oupovat'la karşileştırlmış ve şu kelimelerle yüceltilmiştir: “Sen, 
Libyalılara başkanlık eden bu çok büyük yabancıların (ellerinin) 
beyaz tacını alıyorsun”. Bu atıflar, Bah Deltası ile Ubya'ya ortak 
bir geçmiş ithaf ederler. Bu hipotez, sadece, Thinit ve diğer tarih 
devirlerinde Neif'e tahsis edilen rolün önemi göz önüne alındığı 
takdirde, esasen Sais'de olması gereken ekseni, batı deltasının 
büyük akış arteri, yani ana kol ve merkez olan bir Mısır — Ubya 
krallığının var olduğu Protohistorik devirde ulaşilabilecek bir 
hipotezdir. 
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LA CONFEDERATION DES NOMES OR!ENTAUX DU DUeLia 


- o Surla möme palette Ihınite oü apparait le luucon de TU. 
cident menant ses hommes â lachasse, un autre groupe de 
gucislers est conduit par Venseigne de 1 Örient ri (&. VI, 


ps 147). Si la plume d'autruche, guc les Libyens plantent dans 
leurs chevcux, caracterise |'Üccident, cest une 
pvinte de lance, probablement metallıguc, peut- 
&tre un Üngöl, gui reprfsente POrient, pays du 


k — yali 
cuivre et des mölauzx 


Sayfa 89 
DELTANIN ŞARK YÖNETİM BÖLGELERİ KONFEDERASYONU 

Batının adamlarını ava götüren şahininin belirdiği, thinite paleti 
üzerinde, bir diğer savaşçı grubu, Doğu'nun İabt (Vi. Cilt, sayfa: 147) 
öğretisi tarafından yönetilmektedir. Libyalıların saçlarına taktıkları 
devekuşu tüyü, Batıyı karakterize ediyorsa, bir bakır ve metaller 
ülkesi olan Doğu'yu temsil eden ise, muhtemelen metalik olan, 
belki de bir çubuk olan bir mızrak ucudur. 


Sayfa:90 


A plusicurs reprises. on y trouve mention 
d'un personnage d'aspect heroigue, « celui gui est dans le 
nome Anzti, commandant en chef de ses nomes» (heri zaza 


spaoulk,/) (1); par deux İbis il est appeld Anzli«celui Gul pr& 
side aux nomes orienisux » (4henli spaoul iabli). 


2 
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Sayfa 90 

Birçok durumda, “Anzti, bu yönetim bölgelerinin başkumandanı 
kelimesinde” (heri zaza spaoul), kahramanlık yönü olan bir kişiliğe 
atıfta bulunulmaktadır, Anzti, iki keresinde de “Doğu yönetim böl- 
gelerine başkanlık eden” (khenli spaoul iabli) olarak anılmaktadır. 


Sayfa:91 


sonnel. Seul parmilles ensciynes des nomes(1), 
Ha İn forme humaine. 


Lc chef dece royaumey Arz, prösente un aspect trts pere) 
İ 


ai 


Sayfa 91 
Bu krallığın şefi, Anzti, çok kendine mahsus bir görünüm su- 
nur. Yönetim bölgelerinin sembolleri arasında insani bir biçimi 


Sayfa:91 K 

Sur son 
terrain guadrille, ii ressemble â ces manneguins grotesguri 
et terrifiants guc nos paysans plantent encore sur les champs 
comme &pouv ıntails â moincaux. C'est, pcut-ö're, la plus 


ancienne effiyic de chef humain guc Vhistvire d'Üzypte 


nous alt transmisc. 


Par son aspect, Anzti semble trös ant&ricur aux rois thinites ; 
on corps, ses atiributs, son attitude de commandemant, tout 
indigve gu'il est un höros humain divinisd. 
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Sayfa 91 

Dörtgenlere bölünmüş arazisi üzerinde, serçelere karşı, köylü- 
lerimiz tarafından dikilen komik ve korkutucu korkuluklara ben- 
zemektedir. Bu belki de Mısır tarihinin bize naklettiği en eski 
insan resmidir. di 

Görünümüyle, Anzti, Thinite krallarından çok daha önce gibi 
gözükmektedir. Gövdesi, özellikleri, (kumanda davranışları, 
herşey onun kutsallaştırılmış bir beşeri kahraman olduğunu 
göstermektedir. 


Sayfa:92 


Or, cet Anzti disparalt des textes historigues et religiecux 
aprös les Pyramides; son nom ne figure plus dansles listes 


des nomes septentrionaux, tauf comme enseigne du 9. 
Pourguoi ? Cest gw'il est remplacâ, dans sa province mâme 
et partout, par un dicu gui prend sa provinceet son nom, Osiris:» 

—— be. 


Sayfa 92 

Veya, bu Anzti, tarihi ve dinsel metinlerden, piramitlerden 
sonra silinmiş olup, adı, 9. Hanedan'ın sembolü olmak dışında 
yetmişliklerin arasında belirmez hale niçin gelmiştir? Başka bir 
tanrı, onun bölgesinde, onun yerini almıştır ve adı da Osiris'tir. 


Sayfa:94 


De pareils arbres n'existent pas en Ezypte, non plus gae İs 


sapin âsh dontles textes disent'gu'ıl vient Osiris, ou gue ses 
bruissements rappellent les plaintes du dizu mert (4). Lori- 
gine du fetiche Zed serait â chercher sur la cöte de Syrie, 
au delâ de cette mer gu'Osiris a traversee. 


Kal 
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Sayfa:94 


Ici, nous devons formellement distinguer en*recerlainstraits 
du mythe osirien et Pensemble de la personnalit€ #Osiris. Ls 
f&liche Zed,gui ressemble au tronc&branche d'un arbresyrien, 


guelgucs autres parlicularit&s, ou &pisodes, peuvemt bien 
provenir de Syric, sans guc nous devions admettre gu'Osiris 
lui-möme soit d'origine &trangire. 


Sayfa 94 

Bu tip ağaçlar (sedir, çam, selvi) Mısır'da bulunmamakta olup, 
tanrının şikayetlerini hatırlatan ash çamı da Mısır'da bulunma- 
maktadır. Zed putunun kökeni Osiris'in geçmiş olduğu bu denizin 
ötesinde Suriye'de aranmalıdır. 

Burada, resmi olarak bir kısım Osiris efsanesi izleri ve Osiris ki- 
şiliği birlikteliği arasında bir ayrım yapmak zorundayız. Bir Suriye 
ağacının budanmış gövdesine benzeyen Zed putu, diğer birkaç 
özellik veya olay Suriye'den gelmiş olabilir. Ama bu Osiris'in biz- 
zat kendisinin yabancı kökenli olduğuna inanmamızı gerektirmez. 


Sayfa:94 


. 
Sayfa:95 Les iressemib'ances inden'ables 


gu'Osiris prösente avec Adonis, le dicu de la vögttatioa de 
r- Byblos, n'impligucnt nullement gu'il soit Pimaze, trans- 
plantde aux bords du Nil, du dieu syrien. Dâs les premiers 
temps hislorigues, les navires syriens ont İrdguente les ports 
du Delta, et des colons &gypticns se sont dtablis avec İcurs 
dieux, Osiris et Isis-Ilathor, â Byblos. İl y a cu conlamina'ion 
reciproguc des mythes d'Osiris et d'Adonis. Ainsi,les &pisodes 
delal&gende osiricane gui se passent â Byblos peuvent s'expli- 
guer par les rapports politigues et commerciaux gue les Egyp- 
ens thinites et memphites eatrelenmieni avec İes Syriens (1). 


<& 
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Sayfa 94-95 

Osiris'in, Babil'in bitki örtüsü tanrısı Adonis'le olan inkâr edile- 
mez benzerlikleri, Suriye tanrısından Nil kıyılarına uyarlandıklarını 
varsaydırmaktadırlar. İlk tarih Dönemlerinden itibaren, Suriye tek- 
neleri, delta limanlarını sık sık ziyaret ettiler, ve Mısır kolonileri, 
tanrıları Osiris ve İsis Hathor'la birlikte Babil'de kuruldu. Osiris ve 
Adonis inançlarının karşılıklı kirlenmeleri vardı. Aynı şekilde, Ba- 
bil'e geçen Osiris efsanesi olayları, Mısırlı Thinit'liler ve Memphis'li- 
lerin Suriyelilerle kurdukları siyasi ve ticari bağlarla açıklanabilir. 


Sayfa:98 


Si ses adoratcurs populaires faisaient d'Osiris une victime 
gui ne succombe guc pour se relever, le höros gui subit une 
passion, — un clan, ou plusicurs clans gucrriers, faisaient de 
son arbre fetiche Zed un « drapcau » : ils le dressaient dans 
des villes gui s'appelleront dâslors les citds du Zed: Busiris et 
Mendâs. A Busiris, Osiris prend la place du « prolecteur » 


Anzti et s'installe comme «chef gul preside aux nomes oricn- 
taux » (İ) :le voilâ souverain potitigue dans le Delta oricntal. 
Loin de renowcer aux signes extdricurs du pouvoir d'Anzti, il 
se les annexe. Osiris entre, si Von pcut dire, dansla peau de 
son pr&ddcesscur : la forme humaine de chef, couronnd de 
plumes, la crosse, le fouet, le nom mâöme d'Anzli, Osiris 
absorbe, endosse tout, et sibicn gu'il ne s'en s6parera plus 
jamais. 
# 


Sayfa 98 

Popüler müminler, Osirisi sadece iyileştirici, iyileştirmek için 
ölen, bir sevgiyi desteklemek için yeniden dirilen kahraman ola- 
rak kabul ederlerdi. Bir veya birkaç savaşçı klân, put ağaçları 


sı 
| 
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Zed'den bir "bayrak" yapmışlardı. Onu, Zed'in şehirleri dışındaki 
şehirlerde, yani Busiris ve Mendes'de de diktiler. Busiris'te, Osiris, 
koruyucu “Anzti"nin yerini aldı ve "Doğulu yerleşim bölgelerine 
başkanlık eden şef olarak yerleşti." İşte, doğu deltadaki politik 
imparator. Antzinin güçlerinin dış işaretlerini reddetmekten uzak 
bir şekilde, onlara ek teşkil etti. Şöyle de söyleyebiliriz: Osiris, se- 
lefinin postu içine girmiştir: Şefin tüylerle taçlanmış beşeri şekli, 
haç, kırbaç, Osiris, Antzi'nin adını bile absorbe etmiş, herşeyi ka- 
bullenmişti ve artık hiç de kendisini bunlardan ayırmayacaktı. 


Sayfa:99 


Sais, avec 
sa patronne Ncit; le nome d'Occident, avec s9n Horus Libyen; 


le-loup-gucrrier Oüpovat enirent, tout vifs, dans le parti 


«sirien : il faut donc gu'ils aient &t€ subjogu€s par les adora- 
teurs d'Osiris. 


e | 


Sayfa 99 

Sais, patronu Neit'le birlikte, Batı yönetim bölgesi patronu Libya- 
lı Horus'la birlikte, iyileştirici kurt Oupouat, Osiris tarafına, gayet ha- 
reketli bir şekilde girdiler: Onun için Osiris'in müminleri tarafından et- 
kilenmiş olmaları gerekmektedir. 


Sayfa:100 ç 

D: guelle façon dicux et villes sont-ils rentr&s dans Vorbite 
du groupe osirien, nous İ'ignorons. Toutefois, la l&gende d'Osi- 
ris, dontles &l&ments essentiels sont &pars dans les textes des 
Pyramides, nous montre ces diecux annex&: â Osiris. C'esi 


aprâs la conguğte du Delta par les adorateurs d'Osiris guc 
zette İdgende a pris la forme gue nous connaissons. Exami- 
aons-la donc briğvement, du point de vue bistorigue, en 
essayant d'ordonner ses &#ldments succes iifs, 
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Sayfa 100 

Tanrıların ve şehirlerin, Osiris grubunun yörüngesine nasıl gir- 
diklerini bilmiyoruz. Her durumda, ana unsurları piramitlerin me- 
tinleri arasında dağılmış Osiris efsanesi, bize bu tanrıların Osi- . 
ris'le ilişkili oluduğunu göstermektedir. Bu efsane, Deltanın Osi- 
ris'in adamları tarafından fethedilmesinden sonra, bugünkü tanı- 
dığımız şeklini almıştır. Bunun için, onu, tarihi bir bakış açısı ile 
birbirini takip eden elemanlarını düzene koymaya çalışarak, kı- 
saca inceleyelim. 


Sayfa:101 


D'autre part, Thotinvente les lettres et 
-les arts gui embellissent les meeurs bumaines; il met au service 
d'Osiris ses talents d'administrateur; cCest le vizir et le seribe 


sacr€ du royaume (4). Enfin, un dicu chien, Anubis, et un diecu 
loup, Oupouat(5), alli&s d'Osiris, selon les textes Egyptiens (ses 
fis, selon Diodore) accompagnent Osiris dans ses expeditions 
congutrantes. 


Sayfa 101 
Diğer taraftan, Thot, beşeri eserleri süsleyen edebiyatı ve 
li yönetici kaabiliyetlerini Osiris'i 5 
sundu, o, krallığın veziri ve kutsal başkatibiydi. Nihayet, bir köpek 
tanrı Anubis ve bir kurt tanrı Oupouat, Osiris'in müttefikleri 
olarak, Mısır metinlerine göre (Diodore'a göre bunların oğulları) 
Osiris'e fetih seferlerinde refakat etmişlerdir. 
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Sayfa:107 K 


lis complent parmi 
cwx des gucrriers armâs de İarc, des gucrriers armds du boo-| 
merang (ce gui sigsife pcut-ötre les Oricntaux du Delta, | 
archers comme les Asiatigues, etles Occidentaux du Delta, 
arm&s du boomerang comme Tes Libyens); ils sontconduils au 
oombat parle dicu gucrrier Oupouat dont Venseigne (fig. 26) 
est traversde d'une massue (4). Les partisans d'Horus se heur- 
törent en de sanglantes batailles contre les partisans de Seth. 


« 


lanmış savaşçılar (burada da, belki de Asyalılar gibi okçu olan 
Doğu Deltalılar ile Libyalılar gibi boomerangla silâhlanmış olan- 
lar da Batı Deltalılar temsil edilmektedir), bunlar sembolü bir 
gürzden gelen tanrı Oupouat tarafından savaşa sürüklenmişler- 
dir. Horus'un taraftarları, kanlı muharebeler sonunda, Seth'in ta- 
raftarları karşısında mağlubiyete uğramışlardır. 


Sayfa:110 


Cest sur le droit d'Horus â la succession de son pöre 
Osiris gue Menös, premier roi de la 19 dynastie, et, aprös lui, 
les Pharaons des trente dynasties &gypticnnes, ont fonde leur 


droit â monter sur le tröne. Cette filiation n'a jamais &t€ inter- 
rompue, mömc parles usurpateurs ; celte fiction a garde pen- 
dant trois mille cing cents ans la force etle prestige d'une 
rfalit€ historiguc. 
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Sayfa 110 

Horus'un, babası 1. Hanedan'ın birinci kralı Osiris'in yerine, 
Menes'ten daha fazla olan geçme hakkı vardı ve kendisinden 
sonra otuz Mısır hanedan'ının Firavunları, tahta çıkma haklarını 
oluşturdular. Bu ilişki buna karşı gelmeye çalışanlar tarafından 
bile hiç kesilemedi. Bu düşünce, üç bin beş yüz sene boyunca tar- 
ihi bir gerçeğin gücünü ve prestijini muhafaza etti. 


Sayfa:110 


Sous les &pisodes de la ldgende « humaine » d'Osiris 


se devinent des traits empruntös â des usages sociaux trös 
anciens (1). 


Sayfa NO 
Osiris'in beşeri efsanesinin olaylarının altında, çok eski sosyal 
kullanımlara dayanan izler saklanmaktadır. 


Sayfa:110 
Dipstitution du mariage (2) — gue le couple Osiris-Isis est 


Sayfa:lIlı 


cens& avoir röv&'& aux hommes — margue İ'&volution d'une 
socidtö gui passe du rögime ulörin, oü chaguc femme du clan 
se croit İfcondde par le totem, au rögime paternel, oü İe mari 
estle vrai pöre (p. 24,42, 107). 
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Sayfa NO-M 

müessesesi - toplumun, klânın her kadınının totem tarafından 
döllendiğine inanılan kandaşlık sisteminden, kocanın gerçek ba- 
ba olduğu sisteme geçildiğine dair gelişme işaretidir (Sayfa 24, 
42, 107). 


Sayfa:lli 
1 

Ndanmoins la famille osirienne garde des traces du regime / 
social antericur, et ces traces subsisteront indelebiles dans la ! 
socit€ ögyptienne. Elles apparaissent turlout dans la sapa 
nalit d'Isis, le prototype de Ja femme en Ezypte. Isis partage 
Pautorit: avec Osiri;; elle inspire son gouvernement, elle! 
invente des rites magigues; elle cr&e des mystöres gui resti-| 
tuentla vie â son &poux : en elle se rövdlent cette autorit€, cette | 
science intuitive guc les primitifs reconnaissent cn la femme, 
depositaire de la race, visit&z par les totems (p. 36, 37). La | 
fliation ut4rine, gui caractörise la sociğt& totdmigue, subsiste | 
danslafamille osirienne et restera toujours attestde dans la vie 
sociale aux lemps ultericurs. Horus est le «fils d'lsis »; il doit 
sa naissance â sa möre, gui a su rendrela force virile au | 
tadavre de İ'dpoux. A son exemple, tout enfant &gyptien indi- ' 
guera gu'il est « n& de telle möre », et mentionnera rarement * 


le nom de son pöre. 


Sayfa MI 

Osiris ailesi, her ne kadar daha alt bir sosyal rejimin izlerini 
taşıyorsa da ve bu izler Mısır toplumunda silinmez izler 
bırakmışsa da, İsis'in şahsında Mısırlı kadının prototipi olarak 
ortaya çıkarlar. İsis, otoriteyi Osiris'le birlikte paylaşır, onun 
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ların, ırkın devamını sağlayan, totemler tarafından ziyaret edilen 
kişiler olarak kadınlarda varlığını tanıdıkları bu içe doğan bilimi, 
bu otoriteyi ona kabul ettirerekten kocasına hayat veren sırlar 
yaratır (Sayfa: 36, 37).Totem toplumunu karakterize eden, kan 
bağlılığı, Osiris ailesinde süregitmiş ve daha sonraki çağlarda da 
sosyal hayatta onaylanmış olarak kalmıştır. Horus “İsis'in 
oğludur” ve doğumunu, kocasının vücuduna erkeklik gücünü 
yeniden veren annesine borçludur. Onun örneği ile, her Mısır 
çocuğu “hangi anneden doğduğunu” söylemekte ve nadiren 
babasının adını söylemektedir. 


Sayfa:112 


Enfin, gue signific- 
rait le tilre essenticl gue prend Horus, «le vengeur de son 
pöre » (revendigu&, aprös lui, par tous les Pharaons), sinon lu 
survivance de la vengeance du sang, obligation collective 
pour tous les membres du clan, devenucle devoir impdratif des 
membres de la famille? Ne voyons-nous pas Horus, &leve par 
sa möre İsis pour la vendella, soutenu par ses « allids » An 
bis et Thot, et par ses «ciients », poursuivre avec un aclar- 
nement ü€cisif, et oblenir, par sa propre force, puisparle 
moyen du iribunal divin, la vengeance du sang d'Osiris ? 

En somme, nous discernons P&volution du clan â la famille, 
sous la l&gende anthropomorphigue du dicu agraire, en m&me 
temps gue le passage de "autorit& communautaire au pouvoir 
individuel. Cest pourguci la royaut& d'Osiris a servi de base â 
Pinstitution royale; c'est pourguci le rögne d'Osiris est saus 
cesse rappele dans les textes commc le plus ancien modöle d'un 
gouvernement ldgitime et civilisatewı. 
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Sayfa 12 

Peki sonunda, Horus'un aldığı “babasının intikamcısı” esas la- 
kabı (kendisinden sonra, bütün Firavunlar tarafından kullanılan) 
neyi ifade etmektedir? Bu böyle olmasaydı, klânın kolektif kanı- 
nı alma mecburiyeti, ailenin mecburi görevi haline mi gelecekti? 
Horus'un, Müttefikleri Anubis ve Thot tarafından ve “müşterileri” 
tarafından desteklenen annesi İsis tarafından “kan davası” için, 
davayı kesin bir inatçılıkla devam ettirmesi ve önce kendi öz gü- 
cüyle, daha sonra kutsal mahkemenin imkânlarıyla Osiris'in ka- 
nının intikamını almak üzere yetiştirildiğini görmüyor muyuz? 

Sonuçta, ziraat tanrısının antropomorfik efsanesi altında, 
klândan aileye geçiş gelişimini ve aynı zamanda topluluk otorite- 
sinden şahıs gücüne geçişi farkedebiliyoruz. Bundan dolayı Osi- 
ris'in tahtı, krallık müessesine yaramıştır, bundan dolayı Osiris'in 
Dönemi, metinlerde, aralıksız olarak hukuki ve medeniyet yara- 
tan bir hükümetin en eski modeli olarak anılmaktadır. 


Sayfa:118 


D'Osiris â Menös, la tradition assigne aux rögnes, so't des 
dieux, soit des demi-dieux, des totaux &normes : Turin donne 
23200 ans aux pr&dedcesseurs des Shemsou-Hor, et 13420ansâ 
ceux-ci ; tolal 36 620; encore faut-il admettre gue les dicux ne 
sont pas compris dans ces chiflres. Eusâbe attribue 13900 ans 
aux dieux, 11000 aux demi-disux; Herodote et Diodore riva- 


lisent avec ces &valuations, d'ordre presgue astronomigue. 
Uhistoire, &videmment, ne peut pas faire &tat de ces compuls 
fabuleux. Constatons toutefois gue toutes les traditions s'ac- 
cordeat sur deux points : 19 aprâs Osiris et Horus, PEgypte 
est gouvernde par des rois; > cette pdriode, od. s'esi façon- 
nde la royautâ, esi exir#mement longue. 
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Sayfa 118 

Osiris'ten Menes'e kadar, gelenek, gerek tanrıların, gerekse 
yarı tanrıların, gerek devasa totemlerin Dönemlerine: Turin, 
Shemsou-Hor'un seleflerine 23.200 sene ve bunlara da 13.420 
sene vermektedir: Toplam 36.620 sene etmektedir. Tanrıların bu 
rakamın içinde olmadığını mı kabul etmek gerekmektedir? Euse- 
be, tanrılara 13.900 sene, yarı tanrılara 11.000 sene tahsis etmek- 
tedir. Herodot ve Diodore, bu değerlendirmelere, bu sıralamayı 
çok astronomik bularak şüpheyle yaklaşmaktadırlar. Gayet do- 
ğaldir ki tarih, bu efsanevi hesaplara girmez. Her durumda bütün 
geleneklerin iki noktada hemfikir olduğunu görürüz: 1. Osiris ve 
Horus'tan sonra, Mısır krallar tarafından yönetilmektedir, 2. Kral- 
lığı oluşturan bu Dönem, çok uzun sürmüştür. 


Sayfa:118 


“est pourguoi nous avons cru nfcessaire d'insister 
sur les dynasties divines gui, sous le voile de la fable, cachent 
le long eflort des plus anciens pionniers et des organisateurs 
de la terre-noire; c'est pourguci il nous faut insister encore 
sur İes « serviteurs d'Horus » et leurs p:ddecesseurs imm&diats. 


Ces rois viennent du Delta. Au papyrus de Turin, les lignes 
conservdes &numörent « dix-neuf (chefs) du Mur (blanc) (1), et 


(1) Bien entendu, ces expressions : «le Mur blanz» (Pap.de Turin) et 
« Memphis » (Maodibon) sont ewprunt“es A une terminologie plns röcente 
ane V&pogue protohistorigue. 


. 
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Sayfa:119 
, 


dix-neuf vendrables du Nord », avant les Shemsou-Hor;il n'est 
pas fait menlionde rois du Sud. Par contre, Man&thon cite 
irente ro:s memphites, puis dix rois thinites,avantles Mânes.Le 
fragment de la pierre de Palerme a conserv& neuf noms d'une 
sârie de rois, coiflâs de la seule couronne rouge de Basse- 
Egypte. Le cadre general de cette pdriode serait le suivant : 


R Rois A couronne r. (Basse- de 
1. Rögnes simallanda $ Reis 4 couronne binsehe (ieete Üzypta) les Ti 
parallöles.... ni'es de Mast 
11. Des Shemsou-İlor, venus du Delta, congajâreni İa.Hante.Ezyple et se 
divisent en rois du Nord et rois du Sad. 
LL. Mâoğs, roi du Sud, rdunit les Deux-Terres el ionde la Ir dyaastie hi 
rigue (tbinite). 


Ces trois pdriodes ayant &t€ dâcrites, au point de vue du 
ut€riel archdologigue, au tome Vİ (p. 151 sg.), nous n'en 
dögagerons ici gue les grandes lignes etle caractâre essentiel. 


« 


Sayfa 118 

İşte bundan dolayı, hikâye örtüsü altında kutsal hanedanların, 
kara toprakların (Afrika) en eski öncülerinin ve organizatörlerinin 
uzun çabalarını sakladığında ısrar etmek gerektiğini düşünüyor, 
gene işte bundan ötürü “Horus'un köleleri” ve onların doğrudan 
seleflerinde ısrar etmek gerektiğini düşünüyoruz. 

Bu krallar deltadan geldiler. Turin papirüsüne göre, muhafaza 
edilen çizgiler, beyaz duvarın ondokuz şefini”l ve kuzeyin saygı- 
değer ondokuz şefini” sayar, (sayfa 119) Shemsou-Hor'lardan ön- 
ce Güney krallarına atıfta bulunmaz. Buna karşılık, Maneton, Ma- 
ne'lardan önce, otuzüç Memphis'li, daha sonra on Thinit krala 
atıfta bulunur. Palermo anıt kayasının bir kısmı, Aşağı Mısır'ın ay- 
nı kırmızı tacını giyen bir seri kralından dokuz ismini muhafaza 
eder. Bu Dönemin genel çerçevesi aşağıdaki gibidir: 
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1. Eş zamanlı ve paralel Dönemler: 

- Kırmızı taçlı krallar (Aşağı Mısır). 

- Beyaz taçlı krallar (Yukarı Mısır): Maneton'un Thinitleri. 

2. Shemnsou-Hor'lar, Deltadan gelmişler, Yukarı Mısır'ı fethet- 
mişler ve Kuzey kralları ve Güney kralları olarak bölünmüşlerdir. 

3. Güney kralı Menes, iki toprağı birleştirmiş ve tarihi 1. Hane- 
danı (thinite) kurmuştur. 

Bu üç Dönem, Vİ. Ciltte (Sayfa 151), arkeolojik malzeme açısın- 
dan tanımlanmıştır. Burada sadece ana hatlar ve temel karakter 
verilecektir. 


1 Bu “beyaz duvar” (Torino papirüsü) ve “Memphis” (Manethon) terim- 
leri, Protohistorik Devre göre, daha yakın bir terminolojiden alınmışlardır. 


Sayfa:120 


Uart, de son «öte, prend un devcloppement magniliyue 


Avec les pr&ddcesseurs immddiats de Menös surgissent les pre- 
miers monuments sculplds et dcrits. 


Sayfa 120 
Menes'in kazınmış veya yazılmış ilk anıtlarda ortaya çıkan se- 
lefleri ile, kendi köşesinde, sanat, önemli bir gelişme kaydetmiştir. 


Sayfa:121 


Ajouton ,etceci est un progrös 
gui dâpasse tous les autres, gue İderifure apparalt. El&menr 
taire, car elle est encore essentiellement figurative, elle &volue 
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Sayfa:121 
ucanmoins vers le çhon&tisme. Au-dessus des scönes picto- 
graphigues, sont gravces de courtes lögendes oüles signes figu- 
— ratifs commencentâ &lre employ&s avec une valeur symbo- 
ligue, puis phondtigue; tenant du rebus et de Valphabet, cette 


&criture se r&vğle dâjâ constitude, adulte, propre â exprime- * 
les abstractions, produit d'un eflort gui a tâtonn& (pendanı 
comb:en de sığcles?; et d'une methode,gui a enlin fray& victo- 
rieusement sa voie(1) 


Sayfa 121 

İlâve edelim, bu bütün diğer gelişmeleri geçen bir gelişmeydi, 
yazı ortaya çıkmıştı. İlkeldi, zira hâlâ temelde figüratifdi, bununla 
birlikte fonetizme doğru gelişiyordu. Kazılı sahnelerin üzerine, fi- 
güratif şekillerin, sembolik değerlerle, daha sonra fonetik olarak 
kullanılmaya başlandığı kısa hikâyeler kazınmıştır. İster bilmece, 
ister alfabe olarak kabul edelim, bu yazı zaten oluşmuş bir vazi- 
yette, ergin, kavramları ifade etmeye uygun, onunla uğraşan bir 
gayretin (kaç yüzyıl boyunca?) ve en sonunda muzaffer bir şekilde 
kendi yolunu bulan bir metodun sonucu olarak ortaya çıkmıştı. 


Sayfa:121 


Par guila İlaute-Ügypte a-t-elle &t€ influen- 

- eee, sinon par la Basse-Ezgyple gui aura &volu€, pendant ces 
mill&naires inscrits au compte des dynasties divines du Delta? 
Un argument solide appuic cette thöse : cest Yexistence 
tres ancienne du calendrier (cf. t. Vİ, p. 154 sg.) gui, nous 
Vavons expligu& dans notre /n/roduclion, a 6t6 adopte, au plus 
tard, en 4241. Or, döscette date reculde, les Ögyptiensrdalisaient 
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Sayfa:121 


une rdforme du calendrier, basde sur des observations exactes, 
-Sur des expdriences gul avaicnt exig& des milldnaires. Mais â 
gui les doit-on? Aux astronomes de Haute-Ezypte, cu â ceux 


de Basse-EzypteP La date choisie pour point de döpart du 
calendricr correspond â notre 15 juin gregorien ; or, le lever 
heliague de Suthis ne s'observe, â cettedate, gu'â la hauteur du 
309 degr& de latitude, dest-â-dire sur le territoire de Memphis et 
d'Heliopolis (2). 


Sayfa 121 

Yukarı Mısır kimden etkilenmişti, yoksa Deltanın kutsal hane- 
danlarına kayıtlı bin yıllar boyunca Aşağı Mısır'dan mı etkilendi? 

Kuwvetli bir delil bu tezi desteklemektedir: “Giriş“imizde, en 
geç 4241 yılında kabul edildiğini açıkladığımız takvimin çok eski- 
den beri mevcut olması (cf. Cilt. VI, Sayfa 154). Ya da, Mısırlılar, 
oldukça geriye gitmiş olan bu tarihte, kesin gözlemlere, binlerce 
yıldır mevcut olan tecrübelere dayanan bir takvim reformu yap- 
mış olmalıydılar. Fakat bu tecrübeleri neye borçluydular? Yukarı 
Mısır'ın veya Aşağı Mısır'ın astronomlarına mı? Takvimin başlan- 
giç tarihi, bizim Gregorien 15 Haziran tarihine karşılık gelmekte- 
dir, veya Sothis'in güneşe göre yükselmesi, bu tarihde, sadece 30 
derece enleminde, yani Memphis ve Heliopolis enleminde görül- 
mektedir. 


Sayfa:123 Elles 


apparaissent dansla population, comme dans les monuments 
de la Haute-Egypte, immeddiatement avant la pöriode dynas- 
tigue. Les habitants de Hıute ot de Basse-Egypte se mdlan- 
gent,.ebleurs caractöres pbysigues, râvdles par les cadavres, 
tendent vers un type unifiğ. L'&löment congudrant apporte 


— 
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Sayfa:123 
des innovations : les tombes, jusgue-lâ simples fosses creu- 
söes dans'le sable, oü le cadavre &tait döpos& â möme le 
sole ou dans un grossier cercucil de terre cuite (ciste), de- 
viennent de petits &difices de briguzs : le corps y repose dans 
un cercucil en bois, entourd d'un mobilier fundraire plus artis- 
tigue. Au licu des poteriesde terre cuite et des vasesrougesâ 
bords noirs, ou rouges, verniss&s â dscor blanc, nous trouvons 
desurnes âanses ondulfes, d'abord ovoiles, puis cylindrigues, 
dontıl'dvolution reguliğ:e se poursu'vra jusgu'â "Emp remem- 
pbite, si bien gue Fiinders Petrie a pu &tablir une cbrono- 
logie approximative (seguence dales) (1), d'aprâs les formes 
successives de celte cdramigue. Celle-zi serait importöe du 
Delta. Sur d'autres vases et sur les murs, dâjâ revdtus de 
psintures, d'une tombe â İisrakonpolis, nous voyons de 
grands batcaux, pavois&s avec des enseignes de nomes. 


« “k 


Sayfa 123 

IHORUS'UN YUKARI MISIR'DAKİ HİZMETKÂRLARI 

DELTA İLE İLGİLİ SAVAŞLARI) 

Değişimler, toplumda, Yukarı Mısır'ın anıtlarında olduğu gibi, 
hemen hanedan Döneminden önce belirmişlerdir. Yukarı ve Aşa- 
ğı Mısırın sakinleri karışmışlar ve kadavralardan tespit edildiği ka- 
darıyla, fiziki özellikleri, birleşmiş tek bir tipe doğru yönelmiştir. 
Fetheden unsur yenilikler getirmiştir: Bu ana kadar, cesedin doğ- 
rudan kuma bırakıldığı veya bir küpe konulduğu, kumda kazılan 
haline gelmiştir: Beden, etrafı çok daha sanatsal bir cenaze mo- 
bilyası ile sarılmış ahşap bir fıçıya konuluyordu. Toprak kapların 
ve siyah ya da kırmızı kenarlı, beyaz cilâlı vazoların yerine, kıvrık 
saplı, önce ovoid, daha sonra silindirik vazolar görüldü ve bunla- 
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rın düzenli gelişimi, Memphite imparatorluğuna kadar sürdü ve 
Flinders Petrie, bu seramiklerin birbirlerini takip eden biçimlerine 
dayanarak bir yaklaşık kronoloji hazırlayabildi. Bu seramikler 
deltadan gelmişti. Hierakonpolis'teki bir mezarın boyanmış vazo- 
ları ve duvarları üzerinde yönetim bölgelerinin sembolleri ile süs- 
lü büyük gemi resimleri vardı. 


Sayfa:124 a 


(1) Ces vaisseaux, suivant Flinders Petrie, seraient plulöt des navires de 
baute mer guc des bargues du Nil. İls proviendraient du Della el signale- 
aieot aussi la progression, par voie fluviale, des Egyptiens du Nord. 

(2) Pour Maspero, Horus vient du sudde İ'Egyp e, et ses compagnons, «les 

rgerons d'Horus », sout des Africains du Haut-Nıl. Pour Loret. Horus vient 
'Arabie, amenant avec lui des İloriens smiles (cl. Horus le Faucon). 

(3) Ed. NaviLLE, Tezfes relalif# au myihe d'Horus. Ci. Raven, 
XIJZ, p. 121. 


Sayfa 124 

1. Bu tekneler, Flinders Petrie'ye göre, Nil'in kayıkları olmala- 
rından daha ziyade, açık deniz tekneleriydiler. Bunlar deltadan 
gelmiş olmalıydılar ve Kuzey Mısırlıların nehir yolu ile gelişmeleri- 
ni işaret ediyordu. 

2. Maspero'ya göre, Horus, Mısır'ın güneyinden geliyordu, ve 
arkadaşları, ” Horus'un demircileri”, Yukarı Nilin Afrikalıları idi. 
Loret'ye göre, Horus Arabistan'dan geliyordu ve yanındakiler de 
Sami ırkından Horien'lerdi. (Cf. Şahin Horus). 

3. Ed. NAVİLLE, Horus efsanesiyle ilgili metinler. Cf. Roeder, 
XUX, Sayfa: 121. 
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Sayfa:126 


Horus, dieu harponneur, nous ramöne en efet aux sites du 
Delta. Le pays de la chasseau harpon, ce sontles marais, nom- 


breux particuliğrement dans la partie occideniale et medianc, 
dans ce 7* nome du Harpon, oü Horusnaguit, parmiles roseauz, 
â Chemmis. 


Sayfa 126 
Mızrakla avlanma ülkesi aslında bataklıklardır ve bunlar Ho- 
rus'un kamışlıklar arasında Chemmis'de doğduğu 7. yönetim 
bölgesinin batısında ve orta bölgelerinde çokturlar. 


Sayfa:127 ğ 3 


Pour ces raisons, nousadmettrons comme probable gu'Horus | 
et ses serviteurs sont partis non d'Edfou, mais du Delta, pour 
comgu$rir la vallde. Avec Maspero (2), nous supposons gue les 


meseni, sanctuaires d'Horus, jalonnent les champs de bataille 
d'Horus contre Seth (â Sile, 14* n.; â Herakldopolis magna, 
XXen.:â Edfou, 1l9 n.); 


Sayfa 127 

Bu nedenlerden dolayı, Horus ve hizmetkarlarının, Vadiyi fet- 
hetmek için Edfou'dan değil, deltadan hareket ettiklerini müm- 
kün gibi kabul edeceğiz. Maspero ile birlikte, Horus'un mabedle- 
ri olan Mesent"ler, Horus'un Seth'e karşı savaş alanlarını belirler- 
ler. 
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Sayfa:129 


Pourgwoi Bouto, ville d'Ouazet, a-t-elle supplant€ la 
vigille capitale Sais, ville de NeitP Peut-#tre parce gue Neit | 


ne s'dlart pas rallife, comme Ouazet, aux Osiriens. Les adora- 
teurs de Neit &taient ces belligueux Egypto-Libyens gui seront 
toujours &pris d'ind&pemdance, et gui se souvenaient de leur 
ancienne autonomic (2). . | 


— “ 


Sayfa 129 

Niye Ovazet şehri Bouto, eski başşehir olan Neit'in şehri Sais'i 
bertaraf etti? Belki de, Neit, Ouazet gibi Osirienlere bağlanmadı- 
ğı içindir. Neif'in inananları, şu her zaman bağımsızlığın aşığı 
olan ve eski onotomilerini her zaman hatırlayan şu savaşçı Mısır- 
lı — Uibyalılardı. 


Sayfa:131 


Peut-&tre est-ce lâ un des plus curieux restes d'un 


ancien regime de matriarcat (3) gui aurait tourndau profit des 


Sayfa:132 


i Serviteurs d'llorus. 


Sayfa 131-132 


Burada belki de en garip olan, Horus'un hizmetkarlarının fay- 
dasına olacak olan bir anaerkil rejimdi. 
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Sayfa:132 


Deux des rois dHidrakonpolis-Nekhen, le Scorpion et 
Narmer, ont laiss& des monuments oü on les reprdsenle 
faisant la conguğte du Delta. Le roi-scorpion, prcede des 
enseignes des nomes du Sud (t. Vİ, fig. 5, p. 157), celğbre sa 


victoire sur les « Rekhitou »et surles « Arcs»,les « Rekbitou» 
designant des populalions ögyptiennes, les « Arcs », des 
Asiatigues. Bien gu'il ne porte guz İa couronne blanche du 
Sud sur cette palette, le Scorpion a certainement comguis et 
poss&d& une partie du Delta, sans peut-ötre avoir annexf 
Bouto (2). 


Sayfa 132 

Hierakonpolis-Nekhen"in tanrılarından iki tanesi, Scorpion ve 
Narmer, onları Deltanın fethini gerçekleştirirken gösteren anıtlar 
bıraktılar. Kral Scorpion, Güney yönetim bölgeleri sembolleri ile 
temsil ediliyordu (Cilt VI, şekil 5, S: 157), “Rekhitou”lar ve “Arc”lar 
üzerindeki zaferini kutluyordu, “Rekhitou”lar Mısırlı topluluklar- 
dan, “Arc”lar ise Asyalılardan oluşuyordu. Bu levha üzerinde, sa- 
dece beyaz taç yer alsa da, belki de Bouto'ya bağlanmaksızın, 
Scorpion kesinlikle deltanın da bir kısmını fethetmiş ve sahip ol- 
muştu. 


Sayfa:132 


Comment expliguer le conflit sanglant gui a divise les deux 
familles royales des serviteurs d'Horus? İl s'est produit, 
semble-t-il, â la suite d'invasions nouvelles dans le Della, 


par les Libyens â İ'Occident, par les S&mites â İOrient. Sur 
la palette de Narmer, le type asiatigue, et spdcialement sömi- 
tigue, des ennemis abattus n'est pas discutable (cf. Phomme 


m. 
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Sayfa:133 


foul& aux pieds par le roi-taureau, t. Vİ, p. 161, et fiz. 9, 
p: 163). Une palette protuhistorigue, malheureusement 
incomplâte et sans nom royal, nous montre, d'autre part, le 
*vi-lion surle champ de bataille, d&vorant morts et vivants : 
ceux-zi prösentent un (ype sömitigue non moins accentud. Au- 


# o Fig. 28 — Leroi-lion dövore ses ennemis. 


dessus de la scöne, on voit la partie infdricurc d'un person- 
nage, v&tu d'une robe en laine brodee, de siyle s&mitigue, 
et aussi un nom de peuple, malheureusement illisible parce 
gu'incomplet, mais dont il subsiste le determinatif elliptigue 
du pays tranyer. Ce mot d4signait probablement les Asia- 
tigues. Sur une autre palette (fig. 29), le recto montre le roi, 
liyur€ par un scorpion, un lion, un faucon, ou plusicurs 
faucons, arm&s de hoyaux et dömantelant une forteresse; au 
verso, le dâlil& du butin : bocufs, ânes, moutons, parmi des 
bois d'oliviers (tig. 16). 


* Şekil 28: Aslan kral düşmanlarını parçalıyor. 
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Sayfa:134 


de la Haute-Egypte, ont dü inlervenir dans le Delta pour le 
soustraire â ses envabisseurs, les Libyens de I'Ouestet les 
Semites de VEst. İl est &vident ge le Della fut toujours 
plus menac, par ses famöligues et tout proches voisins, guc la 
Vallde,moins accessible et defendue par sa ceinture de deserts. 
Peut-tre möme les rois de Bouto furent-ils parfois de conni- 


*  Fig.28 —Le roi dötreit des forteremes (ef, Sg, 16). 

vence avec ces voisins, car les textes des Pyramides gardent 
le souvenir d'un temps oü « les rois de Basse-Egypte gui sont 
dans Bouto » dtaient considörâös en enremis (1). Est-ce pour 
cette raison guele Delta, licu d'origine et berceau des dynas- 
ties royales, mais souill€ par les &trangers, passe dösormais 
sousla surveillance des rois de Haute-Egypte, et devra, jusgue 
dansle protocole, ceder le pas âla Valide? Cette congutte 
du Delta par les rois d'Hidrakonpolis laissa, en etlet, dansla 
tradition dynastigue un souvenir inefaçable :les titres royauz, 
les formules administratives donneront toujours (sauf â de 
rares &pogues gui seront signaldes plus loin) la premitre 


* Şekil 29: Kral Kaleleri yıkıyor (şekil 16:) 
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Sayfa:135 


place, la place d'honneur, au roi et au pays de Haut.- 


Egypte. 


Sayfa 132 

Horus'un inananlarından iki krallık ailesini ayıran kanlı anlaş- 
mazlığı nasıl açıklayabiliriz? Delta'da, Libyalılar tarafından batı- 
da ve Samiler tarafından Doğuda yapılan yeni işgaller nedeniy- 
le ortaya çıkmış gibi gözükmektedir. Narmer levhası üzerinde, 
Asya tipli ve özellikle Sami tipli yenilmiş düşmanların bulunduğu 
tartışılmazdır (cf. boğa kral tarafından ayaklar altında ezilen 
adam, Cilt: VI, Sayfa: 161 ve şekil 9, Sayfa: 163). (sayfa 133) Ne ya- 
zık ki eksik ve krallık ismi olmayan Protohistorik bir levha, bize, 
kral-aslanın savaş alanında, ölüleri ve canlıları parçaladığını 
göstermektedir: Bu insanlar hiç şüphesiz ki Sami tipindedirler. 
Sahnenin üst tarafında, örülmüş yünden, Sami tipinde bir elbise 
giyen bir kişi ve eksik olduğu için okunmayan bir insan ismi gö- 
zükmektedir. Fakat yabancı ülkenin belirtici ovalini göstereceği 
açıktır. Bu kelime muhtemeldir ki Asyalıları temsil edecektir. Baş- 
ka bir levhada (şekil: 29), levhanın ön yüzü bir akrep olarak tem- 
sil edilen kralı, bir aslanı, bir şahini veya birçok şahini, çiftçiler or- 
dusu ve bir kalenin yıkılışı gösterilmektedir. Levhanın arka tara- 
fında, zenginliklerin geçişi: Zeytin koruları arasında öküzler, 
eşekler, koyunlar (sayfa 134) Yukarı Mısır'ın kralları Scorpion (ak- 
rep) ve Narmer, işgalcileri batıdan gelen Libyalılardan ve doğu- 
dan gelen Samilerden temizlemek için Deltaya müdahele etmek 
zorunda kaldılar. Delta, her zaman, kendi fakirleri ve yakın kom- 
şuları tarafından, daha az ulaşılabilir durumdaki ve çöl kuşağı ile 
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korunan Vadiye nazaran daha fazla tehdit edilmiştir. Belki de, 
Bouto kralları bile, bazen komşuları ile anlaşma yapmışlardır. Zi- 
ra piramidlerin metinleri, “Aşağı Mısırın Buto'da bulunan kralları- 
nın” düşman kabul edildiği bir zamanın hatırasından bahsetmek- 
tedirler. Acaba bunun için mi, krallık hanedanlarının kökeni ve 
beşiği, fakat yabancılar tarafından kirletilmiş delta, bundan son- 
ra Yukarı Mısır'ın krallarının kontrolüne geçmiş ve protokolde bi- 
le önceliği Vadiye bırakmıştır? Deltanın Hierakonpolis kralları ta- 
rafından fethi, aslında, hanedan geleneğinde silinemez bir hatı- 
ra bırakmıştır: Krallık lâkapları, idari formüller her zaman (daha 
sonra belirtilecek olan nadir Dönemler hariç), (sayfa 1351) birinci sı- 
rayı, şeref makamını, Yukarı Mısır kralına ve ülkesine bırakmıştır. 


Sayfa:136 


ROIS DES Ir ET W4* DYNASTIES THİNITES (1). 


MONUMENTS LISTES ROYALES MANETHON 


Nom d'Horus. Nom deroi. 1" dynas'ie. 
8 rois thinites, 


1. Mönös, 

2. Atbölhis. 

Athölös (Han. Eratosth”ne). 
Kenkhesös. 
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Sayfa 136 
I.VE Iİ. THINITEST1 HANEDANLARININ KRALLARI 
ANITLAR KRALLIK LİSTELERİ MANETHON © YAKLAŞIK TARİHLER 


Horus Adı Kralın Adı 1. hanedan. . 
8 Thinit kralı 
Aha Menes Menes 1. Menes 
Khent Ka () Atoti |, 2. Athothis, 
Atoti 1 Athotes (Eratoshthene'e görel 
Atoti 1l1 
Smerkhet O Samsou Samsou 7. Semempses. 


Sayfa:137 


Les deux successeurs de 


Sayfa:138 


Peribsen reviennent â Horus, mais, â la fin de la 119 dynas- 
tie,le roi Kbâksekhemoui (dont le nom parlant signife « les 
Deux Puissants se lâvent ») met en avant de svu uv un 
faucon et un İdvrier, c'est-â-dire Horus et Seth (cf. tig. 20); 
il insöre aussi, apr8s son nom, une &pithâte significative : 
« İes deux dicux #'unissent en lui » (1). Les adorateurs de 
Seth durent cependant, par la suite, lenir compte des sus- 
ceptibilitös des adorateurs d'Usırıs. Le nom Seth dısparut 
du protocole, et fut remplac& par celui de Noub(/i), dont 
nous expligucrons la genöse au chapitre suivant. Toulefois 
le souvenir de Seth, roi de la Haute-Egypte, ancötre royal gui 
Sest incarne et gui revit dans la lignde des Plaravus, ne se 
perdit jamais. A İ'cpogue classigue, la reine s'appelisra « celle 
gui voit Horus et Seth », cest-â-dire le roi en gui s'incarnait 
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Sayfa:138 


Yun et Vautre de ces dicux. A toutes les &pogues, nous voyons 


sur les murs des temples Seih Noubti, dicu des pays &tran- 
gers, amener au roi les ötrangers captifs, et participer, comme 
dicu ögyptien, aux cördmonies du couronnement royal. 


Sayfa 137-138 

Peribsen'in iki takipçisi Horus'a geldiler, fakat, Il. Hanedan'ın 
sonunda, Kral Khaksekhemovi (söz konusu isim “İki kuvvetli kişi 
kalkıyor” anlamına gelmektedir) isminin önüne bir şahin ve bir ta- 
zı, yani Horus ve Seth'i (cf. Şekil. 20) koymuştur. İsminden sonra 
da, “iki tanrı onda bir araya geldiler” anlamına gelen bir sıfat 
yerleştirmiştir. Bundan sonra Seth'in inananları, Osiris'in inanan- 
larının hassasiyetlerini göz önünde tutmuşlardır. Seth ismi proto- 
kolden silinmiş ve yerini, kökenini bir sonraki bölümde açıklaya- 
cağımız Noub (ti) adı almıştır. Bununla birlikte Yukarı Mısır kralı, 
krallık atası Seth'in hatırası, yeniden doğmuş ve Firavunların s0- 
yunda yeniden yaşamış, hiçbir zaman kaybolmamıştır. Klasik de- 
virde, kraliçe Horus'u ve Seth'i gören” olarak adlandırilacak, bu 
da kralın bu iki tanrının yaşayan şekli olduğu anlamına gelmek- 


ken ve Mısır tanrısı olarak, krallık taç giyme törenlerine katılırken 


Sayfa:139 


li mest pas un bâritier spirituzl, un 
reprösentant symboligue de la race divine, mais le vöritable 


descendant, et İincarnation de ces divins ancötres. Le sculp- 
teur tbinite est si pönâtre de celte « vörild » gu'il Vexprime | 


b. 5 
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Sayfa:139 


— sous forme matfrielle : le nom royal d'Horus, inscrit dans le 
plan du palais surmont& du ri est port& dans les deux 


substance divine (fig. 31). Les im diront plus tard: 


«le roi dest le Ka», ou: «c'est Râ incarne ». 
i > 


Sayfa 139 

Horus, manevi bir miras bırakan ve kutsal ırkın sembolik bir 
temsilcisi değil, fakat bu kutsal ataların muhteşem mirasçısı ve” 
bedenlenmiş devamları idi. Thinit heykeltraş, bu “gerçekliğe” o 
kadar dalmıştı ki onu maddi olarak da ifade etti: Asil Horus ismi, 
şahinin üstüne monte edilmiş saray plânına işlenmişti ve Ka'nın 
iki kolu arasında taşınıyordu veya bu Ka, ırkın ruhu idi, kutsal 
madde idi (şekil 31). Teologlar daha sonra: “Kral Ka'dır * veya: 
“Bu yeniden bedenlenmiş Ra'dır” diyeceklerdir. 


Sayfa:140 


Fig.31.— Les 
titres nsou 


bili et nebli 
du roi Oâ, 
— 


Pp 
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Sayfa 140 
Şekil. 31. Kral Ka'nın nsout biti ve nebti ünvanları. 


Sayfa:141 i 


Aussi la royaut& de Menğs rdalise-t-elle une syn- 
thâse hardie et un choix medit& : comme patrons et pr 
curseurs divins, on a conserve les grands dieux cosmigues, le 
couple, ins&parab'e dansla nature, d'Horus et Seth, les ddesses 


des capitales, guelgues emblâömes de Haute etde Basse-Egypte. 
Pareille synthâse suppose gue les rois thinites ont dü 

absorber leurs rivaux et les röduire â la totale impuissance. 

Les textes des Pyramides nous ont laiss& un tableau saisissant 

de ce gu'dtait une « conguğte »â İdpogue protohistoriguc ; 
, — 


Sayfa 141 

Aynı şekilde Menes'in krallığı cesur bir sentez ve düşünceli bir 
tercih gerçekleştirecek; patron ve kutsal yolgöstericiler olarak, 
büyük kozmik tanrılar, tabiat olarak ayrılamaz çift Horus ve Seth, 
başşehirlerin tanrıçaları, Yukarı ve Aşağı Mısır'ın bazı amblemleri 
muhafaza edilmiştir. 

Benzer sentez, Thinite krallarının rakiplerini absorbe etmek ve 
onları toplam bir güçsüzlüğe indirmek zorunda olduklarını öngör- 
mektedir. Piramitlerin metinleri, bize protohistorik çağdaki bir fet- 
hin ne olduğunu gösteren bir tablo sunmaktadır. 


Sayfa:143 
— 
eye # Lever da roi du Sud. 
Khd biti : Lever da roi du Nord. 


» 
> Sma laowi o : Rnsion des Devx-Terre:. 
” Pekhrer hainb : Procession sutour du Mur (1, 
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Sayfa 143 
1  Khansoul :Güney kralının kalkışı. 
2 Khabiti :Kuzey kralının kalkışı. 


3  Pekhrerhainb: Surlar etrafından geçiş. : 


Sayfa:143 


D'aprös 
Man&thon, c'est Athothis, fils de Mens, gui les construisit â 
Memphis : vi iv Miyşe Basıdda; selon Herodote et Diodore (2), 


Menös lui-m&me fonda Memphis (le Mur Blanc), 


e. 


Sayfa 143 


Manethon'a göre, Menes'in oğlu Athothis, bunları Memhis'te in- 
şaa etmişti: Herodot ve Diodore'a göre, Menes, Memphis (Beyaz 
Duvari'i kurmuştu. 


Sayfa:155 


Signalons, pour finir, ce trait essentiel, La possession du 
tröne par Menös et ses successeurs se fonde non seulement sur 
Pbâritage divin, sur la conguğte, sur la tradition politigue», 
wais sur des principes gui relâventde la magie, autant gue du 
droit dynastigue. Menös, et chague pharaon aprâs lui, continue 
bien, en sa personne, ses ancötres Horus et Osiris, mais aussi, 
il mile les grands faits de « "histoire divine », avec des pro- 
c&dâs, une methode gui sont ceux des magiciens. İl ala pr&- 
tention de s'identifier r&ellement, charnellement, â Horus, â 
Osiris en repdlan! leurs actes traditionnels : lever, rdunion 
des deux terres, &rection du zed. Avec la möme assurance 
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Sayfa:155 


gu'un magicien, conjurant un serpent, lui oppose une formule 
- et declare : « Tombel Sois renversâ! Je suis Râ » (1), le 
rvi proclame gu'il est Horus, gu'il est Osiris et imposeâ 


la crddulit& humaine son identit& absolue avec les dicux. Les 
ceremonies du couronnement et du Sed doivent â leur anti- 
guit& dömesurde ce caractöre imperalif et rituel. Elles mölent 
une opdration de magie imitative â une cörâmonie relizicuse 
et politigue (2). 


Sayfa 155 

Bitirmek için, bu temel çizgiye işaret edelim. Tahta, Menes ve 
takipçileri tarafından sahip olunması, sadece kutsal miras, fetih, 
ğine olduğu kadar, büyüden gelen prensiplere de dayanmakta- 
dır. Menes ve ondan sonra gelen her Firavun, kendi şahsında, 
ataları Horus ve Osiris'i devam ettirmiş, fakat aynı zamanda, 
“kutsal tarih”in büyük olaylarını, büyücülerin metodu olan işlem- 
lerle taklit etmiştir. Burada Horus'a, Osiris'e onların geleneksel 
eylemlerini taklit ederek onların yerine gerçekten geçmek isten- 
mektedir: Kalkmak, iki ülkenin birleştirilmesi, zed'in dikilmesi iş- 
lemleri tekrarlanmaktadır. Bir yılanı kovan bir büyücünün güve- 
niyle, ona karşı bir formül uygular ve: “Düş ! Ters dön ! Ben 
iddia eder ve basit beşeriyete, tannılarla ilgili kesin kimliğini em- 
poze eder. Taç giyme seremonileri ve Sed seremonileri, bu zorla- 
yıcı ve geleneksel karakterlerini, ölçülmemiş eskiliklerinine borç- 
ludurlar. Bunlar, taklitçi bir büyüyü dini ve siyasi bir seremoniye 
katmaktadırlar. 
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Sayfa:156 


la construction de grandes bargues divines; rarement 
des faits de guerre : la campagne oüle roi a « frappe les 1ro-* 


glodytesn», oules Orientaux (2). Certains evenementsreviennent 
p&riodiguement : tous les deux ans, en İhonneur d'Hurus, une 
fâte dönommee « le Service d'Horus », Shems-Hor, ce gui 
mvutre bien la volont& de rattacher la dynastie aux Shem- 
sou-Hor. 
ii " <d 


Sayfa 156 

Her kralın hayatındaki, yıla adını veren olaylar haline gelen 
olaylar şunlardır: kraliyet taç giyme bayramları, Sed bayramları, 
kralların ve Anubis, Oupouat, Sed, Min, Herishef, Mafedet'in yaş 
günleri, Sokaris'e övgü, Apis yarışı, su aygırı avı, mabetlerin, sa- 
rayların, kalelerin kuruluşu, kutsal büyük teknelerin yapılışı, nadi- 
ren savaş olayları; kralın “troglodyte'leri veya Doğuluları vurduğu 
kampanya”. Bazı olaylar dönemsel olarak gelmektedir: İki sene- 
de bir, Horus'un şerefine, “Horus hizmeti” isimli bayram, Shems- 
Hor, hanedanı Shemsou-Hor'a bağlamak isteğini gösteren bay- 


gui ne sont'pas fils de roi. 


* Okunamadı. 
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Sayfa 158 
Kralın etrafında, bir meclis personeli dönenirdi. Etimolojik an- 
lamda “prensler” (hati-a) vardı: kralın oğlu olmayan birinciler... 


Sayfa:158 
7 « Mur Blanc » est la ville du couronnement, oü le roi röside 
4 Gİ ürieremvene ee Sed »; mais İes rois tbinites devaisnt 
re voir İeur palais individuel, grand ödilice rectangulaire â 
74 ouble porte (du Sud etdu Nord) prösde Thinis, puisgu'ou y « 
ctrouve leurs tombeaux. Tepki Sappelle la « maison » par 


| Excellence, puis la« grande maison »Tper 85), la « dotble 


*4*#*# Per 
#44 ## Perya 
Sayfa:159 


rande maison » ;ce nom,â İ'&pogue memiş designer le rof 
lur-möme; de lâ vientnotre mol 


, # 


Sayfa 158-159 

“Beyaz duvar”, kralın “kalkışları” ve “sedleri” için ikamet etti- 
ği taç giyme şehriydi. Fakat Thinit krallar, mezarlarını da burada 
bulduğumuz için, çift kapılı (güney ve kuzeyde olmak üzere) dik- 
dörtgen büyük şahsi saraylara sahip olmak zorundaydılar. Bu sa- 
ray, önceleri mükemmel bir şekilde “ev”, daha sonra “büyük ev” 
(per da), “çift büyük ev” olarak adlandırıldı Memphis/liler zama- 
nındaki bu isim, kralın bizzat kendisini tanımlıyordu, Firavun keli- 
memiz de buradan çıktı. 
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Sayfa:161 


Ouelgues faits signilicatifs indiguent guc la propridte etles 
ınâtiers sont partiellement libres encore, mais gue le contröle 


royal #'exerce sur eux, et deviendra de plus en plus exigeant 
et efficace. Depuis la 119 dynastie, le roi institue, tous les deux 
aus, un recensement ((enout) des bıens iımmobiliers (Champs) 
et mobiliers (&valuğs en or). 


Sayfa 161 

Karakteristik bazı özellikler, mülkiyet ve mesleklerin hâlâ kıs- 
kontrolü vardı ve giderek daha sıkı ve etkili oluyordu. ll. Hanedan- 
dan itibaren, kral müesseseleşti, iki senede bir, gayrimenkullerin 
(araziler) ve menkullerin (altın olarak değerlendirilen) bir sayımı . 


Sayfa:162 “ 
Les deux faits essentiels 


du rögne sont donc : la föte dyoastigue et Vdtablissement du 
budget pour deux ans. Nous ne pouvons, en eflet, attribuer 
d'autre caractöre au lenou! : c'est une &valuation des fortunes 
privdes, en vu: d'dtablir Vassiette des impöts et corv&:s dus 
au roi. De möme, la notation des crues permettait de calculer, 


chague anne, le rendement variable des terrains et Vechelle 
mobile des redevances. ll semble r&sulter de ces faits gu'une 
partie considörable des champs restait propridte libre aux maius 
des habitants, et gue lor (enlingots, poudre, anneaux, bijoux) 
repr&sentait Ja fortune mobiliğre, produit des mâtiers.et du 
commerce, librement exerc&s dans les villes (1). 


<& 
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Sayfa 162 

Devrin iki temel olayı şunlardır: Hanedan bayramı ve iki sene 
yükleyemeyiz: Bu, krala ödenen vergilerin ve hizmetlerin bir top- 
lamının oluşturulması için, özel servetlerin bir değerlendirilmesi- 
dir. Aynı şekilde, suların yükselmesinin de not edilmesi, her sene, 
arazilerin veriminin değişkenliğini ve ödemelerin hareketli ölçeği- 
ni hesaplamamıza imkân sağlar. Bu olaylardan, arazilerin önem- 
li bir kısmının, ve menkul zenginliği temsil eden altın (çubuk, toz, 
halka, mücevher) ve şehirlerde serbestçe icra edilen mesleklerin 
ve ticaretin ürününün yöre sakinlerinin serbest ellerinde bulundu- 
ğu ortaya çıkmaktadır. 


Sayfa:164 


Döja la föte Sed, par ses rites osi- 


Sayfa:165 
LA MUNARCETE THİNTTE 165 


riens, rendait au roi vivant la jeunesse; ces mömesrites, appli 
yu€s au cadavre, İe ranimeraient, comme ils avaient ranim€ 
Osiris, pour toute Veternit&. Dans Vautre monde, auprö3 
d'Osiris, Pharaon jouerait le röle d'ancâtre et protecteur du 
roi rögnant, â Üexemple d'Osiris gui, selon la tradition, avait 
taitdem&me pour Horus, fils d'Isis, lorsgue celui-ci lui avait 
succtde sur le tröne (1). 
; “ 


Sayfa 164-165 

Zaten Sed bayramı, Osiris gelenekleriyle, yaşayan krala genç- 
liği vermişti. Aynı gelenekler, kadavraya uygulandığında, onu 
Osiris'e bütün sonsuzluk için yeniden hayat verdiği gibi canlan- 
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dırmıştı. Diğer dünyada, Osiris'in yanında, Firavun, hüküm süren 
kralın atası ve koruyucusu rolünü oynuyordu, geleneğe göre, ay- 
ni şeyi, Osiris, tahta çıkacağı zaman, İsis'in oğlu Horus için yap- 
mıştı. : 


4 


Sayfa:166 


Si le döfunt a cu guelyuc 
ennemi, gu'il se rassure : son fils le protöge et le venge (nez): 
« Dresse-toi, vois, &coute, ce gue ton fils a fait pour toi: il 
fiappe gui Va frappe »..., car « le fils venge son pöre » (4). 

Avec Adolf Rusch, gui a signal ces textes, nous disceruyuz 
lâ un rituel prdosirien; les Memphites le remanıeront pvur 
Vadapter â la revelation osiricenne, au moyen d'interpolativns 
trös apparentes (5). 

ll est vraisemblable gue de parcils rites remontent â |*&pogue 
thinite: nous saisissonslâ un culte familial individuel, non 


— Sayfa:167 


infdode â un dieu fundraire, encore dögage de toute influence ! 
sacerdotale. Mais, â notre avis, İintörât de ces passages de- 
çasse le point de vue strictement religicux ; ils nous donnent 
uu reğard sur la sociğte gyptienne, â V&pogue oüle clan s'est 
murcelg en fımilles, groupdes sous İautorit& du pâre (1). 


Sayfa 166 
onu korur ve intikamını alır (nez): “Yerinde doğrul, gör, dinle, oğ- 
lunun senin için yaptığını: sana vurana vurdu”..., zira “oğul ba- 
basının intikamını aldı”. 
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mi kabul etmek için gayet belirli kaydırmalarla bunu değiştire- 
mümkün gibi gözükmektedir: burada, bir ölüm tanrısına bağlan- 
mayan, papaz tipi ferdi bir aile inancı görüyoruz. 

Isayfa 1671 Fakat bizim fikrimize göre, bu geçişlerin katkısı, sı- 
kı sıkıya dinsel bir görüş açısından da ötededir. Bu geçişler bize 


Sayfa:167 


« 
A laf&nd'une 
de ces formules, aprâs guc İ: mort a reçu Poflrande des champs 
labour&s par son fils, on luidit: « O Maitre della Maison (ne 


eryta mam est sur tes biens! » (2). 


Une autre conclusion â tirer de ces textes, cest gu'â "dpogue 
prömemphite, pour une partie de la population, la propridte 
familiale existe et n'a point encore &t& absorbde par le domaine 
du Pharaon: nous İ'avions dejâ deduite de İ'examen des docu- 
ments administratifs (3). 


Sayfa 167 
tarlalardan birini bağış olarak aldığında, ona: “Ey evin Efendisi 
(neb peri, elin mallarının üzerindedir.” 

Bu metinlerden çıkarilecak başka bir sonuç, prememphite 
(Memphis) öncesi Dönememde, nüfusun bir kısmı için, Gile 
mülkiyetinin mevcut olduğu ve Firavun Dönemi tarafından henüz 
hiç de absorbe edilmemiş olduğudur: Bu sonucu zaten, idari bel- 
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Sayfa:175 


Linfluence de Râ sur la personnalit& morale du pharaon se 
montre ici despotigue. Râ prend la moitie du titre d'Horus; il 
modifie le sens du titre Hor-Noubti; ilimpose un nouveau nom 


de couronnement, fait mentionner sa paternite vis-â-vis du 
pharaon et enclöt les deux noms dans le sceau de son rögne 
celeste. Ainsi, depuis la Ve dynastie, le Soleil d'Heliopolis, 
de möme gu'il domine le monde physigue, en Eayote plus 
gu'ailleurs, devient le chef du monde spirituel et le patron des 


Pharaons. rn | ği 


Sayfa 175 
Ra'nın Firavun üzerindeki manevi etkisi, burada despotik 


olarak gözükmektedir. Ra, Horus'un ünvanının yarısını almış, bu 
lâkabı Hor-Noubti'ye doğru değiştirmiş, yeni bir taç giyme ismi 
enpoze etmiş, Firavunla yüz yüze akrabalığını vurgulamış ve her 
iki ismi, kutsal Döneminin mühründe bir araya getirmiştir. Aynı 
şekilde, V. Hanedan'dan itibaren, Heliopolis'in Güneşi, bütün 
fiziki dünyayı yönettiği gibi, daha sonra manevi dünyanın da şefi 
ve Firavunların patronu olmuştur. 


Sayfa:177 


Ge lut une ıdde göniale des tbdologiens d'Heliopolis g 
d'adopter comme patron de leur ville ce soleil Râ, universell, 
ment ador&, simple â comprendre ; ils ne repoussörent aucune 


des figures diverses gue İa superstition populaire avait don- 
ndes au soleil: veau, faucon, scarabde ou enfant de forme 
humaine, Râ se pr&tait â tous les developpements podtigues ou 
apdculatifs. 
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Sayfa 177 

Heliopolis'in teologları için, şehirlerine patron olarak, evrensel 
olarak inanılan, basit bir şekilde anlaşilebilen, bu Ra Güneşi'ni 
seçmeleri döhiyane bir fir olmuştur ve güneşe hai edilen baki 


Sayfa:179 


Les thdologiens d'Heliopolis 
firent donc bon accueil â Osiris et â toutes ses prdrogalives. 
Avec sa ldgende, avec ses rites spdciaux, sa gualit€ de roi mori 
etressuscitö, Osiris entra dans "Enndade. On raccorda son röle 
le mieux possible avec celui de Râ: ce fut par VordredeRâ 
yu'Üsiris assassin& avait dt€ ressuscit& par Anubis (3), Thot et 
Isis, et ce fut le tribunal d'lldliopolis gui proclama le bon 
droitd'Osiris, justifi€ (madou) desaccusations portdes contre İui 
par Seth (4). 

; Ga 


Sayfa 179 

Heliopolis'in din adamları, Osiris'e ve bütün haklarına yüksek 
den doğmuş kral olmasıyla, Osiris dokuzlama listesine girmiştir. 
Rolü, mümkün olduğu kadar Ra'nın rolü ile bağdaştırılmıştır. Bu 
da, öldürülmüş olan Osiris”in, Ra'nın emri ile Anubis, Thot ve İsis 
tarafından canlandırılması ile olmuştur ve bunun sonucunda Osi- 
ris'in haklarını kabul eden Heliopolis Meclisi, ona karşı Seth tara- 
fından sunulan suçlamaları da doğrulamıştır. 
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Sayfa:180 i 


Les theoloziens d'Heliopolis ont done rdalise sur le terraâin 
religiecux, au profit de Mâ, une synthöse paraliğle â celle gue 
les rois thinites avaient mende â bien, sur le terrain politigue, 
au profit d'Horus et â leur propre avantage. Or, en Egypte, 


soci&te essentiellement religieuse, les dicux gouvernent les rois 
comme les hommes : donc, la victoire des thöologiens signifi - 
victoire politigue (3). A pareillesituation, Vhistoire constate, le 
plus souvent, möme issue : les dicux d'Heliopolis, eestd-dire 
reuls prötres, finiront par confisguer la royaut&. li semble bien 
gue cette confiscation se soit produite effectivement au debut 
de la V* dynastic. « 


Sayfa 180 

Heliopolis teologları, Ra'nın lehine, Thinit krallarının, siyasi 
alanda, Horus lehine ve kendi öz çıkarlarına yaptıklarına paralel 
bir sentezi gerçekleştirmişlerdir. Veya Mısır'da, toplum esasen 
dinseldi, tannlar, kralları insanlar gibi yönetiyordu: Öyleyse, 
teologların zaferi, politik zafer anlamına gelmektedir. Benzer 
durumda, tarih, sıklıkla aynı konuyla karşileşmaktadır: Heliopolis 
tanrıları, yani din adamları, sonunda krallığı ele geçireceklerdi. 
Bu ele geçirme tam olarak V. Hanedan'ın başlarında gerçek- 
leşmiş gibi gözükmektedir. 


Sayfa:181 


RA lui-möme veilla sur İ'accouchement de la möre etla nais- 
sance des enfants : chacun d'cux naguit sous les trafts « d'un 
enfant vigoureux, aux membres d'or », dejâ margus de la 
couleur solaire. De telles legendes sont souvent un r&sidu 
d'bistoire, de souveniıs rdels, mais deformes. Il est possible 
gu'ici encore İ'imagination populaire ait brode sur des faits 
authentiguer (2);elle a podlis€ un &vdnement frappant, prdpar& 

N R ” 
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Sayfa:181 


de longue date par 'a syntböse höliopolitaine de "Enndade 2) 


parla mainmise des theologiens sur la titulature des rois : la 
vvugutte de la royaute par le fils d'un grand-prâtre de Ra. 


ai 


Sayfa 181 , 

Ra'nın bizzat kendisi, annenin gebeliğini ve çocuğun doğu- 
munu korur: Çocukların her biri, daha önce güneş rengiyle işaret- 
lenmiş “altın kol ve bacaklara sahip gürbüz bir çocuk” sözleri ile 
doğar. Bu tip efsaneler, her zaman bir tarihin kalıntısına, gerçek 
hatıralara, fakat deforme edilmiş bir şekilde sahiptir. Burada, po- 
püler düşüncenin otantik olayları süslemesi mümkündür ve uzun 
zaman önce dokuzlamanın ve teologların kralların mülkiyeti üze- 


olayı şiirleştirmiştir: Krallığın fethi, Ra'nın bir başkatibi'nin oğlu ta- 
rafından gerçekleştirilmiştir. 


Sayfa:182 


Les textes heliopolitains nous retracent les occu- 
pations de Râ, et ce tableau est applicable, trait pour trail, 
auroi terrestre, car, en Egypte comme ailleurs, les dieux sont 
faits â Pimage iddalis&e des hommes (0. 

Le roi habite un château (4e/) (2) gui pr.nd une forme et 


des noms difldrents, selon gu'il est le palais dela Haute-Egypte 
(perour), ou le palais de la Basse-Ezypte (per neser) (3); 
rgunis, les deux palais sont les deux regions(ilerli) (4) duciel 


ou delaterre;ilssymbolisent les Deux Ezyptes, sur lesguelles 
le roi domine. Devant le palais, se dressent de grands mâts 
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Sayfa:182 


(senout) (5), parfois des obelisgues (6). Une avenue conduit 
aux portes; des sphinx â tötes de beliers ou de lions, rangâs 
le long de Vavenue, montent la garde et « &cartent İes 
hommes » (7). Des portes solides, munies de verrous massifs, 
defendent Ventrde du palais et « &cartent », elles aussi, le 
vulgaire (8); elles peuvent &tre döcordes de protomes de tau- 
reaux, images du dicu Khonsou (9). Un nombreux personnel 
de gardiens, portiers, veilleurs, monte la garde(sa) autour du 
palais (10), gui s'appelle, d'ailleurs, «la maison « oü se faitla 
garde » du roi » (s/ep-sa) (ct.p.223). 

Le roi est cens& se lever (444) â Vaurore, commele soleil. 
Dös gu'il ouvre les yeux, les femmes du harem le saluent d'un 
chant de bon augure, accompagne de musiguc instrumentale : 
« Eveille-toi en paix, de möme gue les ddesses des couronnes 
,“eveillent en paix; ton röveil est pacifigue (11). » 

; # 


Sayfa 182 

Güneşe dair metinler bize Ra'nın uğraşlarını yeniden çizerler 
ve bu tablo, yerlerin kralına her noktasıyla tam olarak uygulana- 
bilir Zira Mısır'da da başka yerlerde olduğu gibi, tanrılar insanla- 
rın idealleştirdiği bir görüntüye göre oluşurlar. 

Kral, Yukarı Mısır'da veya Aşağı Mısır'da olmasına göre farklı 
isimler alan saraylarda (Yukarı Mısır'da perour, Aşağı Mısır'da per 
neser) oturur, ikisi bir arada olarak, iki saray gök ve yer olmak 
düğü iki Mısırı sembolize eder. Sarayın önünde büyük direkler 
(senouti), bazen dikilitaşlar dikilir. Bir cadde sizi kapılara doğru 
mış olup, muhafızlık ederler ve insanları uzak tutarlar. Büyük ki- 
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liflerle donanmış sağlam kapılar, sarayın girişini korurlar ve bun- 
lar da “avamı” dışanda tutarlar. Boğa protome'ları ile ve tanrı 
Khonsou'nun resimleri ile süslü olabilirler. Yüksek sayıda koruyu- 
cu, kapı görevlisi, kıdemli görevli, sarayın (ki duha sonra “krala 
koruma sağlayan ev” olarak adlandırılmıştır) etrafında koruma 
görevi yaparlar. 

Kral, güneş gibi şafakta kalkmayı kabul etmiştir. Gözlerini aç- 
tığı andan itibaren, haremin kadınları onu enstrümantal müziğin 
eşliğindeki bir hayırlı günler doğuısı ile selâmlar: “Barış içinde 
uyan, taçların tanrıçaları bile barış içinde uyanıyorlar, senin uyan- 
man sakindir.” 


Sayfa:182 

Dans les 

Sayfa:183 
temples, on röveille les dicux de m&me maniğre, si bien gu'au 
mot «matin» (doya), 'estassociğle sens desalut matinal, adora- 
tion du matin, et doya, avec un döterminatif appropri&, signi- 
Ge « adorer ». Reveille, le roi fait ses ablutions dans un refri- 
gerium, salle de bains (gebehou!), oü ses serviteurs le baignent, 
le massent, İessuient. On le compare au dicu Râ : celui-ci, â 
son lever, trouve, pourle servir, la fille d'Anubis, la ddesse 


« Fralcheur » (gebehoul), avec ses guatre vasesd'cau, dont elle 
« rafratchit le cocur du dicu â son röveil » (1) ; aprös le bain, 
« Horus frotte Tes chairs de Râ, Thot frotte ses jambes ». Puis, 
bien lav&, bien propre, le roi met son vötement divin (2) et 
prend son repas du matin (3). 

Lorsgue le moment est venu de remplir « sa grande fonc- 
üon » royale, leroientre dans son palais oü il trouve son 
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Sayfa:183 
sevibe partıculier (celuı de Râ s'appelle le dicu Ouneg) (4) et 
les autres scribes. Chacun d'cux S'assied devant son €critoire, 
muni de deux godets, pour İencre noire et İÜencre rouge, et 
uevant des rouleaux de papyrus (5). Le roi prend connaissance 
des rapports, des lettres; il ouvre les papyrus scell&s; il fait 
dcrire, partoıs dcrit lui-m&me les reponses et «ordresroyaux», 
les scelle de son grand sceau (6) et fait partir ses messagers 
(au ciel, ce sontles plandtes « Infatigables ») (7). La comptabi- 
hte des recettes et des döpenses retient "attention du roi : un 
#eribe gui porte le Livre du Dicu (du roi) surveille les appro- 
visionnements (k£aou) (8) et communigue les recensements 
des biens et du bötaıl (Y). Dans la familiarite du roi vivent ses 
vonseillers : c'est-â-dire ses tils, ses fröres, ses petits-fils, ceux 
yueleroi connalt (rek4), ses amıs (smerou )(10),les « savants» 
Sayfa:184 


de la maison de Vie, gul place â sa droite (1). 


Sayfa 182-183-184 

Tapınaklarda da tanrı aynı şekilde uyandırılmaktadır. Sabah 
selâmındaki “sabah” anlamına gelen (dova: dua) kelimesi, sa- 
bah selâmı, sabah duası anlamı ile birleşmiştir ve dua uygun bir 
belirleyici ile kullanıldığında “tapmak” anlamına gelmek- 
tedir.Uyandığı zaman, kral yıkanma işlemini bir serinleme mahal- 
linde, bir banyo odasında (kebehuti'ta gerçekleştirir veya hizmet- 
kârları onu yıkarlar, masaj yaparlar, kurularlar. Onu tanrı Ra ile 
karşileştırabiliriz: Bu tanrı kalktığı zaman, hizmet etmek için Anu- 
bis'in kızı olan tanrıça “Serinlik”i, dört testi suyuyla bulur ve o da 
tanrıçanın kalbini, uyandığında serinletir. Banyodan sonra, “Horus 
Ra'nın etlerine masaj yapar, Thot'da onun bacaklarını ovalar”. 
Daha sonra, iyi yakınmış, iyi bir şekilde temizlenmiş bir vaziyette, 
kral kutsal elbisesini giyer ve sabah kahvaltısını eder. 
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© “Büyük krallık görevini yerine getirme” vali geldiğinde, kral 


kralın dikkatini çekerdi: Tanrı'nın kitabını (kralın kitabını) taşıyan bir 
başkâtip, mübayayı (kaou) takip eder ve malların ve hayvanların 
tarafına koyduğu oğulları, erkek kardeşleri, erkek torunları, kralın 
tanıdıkları (rekhi, arkadaşları (smeroul, hayat evinin bilginleri. 


Sayfa:184 

Commander, c'est ağmettre des paroles » (ouzou a) (0, 
dont on fait des « ordres royaux » (ouzou nsou!), cest-â-dire 
des döcrets, &crits sur tablettes ou papyrus, puis gravds sur des 
steles (gui prennent elles-mömes ce nom ouzou) (5). En ces 
paroles, le roi « dit le droit » (ma4?). De möme gue le D4 
miurge a cr&&le monde et les ötres par son Verbe, de möme le 
roi profâre des paroles gui se rdalisent : son commandemen!, 


une fois &nonc, engendre des faits, par İ'ex&cution immddiate, 
par İobâissance aveugle de ses sujets. C'est un compliment 
adress& â la personne royale gue de proclamer :« tout ce 
gu'elle dit se râalise » (6). Le roi, en cons&guence, « dit ce gui 
est, et fait devenir ce gui n'est pas encore »(7). S'il s'en tient 
au slalu guo du monde, au moment oü il parle, « ildit ce gui 
est, et nedit pasce guin'estpas» (8). 
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Sayfa:184 


Suivant Pusage &gyptien, cette faculte de commandement 
gui distingue le roi a &t& personnifide en une divinit€ //ou, le 
dieu du commandement. « Ce gu'ordonne How » ct «le com- 


—, Sayfa:185 
mandement diyin gu'ordonne Sa Majeste » (1) sont locutions 
gu'emploie le roi lui-m&me et gui signifient« Tordre du roi ». 

Yuzer, c'est « döpartager les paroles » (0uza medou), comme 
uvuz dirions : avoir une ddcision tranchante. « Voyez tous, le 
roi met les paroles pour les hommes, et il tranche les paroles 
pour les (Dieux) vivants » (2), dit-on du roi mort, arriv& au 
ciel, Pour rendre la justice, le roi tientson audience â la porte 
du palais ou « devant le palais ».ll revât sa coiflure roya'e, 
preud en mains le sceptre et lefouet, et il rend des arrölis. 
Au ciel mâme,le roi continue d'exercer sa grande fonction 
de juge et il «transmet aux hommes ses arröts (3). 

Ces sentences, ces ordres du roi, constituent la Justice, le 
Yrai, madi, Gest-â-dire le Droit public. İl n'y a pas encore de 
codes de lois ; la parole du roi improvise le droit, au furetâ 
mesure des circonslances. Le Droit-#est «ce gue Te roi 
ime Te coniralre du droit est « ce güz Te roi deteste » (4); 


Sayfa 184 

Emretmek, bu “sözler yayınlamak” (ouzou medou) demektir, 
bu suretle “krallık emirleri” (ouzou nsouti, yani tabletler veya pa- 
pirüsler üzerine yazılmış, daha sonra mezarlar üzerine kazınmış 
hükümet kararnameleri (bunlar da bu ouzou adını alırlar). Bu 
sözlerde, kral “doğruyu” söylemektedir (maat). Aynı şekilde tanrı 
dünyayı ve varlıkları kendi varlığıyla yaratmış, aynı şekilde kral 
gerçekleşen sözler ifade eder: Emir, bir kere verildiğinde, kolay- 
ları, derhal icra suretiyle başlatır, kulları ona körü körüne uyarlar. 
“Her dediği gerçekleşir” demek, krala yapılan bir iltifattır. Buna 
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bağlı olarak, “kral olanı söyler, ve henüz olmayanı da oldurur”. 
Dünyanın, konuştuğu andaki statükosuna bakarsak, “olanı söy- 
ler ve olmayanı söylemez” denebilir”. 

Mısırlıların kullanış tarzına göre, bu kumanda etme özelliği 
kralı, bir “Hou” kutsal kişisi olarak özelleştirmektedir. “Hou'nun 
emrettiği gibi” ve “Majestelerinin emrettiği kutsal emir” cümlecik- 
leri, bizzat kralın kullandığı ve “kralın emri”ni temsil eden cümle- 
ciklerdir. 

Isayfa 185) Karar vermek “sözlere karar vermektir” (0uza me- 
dou): “Acıtabilen bir karara sahip olmak” gibi. Ölerek göğe çe- 
kilmiş tanndan geldiği söylenerek: “Görüyor musunuz, kral in- 
sanlar için sözler söyledi, ve yaşayan tanrılar için sözleri keskin- 
nu, sarayın kapısında veya “sarayın önünde” yapmaktadır. Asil 
bir şekilde saçını yaptırır, eline asasını ve kamçısını alır ve karar- 
larını verir. Gökte bile, kral, büyük hakimlik görevini icra eder ve 
“kararlarını insanlara iletir” 

Kralın bu kararları, bu emirleri, adaleti teşkil ederler. Gerçek, 
maat, yani Kamu hukuku demektir. Henüz bir kanunlar numara- 
laması yoktur, kralın sözü, şartlara göre hukuku doğaçlama bir 
şekilde yaratır. Hukuk, “Kralın sevdiğidir”, hukukun tersi ise, “kra- 
ın nefret ettiğidir” 


Sayfa:186 


Dans Vemploi des hevres du pharaon, les affaires militaires 
ne tiennent pasla plus grande place. Sans doute, le roi fonde 
des arsenaux, recrute des soldats et veille â leur instruction ; 
nâanmoins Pharaon n'est un guerrier gu'en temps de guerre, 
sur le champ de bataille. Nous avons ddcrit, au tome Vİ, 
Vactivite belligueuse de certains congudrants en Nubie et en 


Sayfa:186 


Asie. En temps de paix, les monuments ne nous montrent pas 


le pharaon mempbite inspectant ses troupes, ni les exerçant au 
combat. 


Sayfa 186 

Firavun'un saatlerinin kullanılmasında, askeri işler en büyük 
zamanı almaz. Hiç şüphesiz, kral silâhhaneler yaratır, askerler 
istihdam eder ve onların yetiştirilmesi ile ilgilenir: Bununla birlikte 
Firavun, sadece savaş zamanı, muharebe meydanı üzerinde as- 
kerdir. Vi. Ciltte, bazı fatihlerin savaş faaliyetlerinin Nubie'de ve 
Asya'da olduğunu söylemiştik. Barış zamanında, anıtlar bize 
Memphite Firavununu ne bu askeri birlikleri teftiş ederken, ne de 
onları savaşa hazırlarken hiç göstermemektedir. 


Sayfa:186 ç 


Si Pun des röles du pharaon est d'ötre chefdes guerriers, 
sa döpendance vis-â-vis de Râ, depuis gul'il s'est transforme cu 
fils de RA, entrafne une certaine diminulio capılis : certes, 


dest bien lui gui sebat toujours au premier rang et soutient 
le grand choc du combat, mais il avoue gu'il a &te aide, pıv- 
tege par Râ et les autres dicux : le mörite de sa victoire 
revient â sa vaillance, mais aussi â İ'aide divine. 


Sayfa 186 

Firavun'un rollerinden biri, savaşçıların şefi olmaksa, Ra'nın 
oğluna dönüştüğünden beri Ra'ya karşı yüz yüze bağlılığı, belirli 
bir “diminutio capitis” (hareket azalması|'e sebep olmuş; bunun- 
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la birlikte, o her zaman birinci sırada savaşmış ve savaşın büyük 


muştur. Zaferinin kalitesi cesaretinden, fakat aynı zamanda kut- 
sal yardımdan gelmektedir. 


Sayfa:187 


Rappelons encore le dialogue si 
caractöristigue entre Ramsös İl et Amon-Râ, en pleine 
bataille de Kadesh (2). Cette invocation opportune, cet appel 
â Vaide divine nous &loigne singuliğrement de la Ir» dynastie, İ 
oü le roi tout seul abat ses ennemis, les decbire, les foule aux i 
pieds, en sa forme de faucon, de lion, de taurcau. Depuis 
les temps memphites, le fils de Râ est plus prdoccupd de 
justice gue de guerre, de devoirs religicux gue de gloire 


militaire. ve 


Sayfa 187 
Kadeş Meydan Savaşı'ndaki Ramses ll ile Amon-Ra arasında 


geçen o çok karakteristik diyalogu hatırlayalım. Bu faydalı imdat 
çağrısı, bu kutsal yardım talebi, bizi tek başına, kralın tek başına 
düşmanlarını yendiği, onları şahin, aslan, boğa biçimleri ile par- 
çaladığı, onları ayaklarının altında ezdiği, 1. Hanedan'dan uzak- 
laştırmaktadır. Memphite zamanından beri, Ra'nın oğlu, savaş- 
tan ziyade adaletle, askeri zaferden ziyade dini görevlerle meş- 
gul oluyordu. 


Sayfa:190 


Ouand Sa Majeste s'ennuie, ou a besoin de se distraire de ses 


svucis, il fait venir ses magiciens et leur demande guelguc 
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Sayfa:191 
Et Pun ou Mautre de proposer : 
« Daigne Ta Majeste se faire armer une bargue avec toutes les 
belles filles du harem royal. Le carur de Ta Majeste s'alldgera 
guand tu contempleras les beaux fourr&s de ton ac, guand tu 
regarderas les belles campagnes gui le bordent et ses belles 
rives. Fais-moi apporter vingt rames d'&böne, garnies d'or ; 


gu'on amöne aussi vingt femmes de celles gui ont beau corps, 
beaux seins, belle chevelure, et gui n'aient pas encore eu 
denfant; puis gu'on apporte vingt resilles et gu'on les donne 
â ces femmes pour vötement! » On fit ce gue Sa Majeste avait 
ordonn&. Les femmes allaient et venaient, et le cur de 
Sa Majeste se rejouissait â les voir voguer... (1). » 


# 


Sayfa 190-191 

Majesteleri sıkıldığında, veya sıkıntılarından uzaklaşmak iste- 
diğinde, büyücülerini çağırır ve şunları teklif eder: “Majesteleri 
lütuf buyururlarsa, bir tekneyi krallık hareminin bütün güzel kız- 
ları ile doldursunlar. Majesteleri, gölünün güzelleklirini, onu çev- 
releyen güzel kırları ve kızları ile doldursunlar. Majesteleri, gölü- 
nün güzelliklerini, onu çevreleyen güzel kırları ve gölün güzel kı- 
yılarını seyrederken rahatlayacaktır. Bana yimi abanoz kürek ge- 
tirtin, altınla süslenmiş olsun, yirmi de güzel vücutlu, güzel göğüs- 
lü, güzel saçlı, ve daha çocuk doğurmamış kadın getirsinler, da- 
ha sonra da yirmi tane ağ getirsinler ve bu kadınlara elbise diye 
versinler” Majesteleri bunu emrederdi. Kadınlar gider ve gelirdi 
ve majestelerinin kalbi onları salınırken görür, yumuşardı. 
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Sayfa:192 


' 
LU « ofirandeduroi » 
(helep nsoul) montre â guel point la culture du sol et Vele- 
vage du bâlail avaient multipli€ les ressources alimentaires. 
Elle comporte un menu extrömement ricbe et vari&; en gua- 
torze cases sont rangös pains ou gâteaux; puis, des cignons; 


ensuite, dix morceaux de viande (baeuf, chövre, antilope); 
cing vari&tes de volailles (oiss, canards); des galettes pour 
servir d'entremets. Les boissons comprennent deux sortes 
de lait, guatre de biğre, une ligucur de figucs fermentees, 
guatre crus de vins blancs et rouges. Des gâteaux introdui- 
saient tous les lgumes de İannce, les İruits İrais ou en con- 
serve. 


pe 


Sayfa 192 
“Kralın bağışı” (hetep nsouti, toprağın işlenmesinin ve hayvan 
yetiştirilmesinin gıda kaynaklarını hangi oranda geliştirtirdiğini 
. Son derece zengin ve çeşitliliğe sahip bir menü 
mişti. Daha sonra, soğanlar, sonra, on parça et (sığır, keçi, anti- 
lop), beş çeşit kümes hayvanı (kazlar, ördekleri, yemek araların- 
da sunmak için pastalar. İki çeşit süt, dört çeşit bira, mayalanmış 
incirden yapılma incir likörü, dört fıçı beyaz ve kırmızı şarap. Se- 
nenin bütün sebzelerini ihtiva eden pastalar, taze veya konserve 
meyvalar. 


Sayfa:193 


A ce pointde vue, «"offrande gue donne leroi » (helep rdou 
nsout) prend caractöre d'institution sociale, et sert puissam- 


ment la politigue de centralisation. Dicur et hom 
deviennent des « nourris »; leur vie i t ala 
tation döpendent des İeyimenıla ürek Doğu 
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Sayfa 193 

Bu görüş açısından, “kralın verdiği bağış” (helep rdou nsout) 
sosyal bir kurum haline gelir ve kuvvetli bir şekilde merkezileşme- 
ye yarar. Tanrılar ve insanlar “besili birimler” haline geldiler. Fizik 
hayatları ve beslenmeleri, şeflerin genişliğine bağlıdır. 


Sayfa:194 


De möme gu'il n'y a plus gu'un seul chef, de möme 
Sayfa:195 


il semble gu'ıl n'y ait plus en Egypte gu'un seul mort gui 

—compte : dest le pharaon. Ce cadavre royal, il fautle 
defendre, le faire revivre, assurer sadurde ternelle, car avec 
son sort se confond la destinde de toute la race, dansla lutte 
contre la mort. 

La premiöre &tape, decrite par les textes, c'est d'assimiler 
leroi â Osiris, le dicu royal, assassin et ressuscite. 
Puis les thdologiens d'Heliopolis interviennent, au cours 
des İllet IV* dynasties. Du roi vivant, Horus, ils avaient fait 
an Gis deRâ; du roimort, Osiris, ils vont faireun dieu Râ (1). 
Les deux destindes, r&servdes au roi d'outre-tombe, destinde 
osirienne, destinde solaire, se mölent, sans gue la premiğre soit 
annihi'de par la seconde; elles aboutissent, sous la VI* dynastie 
(date oü les textes heliopolitains sont gravds â Saggarah, dans 
les caveaux des pyramides), â un compromis : le roi mort 
devient Râ, suns cesser d'&tre Osiris; en la personne du roi, 
Osiris monte au ciel et partage empire avec Ra (2). 
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Sayfa 194-195 

Mısır'da bir tek şef olduğuna göre, saygı gören bir tane ka- 
davra olacaktı, bu da Firavun'du. Bu asil kadavrayı korumak ge- 
rekiyordu, onun yaşatılması, sonsuza kadar dayanması gereki- 
yordu. Zira ancak onun çıkışıyla bütün bir ırkın ölüme karşı kade- 


ca müdahele ettiler. Yaşayan kral Horus'dan, Ra'nın bir oğlunu 
yaptılar, ölü kral Osiris'den de bir Ra yaptılar. İlki ikincisi tarafın- 
dan iptal edilmeksizin, kabirdeki krala tahsis edilmiş kader, Osi- 
ris'in kaderi, güneş kaderi karışmışlar, Vi. Hanedan'da (Sakka- 
ra'da, heliopoliten metinlerin piramitlerin kabirlerine yazıldığı ta- 
rih) bir kompromi ile sonuçlanmışlardır: ölü kral, Osiris haline gel- 
meyi terketmeden Ra haline gelmiş, kralın şahsında, Osiris göğe 
çıkmış ve İmparatorluğu Ra ile paylaşmıştır. 


Sayfa:202 
k 


Et cet eflort, 
chague roi İexigeait, â son tour! Alors, on prendra con- 
science de la puissance matârielle et de Mautorit& morale du 
pharaon ; on pöndirera micux la mentalit& de ce peuple gui 
travaille au salut d'un seul homme, le maitre dont la tulelle 


est peut-ötre despotigue, mais se röclame de la justice, de la 
clairvoyance, de la bont& d'un dicu; on comprendra guel 
respect religisux courbe tout un peuple devant le cadavre 
royal, vaingucur de la mort, grâce â Osiris, prolectenr 
de son royaume par delâ le trepas. Et on verra gue la 
pyramide royale est un acte de foi. 
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Sayfa 202 

Ve her kralın kendi adına talep ettiği bu gayret! Firavun'un 
maddi gücü ve manevi otoritesinin şuuruna varılacak ve bazen 
despotik olabilen, fakat adalet uyguladığını, öngörüşlülük uygu- 
ladığını, bir tanrının iyiliğini uyguladığını bildiren, bir tek insanın 
selâmeti için çalışan bu halkın mantığına daha iyi nüfuz edilecek, 
bütün bir halkın, bir asil kadavranın, ölümün galibinin önünde, 
Osiris'in sayesinde ölümün de ötesinde krallığının koruyucusu 
olan bir asil kadavra önünde nasıl eğildikleri daha iyi anlaşilacak 
ve asil piramidin bir gerçek olduğu görülecektir. 


Sayfa:206 


La deslinde solaire du roi mort, gue les textes des pyra- 


| mides de Saggarah decrivent dans les plus grands details, se 
rösume en une pbrase : lePharaon ala certitude d'aller vivre 
İ auciel, auprös de Râ. 
j 
i 


Sayfa 206 
Ölü kralın, Sakkara piramitlerinin bütün detayları ile tarif etti- 


ği güneş kaderi, bir tek cümlede özetlenmektedir: * Firavun, gö- 
ğe, Ra'nın yanına yaşamaya gideceğine iman ediyordu”. 


Sayfa:211 
Notons d'abord gu'il s'agit ici du roi et non de tous les 
hommes. A ce moment de Vhistoirc, il west pas guestion pour 
les hommes, gui ne sont pas des rois, d'un droit guelcongue â 
la vie dternelle, auprâs des dicux du ciel. C'est la condition 
physigue et spirituelle du roi-dicu seulement gui est definie 
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Sayfa:211 € 
aux textes des Pyramides. Nous verrons, par la suite, gue ce 
monopole royal de Vimmortalite a &t€ le point de dâpart d'une 
râvolution sociale. 

Uttre complet, le dicu gu'est devenu le roi se compose d'un 
curps et d'un ka. Le corps zef, corps « &ternel » â lui donn& 
par les rites osiriens, est indestructible comme le fer, incor- 
ruptible ; c'est le corps des dievx (1). 


Sayfa 211 

Burada söz konusu olanın kral olduğunu, bütün insanların ol- 
madığını belirtelim. Tarihin bu anında, kral olmayan, göğün tan- 
nlar nezdinde sonsuz hayat için normal bir hakka sahip olan in- 
sanlar için bir mesele yoktur. Bu, Piramidlerin metinlerinde sade- 
ce kral-tanrılar için tanımlanmış bir fizik ve manevi şarttır. Bunun- 
la ilgili olarak, bu ölümsüzlük tekelinin, bir sosyal gelişmenin ha- 
reket noktası olduğunu göreceğiz. 

Tam bir varlık olmak için, kral olan tanrı, bir beden ve bir 
ka'dan oluşmaktadır. Zet bedeni, ona Osiris gelenekleri tarafın- 
dan verilen “ölümsüz” beden, demir gibi tahrip edilemez, imha 
edilemez bir bedendir, bu tanrıların gövdesidir. 


Sayfa:216 


ll mest pas douteux gue la magis imilalive ne suffisait p'us 
â sauver le roi; dös le döbut de la Vİ* dynastie, Parrivde du 
roi au ciel &tait subordonnde â un jugement de ses actions 
devant le tribunal de Ka. 
Le Soleil, chez tous les peuples orientaux, est le dicu jus'e 
par excellence, gui distribue &guitablement sa lumiğre â tvu 
.guimeten fuite les monstres, et röprouve İinjustice etle mal. 
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Sayfa:216 k 


Or, les textes des Pyramides constatent: « On n'a rien trouv& 
de maldans ce gu'a faitle roi N, Large est le sens de cette 
parole au regard de ta face, ö Râl (1). » Le roi est un juste 
un justifi€ (madou), mais ce n'est pas seulement parce gue le roi 
est prösente en Osiris gu'on le gualifie de justifi&. Sansdoute 


tout ce gui fut eflicace pour Osiris Vest pour le roi ; par conse- 
guent, İc jugement rendu par le tribunal d'Heliopolis contre 
Seth en faveur d'Osiris, prolite au roi gui est, lui aussi, un 
Osiris. Pourtant le roi ne se contente pas de cette justification 
«imitde », obtenue par Videntification magigue de sa personne 
avec celle d'Osiris ; il entend obtenir une justification person- 
nelle et motivde. 


# 


Sayfa 216 

Taklit edici büyünün, VI. Hanedan'ın başından beri kralı kur- 
tarmaya yetmediği şüphesizdir. Kralın göğe gelişi, ancak eylem- 
lerinin Ra'nın mahkemesi önünde yargılanması ile olur. 

Güneş, bütün doğu toplumlarında, ışığını herkese eşit olarak 
yayan, canavarları kaçırtan ve adaletsizlik ile kötülüğü cezalan- 
dıran adaleti mükemmel bir tanrıdır. Bu konuda Firavunların me- 
tinleri şunu belirtmektedir: “Kral N'in yaptıklarında kötü hiçbir şey 
bulunamamıştır. Bu sözün geniş anlamı, senin yaptıklarında kötü 
bir şey bulunamadığı anlamına gelmektedir, ey Ra !”, Kral bir 
doğrudur ve bir doğrulanmıştır, fakat bu sadece kral, Osiris'e tak- 
dim edildiği için değildir. Hiç şüphesiz ki Osiris için doğru olan 
Kral için de doğrudur. Buna bağlı olarak, Heliopolis mahkemesi 
tarafından, Osiris'in lehine, Seth'e karşı verilen karardan, kendisi 
de bir Osiris olan kral da faydalandınlır. Bununla birlikte, kral, ki- 
şiliğinin Osiris'in kişiliğiyle sihirli bir şekilde tanımlanması ile elde 
edilen bu “taklit edilmiş” onaylamadan pek hoşlanmaz, o bir 
şahsi ve motive edilmiş onaylanmayı elde etmeyi arzular. 
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Sayfa:217 ( 


Oh! Dieux da Sud, du Nord, de VOceld nt, de POrient, döfendez Ounas, 
car il a eu peur, lor-gu'il a'pr's sönn e avec ta Hyine della Double-Salle; 
(sinon), cette urus Dennout vous dövorers, elle brolera vos cesurs!... Mais 
voici gu'Ounas sort en ce jour; ce gu'il amâne cesit la Justice (Maât) certes, 
avec lui. Ounas mest pas donn& i vos İlammes, ö dicux! (1) 


Nous revierdrons, au Livre İli, sur İ'imporlance de ce 


texte longtemps mâconnu, oü se trouv> la premiöre version 
du fameux Jugement des morts, suivi d: châtiment contre le 
coupable. İnsistons sur le fait gu'â cette &pogue le roi seul 
doit justifier ses actions devant les dicux ; dest gue, seul parmi 
les hommes, il monte au ciel aprös la mort. Dös le Ill* mil. 
ldnaire avant Jdsus-Christ, les Egyp'iens faisaient de la Justice 
divine la farouche gardienne de Vimmortalite. 


« 


Sayfa 217 

Ey güneyin, kuzeyin, batının, doğunun tanrılar, Ounas'ı koru- 
yunuz, zira Çift Salonun Sırtlanı ile birlikte olduğunda korkmuş. 
Aksi takdirde bu Dennout sizi parçalayacak, kalbinizi parçalaya- 
cak !... Fakat Ounas'ın buna rağmen bugün yaptığı şudur, bugün 
getirdiği sadece adalettir. Ounas sizin alevlerinize katkıda bulun- 


lar arasında sadece onun öldükten sonra göğe çıktığı gerçeği 
üzerinde ısrar ediyoruz. Milâttan önce üçüncü yüzyıldan itibaren, 
Mısırlılar, kutsal adaleti, ölümsüzlüğün vahşi gardiyanı yapmış- 
lardır. 
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Sayfa:218 


Les processions du « service 
d'Horus» ne sont plus celbrdes; dest le culte de Râ gui 
absorbe Vesprit du roi; avec Râ, la justice trivmphe, pour 
assurer İordre dans Vunivers. Les valeurs morales com- 


mencent â s'dlever, dans la' pensde des hommes, â la möme 
consideration gue la force physigue, ou la richesse matörielle. 
Le roi est responsable devant Râ de sa conduite sur terre; 
encore guelgues siğcles, et la responsabilit& du Pharaon 
va se poser vis-â-vis de son peuple : aprös la monarchiz auto- 
<rate, s'ouvrira İ'ğre des revendications sociales. 


La 


Sayfa 218 

“Horus'un hizmeti” defileleri artık kutlanmamakta olup, Ra di- 
ni, kral ruhunu absorbe eder. Ra ile birlikte, adalet, dünyada dü- 
zeni sağlamak için zafer kazanır, fiziki güç veya maddi zenginlik 
anlayışıyla birlikte moral değerler de insanların düşüncelerinde 
minden dolayı Ra'ya karşı sorumlu olacaktır. Otokrat monarşi- 
den sonra da, sosyal talepler devri gelecektir. 


Sayfa:219 


CHAPITRE HI 


DECADENCE DE LA MONARCHIE MEMPHITE. 
PERIODE FEODALE. — REVOLUTION SOCIALE 
(Ve A XI DYNASTIES) 


I 


La GENS ROYALE ET LE GOUVERNEMENT DE vEcvprE. 
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Ss 2219 Ni 
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et les hommes, seul il est'i'Intermâdiaire, "İntercesseur, celui 
yui connalt et celâbre les rites (ir ikhe?), celui gui sait prier 
(dona) les dieux, celui auprö3 de gui'resident « tous les secrets 
de la magic » (2). 

1l en rösulte, pratigucment, guc le roi cumule toutes les 
fonclions supr&mes : prötre, juge, chef d'armde. D'aillcurs le 
ıvi est devcnu le propridtaire de tout le sol de VEgyote. 
Preuve en estla transformalion des «recensemenis » gui con- 
unuent â s'opdrer tous les deux ans: sous les rois thinites, 
vu recensait les champs et Vor, la propri&tö immobiliğre et la 


tortune mobiliğre ; sous les rois delalVsâla VI*dynastie, 
le recensement ne porte plus gue sur le bâtail, petit et gros 


<& 


Sayfa 219 


BÖLÜM ll 
MEPHITE MONARŞİSİNİN GERİLEMESİ 
FEODAL DÖNEM — SOSYAL DEVRİM 
MI'DAN XI. YE KADAR OLAN HANEDANLAR| 
l 
KRALIN ŞAHSİ VE MISIR HÜKÜMETİ 

Firavun, tanrılar ve insanlar arasında, sadece gelenekleri iyi 
bilen ve onlara saygı gösteren, tanrılara dua etmeyi bilen, “bü- 
yünün her türlü sırlarına başkanlık edenlere” yakın olan aracı ve 
müzakereci idi. 

Pratik olarak, kral bütün üstün güçleri bir araya getirmişti: ra- 
hipti, hâkimdi, ordu komutanıydı. Daha sonra kral, Mısır'ın bütün 
yüzeyinin sahibi haline geldi. Bunun bir ispatı, iki yılda bir yapılan 
“sayımların” değişime uğramasıydı. Thinite krallar zamanında 
araziler ve altın, gayrimenkul mülkiyet ve menkul servet sayılırdı 
N. den Vl.'ya kadar olan hanedanlarda, sayım sadece büyük ve 
küçükbaş hayvanları kapsadı. 
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Sayfa:221 s 


Ainsile Pbaraon conserve la pro- 
priste &minente de la terre. Döslors, la premiğre hypothâse 
cuvisagde nous parait admissible : le dönombrement reduit 
au bâtail indiguerait guc la terre n'est plus recensde parce 
gu'elle appartient tout entiğre au Pharaon. Cette propri&te 
eminente du sol, dans PEgypte entiğre, s'accorde au micux 
avec la (hdorie de la royaut&, divine et autocrate, guc es 


textes des Pyramides nous ont fait connaitre. 
” « 


Sayfa 221 

Aynı şekilde, Firavun toprağın nihai sahipliğini de muhafaza 
etmektedir. Bundan dolayı, karşılaşılan ilk hipotez bize daha uy- 
gun gibi gelmektedir. Sadece hayvanlara indirgenen sayım, top- 
rağın artık sayılmadığını, zira artık tamamıyle Firavun'a Git oldu- 
ğunu göstermektedir. Piramitlerdeki metinlerin bize bildirdiği ka- 
danyla, bütün bir Mısır'da, toprağın nihai mülkiyeti, kutsal ve 
otokrat krallık teorisi ile çok iyi bir şekilde uyuşmaktadır. 


Sayfa:227 
u 


Les prıvıL&gıfs İmakmou. 


Les parents duroi, les courtisans, les fonclionnaires de haut 
rang jouissent, nous Üavons vu,pde privilğ, gue cbacun 
d'eux delinit en disant : « Je aki 
n'a pas, â notre avis, le sens vagve de dignilaire gu'onlui 
attribue. 
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Sayfa 227 
| 
IMAKHOU'LARIN AYRICALIKLARI 
Kralın ebeveyni, yardımcıları, ve yüksek düzeyli memurların her 
biri ben kralın İmakhou'suyum diyerek belirlenmiş ayrıcalıklardan 
yararlanırlar. Bu kelime, bizim fikrimize göre, kendisine verilen belir- 
siz, “otorite” anlamına gelmemektedir. 


Sayfa:231 


Le roi revğle donca son enlourage 
les rites de « Uouverture de la bouche »etde la« spiritua- 
lisatıon » (sakh) gul feront revivre la momie et la statuc 
comme corps öternel (Zel), deösormais p&nâire parle Xa, par 

Esprit Akh, et par Vâme Ba (3) 


Ka 


Sayfa 231 


Kral, mumyayı ve heykeli, bundan sonra Akh'ın ruhu ve Ba tara- 
fından temsil edilen Ka tarafından aşılmış olsa da, ölümsüz beden 
(Zet) gibi devam ettirebilmek için çevresine “ağızdan çıkan” ve “ruh 
haline gelme” geleneklerini anlatır. 


Sayfa:232 
Jusgu'au debut de la VİP dymastie, son s€'our sera 

© — sous terre dansla « divine rögion inf&rieure », alors gue 
i le roi s'en est döjâ dögag€ pour habiter une demeure celeste, 
Les formules des tombeaux (gue nousappelons improprement 

le proscynâme, de Vexpression grecgue la « priâreâ genoux ») 

au debut des dynasties memphites, nous montrent gue Pima, 
khou reçoit du roi deux faveurs, groupdes dans la formule 


pe 
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Sayfa:232 


| biparlile (1) : 
İ 1. Offrande gue dönne le roi. (Yu'il soıt enseveli dans ie Kberi-neter. 


2. Offrande güe donne Anubis. | esiri enblamş Ypek (olrandes) 
Sous la V dynastie, le roi accorde une troisiğme faveur â ses 
imakhou : dest de pouvoir guitter le tombeau pour se rendre 


auprğs d'Osiris, diecu des morts terrestres. 
c » 


Sayfa 232 

Vİ. hanedan'ın başlangıcına kadar, ölü, toprağın altında “kut- 
sal alt bölge”ye gönderiliyordu. Kral ise, kutsal bir hayat sürmek 
için buradan çıkmıştı. Kabirlerin formülleri (hatalı olarak Yunanca 
“dizüstü ibadet” kelimesinden kaynaklanarak proscyneme ola- 
rak adlandırıyoruz), Memphit hanedanlarının başında, bize 
İmakhou'nun, kraldan, iki kısımlı formülde gruplânan iki ayrıcalık 
aldığını bildirmektedir: 

1. Kral'ın verdiği bağış: Khert-neter'e gömülecektir. 

2. Anubis'in verdiği bağış: Bütün mezarlık bayramlarında 
onun için dua edilecektir. 

V. Hanedan'da, kral İmakhou'larına üçüncü bir bağışta bu- 
lundu: Bu, karada ölenlerin tanrısı Osiris'in yanına gitmek için 
kabri terketme imkânıdır. 


Sayfa:233 
En dehors des 


titres de fonctions sacerdotales, et des formules par lesguelles 
le roi fonde tel service d'oflrandes, pour tel ddfunt, auprös 
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'Sayfa:233 


' z z ” 
Fig.53.—Les Nils apportent papyrus,lotus,alimenis solides et liguides (Abydos) 


d'Anubis, d'Osiris,de Geb (tous dieux dela terre), — jamaisiles 
dieux ne sont nomm&s, Di figurâs, dans les tombeaux de cette 
&pogue. « Yuand on entre dans un tombeau de "Ancien 
Empire, &crit Mariette, — gui, le premier, a mis â jour les 
mastabas, —ce gui dösl'abord fixe Vattention et donne sa date 
imme&diate au monumeni, cest Vabsence de 'oute image de | 
divınıte, de tout embiğme, de tout symbole religicux (2).» 
La piste individuelle mexiste pas et ne peul exister â cetle 
&pogue. Seul le roi a gualite pour parler aux dicux. Ouand le 
:vi veut tömoigner une grande favcur â un parent ou ami, 
vu yu'ilveut le remercier pour un service spdcial, « le roi prie 


Sayfa:234 


le dieu pour lui ». Les hommes peuvent, il est vrai, se per- 
mettre de supplier ls dicux pourle Pharaon, mais, pour eux- 


mâmes, ils doivent passer par İinlermddiaire du roi, le seul 
gui ofire le sacrifice aux dieux. 


* Şekil 53: Nil'ler, papirüs, lotüs, katı ve sıvı gıdalar getirir ( 


Sayfa 233 
Dinsel fonksiyonların ünvanları ve kralın, Anubis, Osiris, Geb iye- 
rin bütün tanrıları) nezdinde belli bir ölü için bağış yaratması for- 
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mülleri dışında — tanrılar, bu devrin kabirlerinde hiçbir zaman 
isimlendirilmemiş, şekillendirilmemiştir. Mariette ki mastabasları 
ilk olarak ortaya çıkaran odur. “Eski İmparatorluk kabirlerinden 
birine girildiği zaman, önce dikkat etmek ve bu eserin tarihini be- 
lirleyebilmek gerekir, bu da her türlü kutsallığın, amblemin, her 
türlü dinsel sembolün olmadığı bir durumdur”. 

Bu Dönemde şahsi tapınma yoktu ve olamazdı da. Sadece 
kral, tanrılarla konuşabilmek özelliğine sahipti. Kral, bir akraba- 
sına veya arkadaşına bir iyilik yapmak istediği zaman, veya özel 
bir hizmet için teşekkür etmek istediği zaman, “kral, tanrıya onun 
için dua eder”. (sayfa 234) Evet doğrudur, insanlar, tanrıya Fira- 
vun için yalvarabilirler, fakat bizzat kendileri için, tanrılara kurban 
sunabilen tek kişi olan kralın aracılığından geçmek zorundadırlar. 


Sayfa:235 


de ieurs amis et de leur3 serviteurs, « Wolirande royale », 
Paccâs au ciel; ils proclament gu'ils sont, dans İautre monde, 
des dieux, des Osiris justifids ( Osiris mad kherou); ils gravent 
sur leurs stöles des formules guiles identifent â Râ, roidu ciel; 
d'autre part, chacun d'eux prdtend ötre, dans İ'autre monde, 
un « privildgid » (neb imakhou) (1). Tous les Egyptiens, 


sans distinction de classe, ont donc obtenu, vers İ'an 2000, le 
privilöğge de la « mort royale »; nous verrons plus loin gu 
vevi n'est pas un vain mot. 


sırlılar “krallık bağışı”nı ve göğe ulaşmayı beklerler, hepsi öbür 
dünyada (hayatta), tanrı, onaylanmış Osirisler olduklarını, hepsi 
mezarlarına diğer dünyada Rat'yı, göklerin kralını temsil ettikleri- 
ni, diğer taraftan her biri, öbür dünyada bir “ayrıcalıklı” (neb 
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olmaksızın, 2000 yılına doğru, “krallık ölümü” ayrıcalığına sahip 
oldular. Daha sonra, bu kelimenin anlamsız bir kelime olmadığı- 
nı göreceğiz. 


Sayfa:236 


* 
“ 
" 


En Egypte, comme ce sera le cas en Gröce etâ Rome, le pas- 
sage se fait: de la monarchie absolue â Poligarchie. L'ascen- 
dant du clergö d'Heliopolis amöne tout dabord une exten- 
sion des privilğges de la classe sacerdotale. Döjâ les rois 
de la Ve dynastie, constructeurs des temples du Soleil, sont 
manifestement sous la tutelle des prötres de Râ; sous la 
VI dynastie, les doctrines solaires reçoivent un hommaçe 
&clatant. Nous avons vu les Teti, les Merenrâ, les Pepi renon- 
cer aux önormes bâtisses de pierre, oü aucun texte ne parle 
des dicux, et les remplacer par des pyramides exiguğs, mais 
riches de longues formules, oü Osiris et Ra sont, tour â tour, 
priğs ou commandös de faire du Pharaon leur &gal aprös la 
mort. Le döploiement de force matörielle cöde aux crdations de 
Pintelligence, mais ce progrâs ne sera pas favorable au dogme 
de la royaute de droit divin. p” 


<& 


Sayfa 236 

Mısır'da da, Yunanistan ve Roma örneklerindeki gibi, kesin 
monarşiden oligarşiye geçiş gerçekleşmiştir. Herşeyden önce, 
Heliopolis rahipliğinin halefi, dini sınıfın ayncalıklarını getirir. Bu 
ana kadar, V. Hanedan'ın kralları, Güneş tapınaklarının inşaatçı- 
ları, açıkça Ra'nın rahiplerinin koruması altındadırlar. VI. Hane- 
dan'ın altında, güneş doktrinleri, şaşırhcı bir saygıya maruz ka- 
lırlar. Tetiler , Merenralar, Pepiler, içindeki hiçbir metnin tannılar- 
Osiris ve Ra'nın sırasıyla Firavun'u ölümünden sonra eşitleri yap- 
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mak için dua ettiği veya emrettiği, uzun formüller açısından zen- 
gin piramitleri reddederler. Fiziki güç gösterisi, düşüncenin orta- 
ya çıkmasına katkıda bulunur, fakat bu gelişme, kutsal hukuk 
krallığının dogması için iyi değildir. 


Sayfa:237 


Parmi les pr&tres, ceux gui renduient le culte au roi mort, 
dans lesfemples des pyramides royales, sont, â notre connais- 
sance, les premiers gui se soijent liböres. Au debut de la 
I1V* dynastie, Snefrou decröte gue «les deux villes de ses deux 
Pyramides seront &ternellement exemptdes de faire toute cor- 
vee duz au roi,de payer toute impositionâ la Cour »; en möme 
temps, les tenanciers (/i22. ceux gui pr&sident aux domaines, 
khenliou she) de ces deux villes sont exemptes de İ'entretien 
des messagers royaux gui passent dans İeurs villes et sur les 
terres gui en döpendent. Le roi ddfend gu'on astreigne ces 
tenanciers aux corvdes de labourage, de moisson, de chasse, 
d'exploitation des carriğres ; il interdit gu'on recense pour le 
fisc leurs terres, animaux, arbres. Les deux villes ont une 
cbarte (dr), « declarde » (oupel) dans les bureaux royaux, et 
gui definit leurs droits et leurs obligations : en &change des 
privildges, les tenanciers doivent celdbrer les rites divins pour 
ŞSnefrou. A 


Sayfa 237 

Geleneğin ölen krala bağladığı, krallık piramitlerinin rahipleri, 
bizim bilgimize göre, serbest bırakılacak olan ilk rahiplerdir. V. Ha- 
nedan'ın başında, Snefrou, “bu iki piramidin iki şehrinin sonsuza 
kadar krala hizmet etmekten, medlise her türlü vergiyi ödemekten 
muaf tutulduğunu” karar olarak duyurmuştur. Aynı zamanda, bu 
iki şehrin yöneticileri (o dönemde başkanlık edenler, khentiou she) 
şehirlerinden ve onlara bağlı topraklardan geçen krallık kuryeleri- 
nin bakımından muaf tutulmuşlardır. Kral, bu şehirlerin yöneticile- 
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rinin çiftçiliğe, hasata, ava, taş ocaklarının işletilmesine mecbur 


Sayfa:242 


bout de guclgues gönerations, les fils, petits-fils, amis du roi 
se sont fortifiğs sur İcurs positions, &mancipös de la tutelle 
paternelle, et ils grandissent, comme les prötres, sur les 
ruincs du domaine et de İautorite royales. D'autre part, des 
familles princiğres dont le lien avcc la Cour &tait romçu 
depuis longtemps, ou gui s'&taient döveloppdes par Icurs 
propres ressources, se revölent, çâ eti:,â la töledes nomes,et 
jettent les fondements d'une aristocratie provinciale, en oppo- 
sition naturelle avec les administraleurs ruysuzx. 

C'est dans la Iatte-Egypte (1) gue se manifeste la döcentra- 
tralisation du pouvoir, de la fortune, de Vıntiuence politiyuc. 
Des familles puissantes apparaissent dans la plupart des nomes. 
i # 


Sayfa 242 

Bir kaç sene içerisinde, kralın oğulları, torunlar, arkadaşları 
pozisyonlarını güçlendirdiler, baskıdan kurtulmuş vaziyette geliş- 
tiler ve rahipler gibi dönemin ve krallık otoritesinin harabeleri 
üzerinde serpildiler. Diğer taraftan, Medlis'le ilişkileri uzun za- 
mandan beri bozulmuş olan prens aileleri veya kendi öz kaynak- 
lar ile gelişmiş olanlar, şurada, burada, yönetim bölgelerinin ba- 
şına gelmeye başlamışlar ve bölgesel bir aristokrasinin temelleri- 
ni, krallık yöneticilerine karşı tabii bir muhalefet halinde atmaya 
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başlamışlardır. 
Gücün, servetin, siyasi etkinin merkezden uzaklaşması Yuka- 
ri Mısır'da kendini göstermektedir. 


Sayfa:245 


De tous ces faits, nous pouvons 
tirer celte conclusion : avec İ'heredit& des grandes charges 


dans les provinces, İ'ancien Etat de fonctionnaires, organis& 
par les premiöres dynasties, se dömembre en petits Etats fâo- 
danx, gui trouvent leurs cadres dans la primordiale division 
par nomes. 


Pp 


Sayfa 245 

Bütün bu olaylardan şu sonucu çıkarabiliriz: Bölgelerdeki bü- 
yük meblağların miras olarak devrolması ile, ilk hanedanlar tara- 
fından organize edilmiş eski memur devletleri, kadrolarını temel- 
halinde parçalanmıştır. 


Sayfa:248 


De möme gu'Horus avait 
succede â Osiris, de m&me gue le Pharaon, tils des dicux, 
tenait â titre hördditaire sa « grande fonction », ainsi les 
nomargucs entendaient fonder des dynasties locales heredi- 
taires; autour d'eux, ils se döfendent « de depouiller aucun Gils 
des biens de son pöre» (1), faisant, par conseguent, respecter 
pırtout le principe de Pheredite (et. p. 111, 166). 

D'autre part, nous voyons gue les rois de la Vİ* dynasti 
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Sayfa:248 ç 


tâchent d'enrayer le mouvement. İls essayent d'inculguer nı 
docilite et les habitudes de la Cour a ces nomargues provin- 
ciaux «en ölevant âla Cour les enfants des nomargues »(2), gui 
leur servaient ainsi d'otages et leur garantissaien!la hdelte des 
parents(3). En outre, le roi crde un Diresteur de Haute-Egypte 
pour inspecterles vingt-deux nomes du Sud, et ce poste,contie a 


un seul fonctionnaire, prouve bien gue la Uour s'eflorce de corri 
ger Vindöpendance des nomargues. Far la suite, cette charge 
mâme passe aux mains de plusieurs momargues, tels gue Zâoutı 
du VI nome et Ibi du Xlle; le titre devient surtout hono 
rifigue; il s'affaiblit parfois jusgu'â n'gtre gu'une fonction ti. 
tive, un titre de Cour. Ainsi les mesures de r&pression tournent 
au delriment de İau'orit& royale (4). 


# 


Sayfa 248 

Aynı şekilde Horus, Osiris'in halefi olmuştur. Aynı şekilde Fira- 
vun, tanrıların oğulları, miras yoluyla “büyük görevlerini” yapmış- 
danlarını kurmuşlardır. Bunların etrafında, “hiçbir oğulu, babası- 
nın mallarından mahrum etmeme” fikri, bunun sonucu olarak mi- 
ras prensibine saygı duymak gelişmiştir (cf. 5. 11, 166). 

Diğer taraftan, Vi. Hanedan'ın krallarının bu hareketi frenle- 
meye çalıştıklarını görüyoruz. Meclisin esnekliğini ve geleneklerini, 
“bu yöneticilerin çocuklarını mecliste eğiterek”, hem kendilerine 
rehine olarak kullanmışlar, hem de ebeveynlerinin sadakatini sağ- 
gesi yöneticilerinin bağımsızlık arzularını düzeltmek istediğinin bir 
işareti olmuştur. Bu konuda, bu görev dahi, Vil. Yönetim bölgesi 
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nin yöneticisi Zaouti ve Xll. Yönetim bölgesinin yöneticisi İbi gibi 
birçok yönetim bölgesi yöneticisinin eline geçmiş ve bu görev, da- 
ha ziyade bir onur görevi haline gelmiş, bazen bir düşünsel görev, 
bir meclis görevi haline kadar zayıflamıştır. Bu Dönemlerde bu 


Sayfa:250 


1 
Ouant â la p'öbe des laboureurs et artisans, faute de docu- 
ments, nous ne dıscernons gü€e ceux gui font parlie, comme 
laboureurs et pâtres, des merfou — paysans, et les arlisans gui 
font partie des hemfou — ouvriers; ils döpendent des adminis- 
trations royales (temples fun&raires, royaux, per-zet, villes 
neuves) ;ilstravaillent pour les prötres des temples divins et les 


nomargues.Ceux-lâ 6taient &numer&s dans les chartes de fonda- 
ton et partıcıpaient au statut l€gal des domaınes pourvus d'ım- 
munit&s. Avaient-ils part aux privilâges civils et religicux” 
Nous ne le savons pas. En dehors des domaines immunitaires, 
paysans et ouvriers n'avaient peut-&tre aucun statut (1). Cepen- 
dant la culture intensive des champs exigeait une nombreuse 
population paysanne. 


# 


Sayfa 250 
Rençber ve zanaatkâr topluluklarına gelince, belge eksikliği ne- 
deniyle ancak rençber ve çoban mesleklerine taraf teşkil eden mer- 


lar kutsal mabedlerin rahipleri ve yönetim bölgeleri idarecileri için 
çalışıyorlardı. Bu çalışanlar, kuruluş sözleşmelerinde kayıtlıydılar 
ve ayrıcalıklarla donatılmış alanların kanuni statülerini paylaşı- 
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yorlardı. Medeni ve dinsel ayrıcalıklara ortak mıydılar? Bunları bi- 
lemiyoruz. Ayrıcalık alanları dışında, belki de köylü ve işçilerin 
hiçbir statüleri yoktu. Bununla birlikte, tarlaların yoğun olarak iş- 


Sayfa:253 


Vait plus Camimiz 
cuuwe . â cöte des pönalites terrestres (desiruction des biens 
du delinguan!) le roi attache une grande imporlance aux pdna- 
lit&s d'outre-tombe, et insiste : « les coupables ne se rduniront 
jamais aux Esprits (Akhou), mais ils seront attachös et lids 
cum vaptifs du roi Osiris et des dieux de leurs villes (1). » 


Osiris, et les dicux İocaux, apparaissant ici comme justiciers 
â la place röservde jusgue-lâ au dieu Râ, -— cela montre 

assez la torce de la reaction contre Höliopolis et la monarchie 

memphite. Entin, Vemzibtaoui menace de sa colâöre tous les 

tonctionnaires, tous ceux, y compris le Roi, le Vizir, les 

Sarou, gui s'opposeralcnt â | exfcution de ce döcret 

” « 


Sayfa 253 

Daha da garip bir olay: Toprakla ilgili cezaların yanı sıra (suçlu- 
nun mallarının tahribi), kral, ölüm ötesi cezalara da büyük önem 
veriyordu ve şu şekilde ısrar ediyordu: “Suçlular, hiçbir zaman 
dualara katılmayacaklar, fakat kral Osiris ve şehirlerinin diğer 
tanrılarının tutukluları olarak bağlı olacaklardır. Osiris ve mahalli 
tannılar, burada adaleti sağlayıcılar ( — bu ana kadar, tanrı Ra'ya 
aynlan yer — bu da, Heliopolis'e ve Memphis monarşisine karşı 

i ikinin gücünü yeteri ö pray 
zükmektedirler. Hepsinin sonunda da, Demzibtaoui, bütün yük- 
sek memurları, ama kral, vezir, saroular dahil hepsini, bu karar- 
namenin icraasına karşı çıkan herkesi kızgınlıkla tehdit etmek- 
tedir. 


ns 
| 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Nil Nehri ve Mısır Medeniyeti 


Sayfa:254 Bü 
Möyenne 
Egypte soutient le roi d'Herakldopolis, mais la Haute-Ügypte, 
d'El&phantine â Abydos (Vİlls nome), se groups autour des 
princ:s de Thöbes, les Antef etles Mentouhetep. Ouant au Deltu 


Z i 
Fig. 54. — La ivile en Egypte, d'aprts un tombeau de la XIl* d; 
si 5“ (Newberey, Beni-Hasan, Il, pL 15) YER 
ilest retombe partiellement aux mains des Libyens et des Asia- 
tigues gui, â toute &poguc, envabissent le Nord, dös gue le 
pouvoir s'affaiblit. 


* Şekil, 54. XII. Hanedan'ın bir mezar taşından Mısır'daki sivil savaş. 
# 


Sayfa 254 

Orta Mısır Kral Herakleopolis'i desteklemiş, fakat Yukarı Mısır, 
Elefantin'den Abidos'a Mill. Yönetim bölgesi) kadar olan kralları des- 
tekleyerek, Thebes'in, Antef'in ve Mentouhetep'in prensleri etrafın- 
da toplânmıştır. Delta ise kısmen Ubyalıların ve o Dönemde, idare 
zayıfladığı için bütün kuzeyi işgal eden Asyalıların eline geçmişti. 


Sayfa:255 İl y men- 


tionne les rövoltes de nomargues, les attagues des Asia- 
tigues (1), la defaite infligöe aux troupes royales, prös 
& Abydos, par les Thebains. Vers 2160, les Herakldopolitains 
et les princes de Siout sont döfiniliyement vaincus par les 
Antef de Thâbes. La Table de Saggarab, gui omet tous les 
Pharaons depuis Pepi Il, recommence avec un des Antef 


n9 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Nil Nehri ve Mısır Medeniyeti 


Sayfa:255 

Venumeration olticicile des rois. Ces Th&bains dela XI* dy- 
uastıe consolıdent sı bien le pouvoir gu'avec la All“ dynastie 
(vers 2000) sont retablies en Egypte la paix etla prosperite. 
Mais pendant deux sidcles (2360 â 2160), les institutions de la 
muuaruhie autocrate avaient subi un assaut desiructeur. 
Uautorite s'est &miettde, le domaine royal a disparu, les 
droits civils et religiecux ont pass& â gui G'ait assez fort 
pvuı les prendre, Vindividu a döchatne ses appetits et set 
ru& contre toutes les disciplines; cette longue anarchie a 
cutrain& Vinsecurit&, la disette, le dösarroi moral. Plusicurs 
ouvragus litteraires, inspir&s par cette crise, montrent la 
plöbe &gyptienne se lançantâ la curde. Parfois opprime, tou- 
jours oublide, elle prend sa revanche cootre les autoritds 
reconnues et İes submerçe :ous un flot de violences et de 
rapines. 


() Cest A ce sujet gue Merikarâ est cens& döcrire les Asiatigces amele 
1ermes si expressifs güc nous avons cilös su tome Vİ, p. 53-254. 


i 
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Sayfa 255 

Merikara'nın bir papirus'ta bize ulaşan öğretileri, entrikalarla 
çevrili bir kralın, kendi zor durumunu anlatır bir şekilde kurnazlık 
ve sabır tavsiyeleri verişini yansıtıyordu. Kral burada yönetim böl- 
in'ler tarafından, Abydos yakınlarında krallık güçlerine yöneltilen 
tehdite atıfta bulunmaktadır. 2160 yılına doğru, Herakleopoli- 
ten'ler ve Siout prensleri Thebes'in Antef'leri tarafından kesin bir 
eden Sakkara masası, kralların bir Antef sayımıyla başlamıştır. XI, 
Hanedan'ın bu Thebain'leri iktidan, (2000 yıllarına doğru) Mı- 
sır'da barış ve zenginliği tekrar kuran Xll. Hanedan zamanında 
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kadar), otokrat monarşinin kurumları yıkıcı bir saldırıya maruz 
kaldılar. Otorite dağılmıştı, krallığın hâkimiyet alanı kaybolmuştu, 
medeni ve dini haklar onları almak için yeterince kuvvetli olanla- 
ra geçmişti, bireyler isteklerini serbest bırakmıştı ve bütün disip- 
lin tedbirlerine karşı saldırıyordu. Bu uzun anarşi güvensizliği, kıt- 
lığı, manevi sıkıntıyı ortaya çıkartır. Bu kriz tarafından ortaya çı- 
kartılan birçok edebi eser, haydutluğu yönelen Mısırlı kitleleri 
göstermekteydi. Bazen bastırılmış, çoğu zaman unutulmuş ola- 
rak, tanınan otoritelerden rövanşını almış ve onları bir zor kullan- 
ma ve soygun dalgası altına gömmüştür. 

I Merikara, işte bu münasebetle VI. Cilt sayfa 253 — 254'te bu kadar iyi 
ifade edilmi , Asyalıları tasvir etmiştir. 


Sayfa:257 
| 
Dans les Enseignemenls (sebji) gue Von pröte au roi Meri- 
karâ(1), âl'intention de son fils, s'annoncent les preliminaires 
de la rövolution puis le morcellement du pays par les usur- 
pateurs. 


Übomme turbulent met la cil& en dösordre. İl crde deux partis dans les 
jednes gendrations, Le pays (du Delta nordest), döiruit par les Asiatigves, 
«st divis& en districis. Ce gül dtait la principaut d'un seul (nomargue?) est 
waintenant entre les mains de dix. Le prötre esi attach& (comme par un joug) 
aux terres, il travaille comme une &guipe (de laboureurs). Ailleurs, des 
troupes de soldats s'aitagöent A d'autres iroupes, comme il est dit dans es 
prupbâties des Ancöirer. L'Egyple combat dans la Necropole... 


Les Senlences du prâtre Neferrebou peignent un tableau 
plus assombri : 


Ce pays est complötement perdu; personne De sy intöresse plus, personne 
w'en parle plus, personne ne pleure plas sur lui, Et, cependant, gu'est devenu 
le paya? Le Soleil se couvre et ne brille plus... le feuve d'Egypte est vide, 
on peut le traverser â pied sec... Le vent du Sud (typhonien) andantit le vent 
du Nord... Tout ce gui dtsit bien est perdu, le pays esi râduit a da misâre... 
Des ennemis se sont lev&s â I'Orient, des Asialigves se sont iniroduits en 

vs. Des fauves du dösert boivent au fleuve dEgypte... Ce pays est 
enleve (par les pillarda), et on De sait pas ce gei en adviendra... Je vois ce 
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Sayfa:257 


pays dans le devil et la peine. Ce gui m'dtait jamais arrive arrive maintenant. 
On prend les armes pour le combat, parce gue le pays vit de desordre. On 
fabrigue des lances avec le cuivre, pour mendier İe pain avec du sang. Oa rit 
d'un rire maladif. On ne pleure plus aux funörailles... Chacun assassine "antre, 
Je te montre le Gils devenu Vennemi, le frâre devenu Vadversaire; et un 
homme tue son pöre.... La haine rögne parmi les gens des villes. La boncbe 
yul parle, on la fait taire, et on röpond par des paroles gui font metire le 
bâton A la main... La parole (des autres) est pour İe crur comme du feu, et 
Von ne supporte pas ce gü'une boucbe ezprime.... Le pays esi rapelisad, et 
(cependant) ses cbefs deviennent plus nombreux... Le Soleil se dötourne 
des bommes... Je te montre ce pays dansla misöre et la dötresse. Le nom 
&'Heliopolis m'est plus ua pays, elle, la ville oü malt chague dien! ,2). 


Sayfa 257 

Kral Merikara'ya, oğlu için verilmiş eğitimlerde, isyanın ve yıkı- 
cıKral Merikara'ya, oğlu için verilmiş eğitimlerde, isyanın ve yıkıcı- 
lar tarafından ülkenin parçalanışı duyurulmuştur. 
altındaki yer, bugün on kişinin ellerinde. Rahip, boyundurukla 
bağlanmış gibi, toprağa bağlı ve bir rençber ekibi gibi çalışmakta. 
Ataların söylemlerinde dediği gibi bir kısım askeri birlikler, diğer bir 
kısım askeri birliklere saldırıyor. Mısır, mezarlıkta savaşıyor. 

Rahip Neferrehou çok daha karamsar bir tablo çizmektedir: 


nehir artık kuru ayakla bile geçilebilmektedir. Güney rüzgan (tay- 
fun) kuzey rüzgarını yerle bir etmiştir. Var olan herşey kaybedil- 
miş, ülke sefalete doğru küçülmüştür. Düşmanlar doğuda ayak- 
den su içmektedirler. Bu ülke (hırsızlar tarafından) çalınmış bir du- 
rumdadır ve ne olacağını da kimse bilmemektedir. Ben bu ülkeyi 
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elem ve acı içerisinde görüyorum. Bu ülkenin hiçbir zaman başına 
gelmemiş olanlar, şimdi gelmiş durumda. Savaşmak için silehlar 
kuşanıldı, zira ülke bir düzensizliği yaşıyor. Ekmeği kan pahasına 
isteyebilmek için, bakırdan mızraklar yapıldı. Hastalıklı bir gülüşle 
gülündü. Cenaze törenlerinde artık ağlanmadı... Herkes diğerini 
öldürdü. Sana, düşman olan oğulu, rakip olan kardeşi ve babası- 
nı öldüren oğulu gösterebilirim... Kin, şehirlerin insanlarını hükmü 
altına aldı. Konuşan ağızlar susturuldu ve sopayı elimize aldıran 
sözlerle cevap verildi... (Başkalarının) sözü, kalplere ateş gibi düş- 
mekte ve ağızların ifade ettikleri bir türlü desteklenmemektedir... 
Yönetenlerin sayısı artarken (ülke küçüldü... Güneş, insanlara 
sırtını döndü... Sana bu ülkeyi sefalet ve sıkıntı içerisinde gösteri- 
yorum. Heliopolis adı, artık her bir tanrının doğmuş olduğu bir ül- 
kenin adı değil! 


Sayfa:258 


Je presse, dit-il, mon cur pour extraire ce gui est es İni, me dâponül- 
ant de tout ce gw'on m'a dit auparavant... Je dirai ces choses comme j€ les 
ai vues... Oh! si je pouvais comprendre te gue İes autres ne comprennent 
pas encorel... Si je pouvais dire ces cboses et guc mon cesur me röponde; 
ainsi j'dclaircirais pour lui ma peine, et je me decbargerais sür lui du fardenu 


gui pise sur mon dos... Moi donc, je mâdite sur ce güi arrive, les övânemenis 
gul se manifestent â iravers le pays. Des translormations s'opörent; (aujour- 
d'hui) ce n'est point comme Pannde d'hier ; chague annde pöse plus lourd gas 
Vautre. Le pays est en confasion... Le Droit est mis debors, İs Mal esi dan» 
la chambre du Conseil, On combat les plans des Dicux, et lcurs ordonnances 
sont traasgressâes. Le pays court A la misâre; le deuil est en teute place, 
villes et provinces pleurent. Tous les bommes soni crimimels; â tout ce gui 
,#iait respect&, on tourne le dos. p— “k 


Sayfa 258 

Kalbimi, içindekilerden kurtarmak için, kendimi bana daha 
önce denilenlerden arındırarak sıkıyorum... Sanki kendim gör- 
müş gibi bazı şeyler anlatacağım. Ah, keşke diğerlerinin henüz 
anlayamadığı şeyleri anlayabilseydim !.. Eğer bunları söyleyebil- 
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seydim ve kalbim bana cevap verebilseydi, onun için elemimi an- 
yor (bugünl, bu sene geçen seneye hiç benzemiyor, her sene, bir 
dışarda bırakılmış, ve kötülük, Meclisin içinde. Tanrıların plânla- 
rına karşı savaşılıyor ve emirlerine artık uyulmuyor. Ülke sefalete 
koşuyor, her yerde elem hüküm sürüyor, şehirler ve taşra ağlıyor. 
Herkes suçlu, saygı duyulan her şeye sırt dönülmüş. 


Sayfa:259 < 


Et Phomme r&pond en protestant gue « sur terre, son nom 
est diffame » et gu'il ne sait plus â gui se confier : 


« A gui parlerai-je aujourd'hui? Les corurs sont violenis, tout homme prend 


le biem de son frbre. — A gui parlerai-je aujourd'hui? La gentillesse dis; e, 
la violence monte sur tout le monde. — A gui parlerai-je aujourd'hui ? L'bomme 
yi rend furieux (les bons) par sa mâchanceld, isit rire towt le monde par ses 
peches, — A gui parlersi-je aujourd'bui? Nl o'y a plasde justes; la terre est 
livrde aux pöcheurs. — A gui parlerai-je aujourd'bui? Le mal gui bat le pays 
n'apaşsdefa.» 


Sayfa 259 

Aklına karşı insan, “dünyanın üzerinde isminin kötü anılmasını” 
protesto ederek ve artık kime güveneceğini bilmediğini ifade ederek 
şöyle cevapladı: 

“Bugün kiminle konuşacağım? Kalpler vahşileşmiş, herkes 
kardeşinin malını alıyor. Nezaket ortadan kaybolmuş, şiddet bü- 
tün dünyada yükseliyor. Bugün kiminle konuşacakğım? (iyileri) 
yor. -Hiç dürüst adam kalmamış, dünya yalancılara kalmış. Bu- 
gün kiminle konuşacağım? Ülkeyi yöneten kötülüğün sonu gel- 
miyor. 
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Sayfa:260 


Mâme amertume, möme scepticisme dans İa voix populaire. 
Au tombeau d'un des rois Antef, du Moyen Empire th&bain, 
devantles harpistes gui jouent pour le roi, est gravd ce chant 
s&lancoligue ; 

« Les corps s'en vont et d'autres restent (â leur place), 
depuis le temps des ancâtres. Les dieux (rois defunts) gui 
existaient jadis, reposent dans leurs Pyramides, et les nobles 
aussi, İes glorieux sont ensevelis dans leurs tombeaux. lis oni 
bâti des maisons dont les places ne sont plus. Ou'a-ton 
donc fait d'euxP J'ai entendu les paroles d'lmhetep et < 
Hardedef (2), dont on rapporte partout les sentences. Dü sont 
maintenant leurs places? Leurs murs sont detruits, Icurs 
places n'existent plus, comme si jamais elles n'avaient existe. 
Personne ne revient de lâ-bas gui pourrait nous dire ce gu'ıl 
en est, gui nous dirait ce dont ils ont besoin, pour tranguilliser 
nos cocurs jusgu'au moment oü nous irons, aussi, lâ oü ils 
“en sont all&s. Donc, sois joyeux, suıs ton dâsir, tant gue tu 
vis... Fais ce dont tu as besoin sur terre, et ne trouble pas ton 
cur, jusgu'â ce gue vienne pour toile jour de la lamentation 
(fun&bre). Le dieu au cesur tranguille (Osiris) n'entend pas 
la lamentation, et les plaintes ne peuvent sauver personne 
dans le tombeau. Vois, fais un jour heureux! Ne s0is pas eu 
souci! Vois, personne n'emporte avec lui ses biens; vois, 
personne ne revient, gui est parti (3)... » ji 


Sayfa 260 


Thebain'in Orta İmparatorluğu'ndan Antef krallarından birinin 
önünde, harpçilerin kral için harp çaldığı mezar taşında, aşağıdaki 
melankolik şarkı kazılıdır: 

“Atalarımız zamanından beri bedenler gider ve diğerleri (yer- 
lerinde) kalır. Daha önce mevcut olan tanrılara (ölmüş krallar), pi- 
ramitlerinde dinleniyorlar ve asiller de, kendi mezarlarında gömü- 
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lü durumdalar. Hani evler yapmışlardı, nerede şimdi yerleri? On- 


Onun için, mutlu bir gün yaşa. Endişeli olma ! Bak, kimse malları- 
nı kendisi ile birlikte götürmüyor, bak, giden kimse geri gelmiyor. 


Sayfa:261 


Les gens du dösert remplacent les Egyptiens, en tont licu ÇI, 9). Les 
- Etrangers arrivent; il n'y a plus d'Egyptiens nulle part. Le pays devieat 


dâseri; les nomes sont dövastös; les Archers ötrangers viensent du dehors 
(d'Asie) en Egypte (111, 1-2). Le vaissesu de la Hante-Egypte vmâla 
derive; les villes sont dötruites, et la Haute-Fgypte est un dâsert (İl, 11). Le 
Delta m'est plus protdgö; la dölense du pays est üne route pidtinde (IV, 5). Les 
ccsurs des hbommes sont violenis; la peste(iaj/, <. 1. Vİ, p. 289) court İs 
pays; il y a du sang partout: la mort ne chöme pas (İli, 5-6). 


Sayfa 261 

Çölün insanları, her yerde Mısırlıların yerini aldılar (1, 9). Yaban- 
alar geldiler, hiç bir yerde Mısırlılar kalmadı. Ülke çöle döndü. Yö- 
netim bölgeleri hArap oldu. Okçu yabancılar, dışandan (Asya'dan) 
Mısır'a geldiler (ili, 1-2). Yukarı Mısır'ın gemisi alabora oldu, şehir- 
ler hArap oldu ve Yukarı Mısır çöle dönüştü (ll, 11). Delta artık ko- 
runmuyordu, ülke savunması bir yol haline gelmişti (V, 5). İnsan- 
ların kalpleri vahşileşmişti, veba ülkeyi kaplamıştı Riadit, tf. Cilt: VI 
S: 289), her yerde kan vardı: ölüm tatil yapmıyordu (lll, 5-6). 
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Sayfa:264 


Alors, dest av&nement du prolâtariat : 


Les pauvres du pays sonl devenus ricbes, tandis guc les propridtaires n'ont 
plus rien. Ce'ui güi n'avait rien, devient maltre de trösors, et les grandsle 
flattent (YILI, 1-2). Voyez ce güi arrive parmi les hommes : celui gül ne poüvait 
se bâtir une chambre, possâde, maintenant, des (domaines ceints de) murs. Les 
Grands sont (employds) dans les magasins. Celui güi n'avait pas un mur pour 
(abriter) son sommeil, est propriğtaire d'un lit. Celui gui ne pouvait se metire a 
Vombre (1) possâde maintenant İ'ombre ; ceax gai avaient ombre, sont expos&s 
aux venis de tempdte. Celui gu ne s'dtait jamais fabrigu& une bargue, a main 
tenant des navires ; İeur (ancien) propriftaire les regarde, mais ils ne son plus 
âlui. Celui gui n'avait pas voe paire de bosufs, possöde des troupeaux ; celui 
gui n'avait pas un pain â İgi, devient propriiaire d'une grange; mais sun gre 
nier est approvisionne avecle bien d'un autre. Celui gui D'avait pas de grains 
A lui, maiotenant en exporte (Vila VII, passim). 


p” ) “i 


Sayfa 264 

Ülkenin fakirleri zengin bir hale geldiler, bu esnada mülk sa- 
hiplerinin hiçbir şeyi kalmamıştı. Hiçbir şeyi olmayanlar, hazine- 
lerin sahibi haline geldiler ve eski büyükler de ona iltifat ediyor- 
lardı (Mili, 1-2). Bakın insanlara neler oldu: Bir oda bile inşaa ede- 
meyenler bugün duvar dizileriyle çevrililer. Eski büyükler şimdi 
dükkanlarda (çalıştırılıyorlar). Uykusu (nu gölgesine sığınarak 
uyumak) için bir duvarı olmayanların, şimdi yatağı var. Gölgeye 


imal etmemiş olanın, bugün tekneleri var. Teknelerin (eski) sahip- 
leri ise, onlara bakıyor, fakat artık onun değil. Bir çift öküzü olma- 
yanın, bugün sürüleri var. Kendisinin bir ekmeği olmayanın, bu- 
gün ambarı var, fakat kileri bir başkasının malı ile dolu. Kendisi- 
ne ait tohumu olmayan, bugün ihraç ediyor (Vll'den Vili'e pas- 
sim). 
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Sayfa:266 ( 

Ouant aux dieux, nous avons vu plus haut avec guelle insis- 
tance le narrateur s'indigne de la divulgation des secrets 
magigues et religicux, gul &taient le monopole du roi et de 
guelguesinitiğs. En outre, leplöbâien est parvenu â Velatdela 
divine Enncade (VI, 11) : gw'est-ce â dire, sinon gu'aprös cette 
rude de la socidte tout entiğre vers Vögalit€ terrestre, les 


croyants ont encore force les portes du Paradis? L'immortalite 
divine mest plus le privilöge de Pharaon, ni de Pelite;celle<i, 
refusant de limiter sa survie dans la Rögion-İnferieure, en 
disputant au roi un avenir cöleste, a donn& un exemple conta- 
gicux. Desormais, tout: vie humaine aura lâ-haut sa prolon- 
gation, tout homme sera appel& devant le tribunal de RA(i), et 
tout « justif€ » (par vertu ou par magie) deviendra un dien. 


Sayfa 266 

Tanrılara gelince, yukarıda, hangi inatla yazarın, kralın ve birkaç 
yakınının tekelinde olan büyülü sırların açığa çıkartılmasından öf- 
kelendiğini görmüştük. Bunun da ötesinde, proleterler de kutsal 
dokuzlunun devletine girmişlerdir (VI, 11). Bu ne demektir, bütün 
bir toplum dünyadaki eşitliğe doğru giden bu düzensizlikten son- 
ra da mı, inananlar cennetin kapılarını zorlamaya devam ede- 
ayrıcalığı değil. Halk, yer altındaki hayatını sınırlamayı reddede- 
rek, kralla kutsal geleceğini tartışarak, yaygınlaşan bir örnek ver- 
miştir. Bundan sonra, her türlü insan hayatı yukarda (dünyada) 
gelişecek, bütün insanlar Ral'nın mahkemesi önüne çıkacaklar 
ve “onaylanmış” (kalitesinden veya büyü ile) herkes bir tanrı ha- 
line gelecek. 
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Sayfa:267 


Puisgue Vinstinct vital est le plus fort, puisgue Phomme pr&- 
f&re sa misâre â İ'horreur du ndant, il faudra gue les pecheurs 


reçvivent leur châtiment et se remettent dans la voie droite, 
celle du bien, celle des traditions &prouvdes. Pour cela, on 
attend un chef; mais d'oü viendra le salut? 


Sayfa 267 

Yaşama dürtüsü en kuvvetlisi olduğu için, insan sefaletini hiç- 
liğin korkusuna tercih ettiği için, yalancıların elemlerini alarak 
doğru yola, iyi yola, onaylanmış geleneklerin yoluna koymaları 
gerekmektedir. Bunun için bir önder aranmaktadır, fakat kurtuluş 
nereden gelecektir? 


Sayfa:270 


Cette İloraison d'une plus grande Ügypte n'cüt pas &t€ pos- 
sible sans les r&formes de rois gue la revolution avait instruits 
par une dare experience. Nous voyons les Pharaons du Moyen 
Empire &largir leur conception da gouvernement, assouplir 
les cadres de Vadministration, €laborer un statut social nou- 
veau, crder des lois; en un mot, fonder les institutions royales 


sur des principes gui resteront ceux du Nouvel Empire : dimi- 
nution des privilöges de classes, admission de tous aux 
droits civils et religicux, extension de la justice â toutela 
socidte, nivelde sous 'egide du Pharaon. A Vancien regime, â 
la fois patriarcal et despotigue du roi-dieu, et gui &tait celui 
du bon plaisir royal, succöde, pour le roi comme pour son 
peuple, Vempire des «justes lois 0. 
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Sayfa 270 

Bu daha büyük bir Mısır'ın doğuşu, devrimin zorlu bir tecrübe 
ile öğrettiği kral reformları olmaksızın imkânsızdı. Orta İmpara- 
netim kadrolarını esnekleştirdiklerini, yeni bir sosyal statü geliştir- 


zamanda hem ataerkil, hem de despotik, hem de keyfi eski reji- 
minde, krala da halkına olduğu gibi “doğru kanunların” impara- 
torluğu miras kalırdı. 


Sayfa:272 


A 

Les statues des rois de 
ce temps portent la trace de cet effort dela penste : la physio- 
nomie est intelligente, parfois anxieuse, amârement creusde 
par le souci des aflaires publigues, en contraste frappant avec 
les figures placides, majestueuses des Pharaons de PAncien 
Empire gui ne connaissaient pas de limites â leur autorit€ 
diyine (pl. X,3; â comparer avec pl. Ill, 1). Depuis le Moyen 


Empire, la guestion sociale s'est posâe ; la socidt€ &gyptienne 
S'oriente vers des buts nouveaux. Ce n'est plus le roi seul gui 
constitue 'Etat; PEtat, Cest la population entiğre; tous ses 
membres, nobles, prötres, pl&böiens des villes et des cam- 
pagnes, sont appel&s aux bön&fices, mais aussi aux charges, 


dans Vexploitation du magnifigue domaine cr&€ parle Nil et 
le Soleil, 
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Sayfa 272 

Bu devrin krallarının heykelleri, eski imparatorluğun, kutsal 
otoritelerine sınır tanımayan firavunlarının sakin ve muhteşem 
yüzlerinin tam tersine, bu düşünce gayretinin izlerini taşır: fizyo- 
nomi akıllıdır, bazen endişelidir, kamu görevlerinin endişesi ile 
hüzünlü bir şekilde çizgilerle oyulmuştur (pl. X, 3, pl. ill. Vle karşı- 
laştırınız). Orta İmparatorluktan itibaren, sosyal problem ortaya 
çıkmıştır. Mısır toplumu yeni hedeflere doğru yönelmiştir. Artık 
devleti oluşturan sadece kral değildir, devlet toplumun bütünü- 
dür, bütün üyeleri, asiller, rahipler, şehirlerin ve kırsalın proleter- 
yası, Nil ve Güneş tarafından yaratılan bu muhteşem devrin ka- 
zançlarına ve aynı zamanda sorumluluklarına da taliptir. 


Sayfa:273 


Pourtant la tourmente rövolutionnaire avait &pargn& guel- 
gues points du pays. Dans la Moyenne-Egypte, en particulier, 


des familles nobles surent garder leur pouvoir. A Cusac, 
wetropole du XIY* nome, les Pâpi-Ankh de la Vİ* dynastie, 
Guc nvus avvus signalds plus haut (p. 245), donnent une lignde 
ininterrompuc £ 


Sayfa 273 
Bununla birlikte, devrim anaforu ülkenin bazı noktalarında 


daha zayıf cereyan etmektedir. Özellikle Orta Mısır'da, asil ailel- 


Pepi-Ankh'ları (S: 245), kesintisiz bir hat çizmektedirler. 
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Sayfa:276 p 


On saisit sur le vif, par cet exemple, la politiguc des rois : si 
riches et puissants gue soient les princes de Beni-Hasan, leur 
« heritage » ne döpend plus d'eux seuls, mais du roi gui rema- 
nie les domaines, etles morcelle, â chague generation. Khoum- 
betep I*", seul, est â la fois rögent de Menât-Khoufou et no- 
margue de POcyx. 


Sayfa 276 

Bu örnekle, kralların politikaları canlı olarak görülebilmekte- 
dir: şayet zengin ve güçlü olanlar, Beni-Hasan prensleri iseler, 
“mirasları” sadece onlara ait değildir, zira her jenerasyonda, böl- 
geleri ve alt bölgeleri düzenleyen kraldır. Sadece Khoumhetep |, 
aynı zamanda Menat-Khoufou'nun başkanı ve Ocyx'in de yöne- 


Sayfa:278 ( 


Neheri (1); ila represent€ 
sur les murs de son tombeau le transport d'une statue colos- 


sale, halde depuis la carriğre d'Hetnoub, distante d'environ 


Sayfa:279 


20 kilomâtres, jusgu'â sa ville, par 172 hommes en guatre 6les. 
Ce sont les « classes » (saou) des prötres, les recrues (zamoun) 
des guerricrs du nome, et la jeunesse des dcux rives, orientale 
et cccidentale, de la province. 


Les princes (hafiou) güi exerçaieni auirefo's, et İes juzes prolecteurs, 
crdâs  Pinotöricur de catle ville. et guz j'ai dblis dasa leurs olfces sur la 
valide, leurs carurs a'avaleni pas idöe de ce göe j'si pu fire (ici, pour moi- 
amâme). 
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Sayfa:279 


Moü lui vientdonc cette remarguable puissance P Tbouthetep 
Va obtenue « par faveur du roi », et parce gy'il est « ami 
unigue, fayori de PHoruş, seigneur du Palais » (1). 


Aprâs le rögne de Senoyaret lll (yers 1880), les grandes n&- 
cropoles princiğres ne seryent plus. Aucun monument de 
nomargue n'apparait plu: danş (a vall&e du Nil. Les tütreş 
heg spal; herj zaza da, gue portaient İes« rögeniş des nomesa 
et les « grands chefs supdrieurs » de İ'dpogue ffodale, cessent 
dötre en usage. Ou'en conclure, sinon gue, aveçle titre, la 
fonction a disparu? Les familles princiğres, röşidu de Vancien 
regime, #'eflacent ; la noblesse provinciale redevient noblesse 
de cour. A la tötedes nomes,il n'ya plus gue des fonction- 
naires royaux. Ainsi, la Cour reprend son röle de pivot de 
Vadministration. 

i « 


Sayfa 278-279 

Neheri'nin kabrinin duvarları üzerinde, bir devasa heykelin ta- 
şınması görünüyordu, ve bu heykel Hetnoub'un yaklaşık 20 km 
mesafedeki taş ocağından, dört sıra halinde 172 adam tarafın- 
dan, şehre kadar çekiliyordu. Bu insanlar rahip sınıfından, yöne- 
tim bölgesi eski savaşçılarından ve her iki yakadan, doğu ve ba- 
tı yakalarından, taşradan gençlerdi. Ona bu dikkate değer güç 
nereden geliyordu? Thouthetep bu gücü “kralın bir ayrıcalığı” 
olarak elde etmişti, zira “Sarayın efendisi Horus'un en iyi arkada- 
$ı ve favorisiydi”, 

Senousret Ili'ün Döneminden sonra (1880'e doğru), büyük 
prenslik mezarlıkları artık kullanılmıyordu. Hiçbir yönetim bölgesi 
yöneticisi anıtı artık Nil vadisinde gözükmüyordu. Feodal Döne- 
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min “Yönetim bölgesi yöneticisi” ve “en büyük şef” anlamlarına 
gelen Heg spat, heri zaza da ünvanları artık kullanımda değildi. 
Özetlemek gerekirse, ünvanla birlikte görev de mi ortadan kalk- 
mıştı? Eski rejimin kalıntısı prenslik Gileleleri ortadan silindiler, taş- 
ra asilliği, meclis asilliği haline dönüştü. Yönetim bölgelerinin ba- 
şında, sadece krallık memurları vardı. Aynı şekilde, meclis de, 


Sayfa:284 ( 
Elle repr&- 
sentait, en regard de celle de Râ, un enseignement plus âla 


Sayfa:285 


portde de intelligence populaire : Osiris a vdcu sur terre, 


gouvernant les hommes; Râ dirige du baut du ciel les des- 
tındes de Vunivers. Les thdories mötaphysigues sur la crdation 
du monde par les göndrations des dicux intöressent moins la 
foule gue les recettes 

pratigues inventğes 

par İsis, Anubis et 

Thot pour faire un 

« corps &ternel ». 


Sayfa 284 
Osiris doktrini, Ra ile ilgisi açısından, daha ziyade popüler akla 
hitabeden bir eğitimi temsil ediyordu: Isayfa 285) Osiris, insanları 
yöneterek toprağın üzerinde yaşamıştı, Ra, göğün yükseklerin- 
den evrenin kaderini yönetmişti. Tanrılar nesilleri tarafından in- 
sanların yaratılışı ile ilgili metafizik teoriler, İsis, Anubis ve Thot ta- 
rafından, bir “sonsuz vücut” yapmak için bulunan pratik reçete- 
lerden çok daha az olarak kitlelerle ilgilenmişlerdir. 
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Sayfa:287 


ye 
— Zes Myslöres dOsiris & Abydos. — Les rois de la XIl* dy- v 
nastie font pour Osiris ce gu'avaient fait les rois de la 


Ve dynastie pour Râ d'Heliopolis : ils lui crdent un culte. 


Sayfa 287 

Osiris'ten Abydos'a sırlar — Xll. Hanedan'ın kralları, Osiris için 
V. Hanedan krallarının Heliopolis'in Ra'sı için yaptıklarını yapmış- 
tır; ona bir inanç yaratmışlardır. 


Sayfa:291 


Le Service d'Osiris â Abydos, exdcute par les plus grands 
fonctionnaires, semble done Yeguivalent du Service d'Horus 
s0us les Thinites, ou du culte de Râ sous les Mempbites. Le 
Moyen Empire voit le triomphe d'Osiris. C'estâ parlirde ce 
moment gu'on appelle le Pharaon successeur, non pas d'Horus 
le Grand, mattre du cielet dicu solaire, mais d'Horus VEnfant 
n& â Bouto, ls posthume d'Osiris. Ainsi, Mentouhetep IV 
(X1e dyn.) se dit « heritier d'Horus, en ses Deux Terres, celui 
gue la divine Isis (3)... a #lev& pour lasouverainet& des deux 
portions d'Horus... »(4). 

Le clerge d'Heliopolis ne combat pas la doctrine osirienne, 
et prdtend, au contraire, la connaltre mieux gue tout autre, 
Sous la XIL* dynastie, le roi Neferhetep, avant de cel&brer en 
Abydos le Service d'Osiris, se pr&occupe de savoir comment les 
livres d'Atoum, â Heliopolis, definissent la statue rituelle 
d'Osiris, son costume, son dguipement. 
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Sayfa 291 

En yüksek memurlar tarafından yerine getirilen, Abydos'daki 
OsiEn yüksek memurlar tarafından yerine getirilen, Abydos'daki 
ki Ra inancının bir eşdeğeri gibi gözüküyordu. Orta İmparatorluk, 
Osiris'in zaferini gördü. İşte bu andan itibaren, Büyük Horus, gök- 
lerin efendisi ve Güneş Tanrısı olarak değil, Mirasçı Firavun olarak 
anıldı, fakat Osiris'in doğuştan yetim oğlu, Çocuk Horus Bouto'da 
doğmuştu. Aynı şekilde, Mentouhetep IV (Xi. Hanedan), “Kutsal 
İsis'in oğlu Horus'un iki toprağı üzerinde mirasçısı... Horus'un iki 


önce, Atoum'un Heliopolis'te, Osiris'in dinsel statüsünün, elbise- 
sinin, teçhizatının tanımını yapan kitapları incelemekle meşguldü. 


Sayfa:293 


Au contraire, dans le Service d'Osiris, ses a sa 
mort, son triomphe intöressent chague Egyptien. Depuis la 
revolution, le salutdu roi n'est plus Vunigue souci de VEtat 
et della religion; tout individu estime gue sa vie terrestre et 
sa survie propres exigent considöration. Osiris, bienfaiteur 
des hommes pendant son rögne, a subi sa passion et « m&- 
rite »le salut apr&s la mort: exempleâ mdâditer pour toul 
homme candidat â la vie immortelle, mais gui devra, pour 
en jouir, &tre «justifi& » devant le tribunal d'Osiris, 

Comment cette transformation extraordinaire, cette &galitâ 
dans Pau-delâ, gui modifie singuliğrement la situation respec- 
tivedu roi et de son peuple, a-t-elle pu se produire? Rappe- 
lons-nous gue, pendant la rövolution, « les secrets de la cour 
ont &t€ divulguğs », les incantations magigues ont &te livrdes 
ala curiosite avide du public; le pl&bien a envahi la grande 

j # 
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Sayfa:293 


cour de justice; ila connu les formules gui donnent accös au 


tribunal divin et â Vexistence cöleste auprâs des dicux; 
bref, il« arrive â la condition de la divine Enn&ade » (p. 262). 


Sayfa 293 
sırlıyı ilgilendirir. Devrimden beri, kralın selâmeti, devletin ve dinin 
tek sıkıntısı değildir. Her birey, kendi dünya hayatının ve kendi ha- 
dir. Devrinde bütün insanların koruyucusu olan Osiris, sevgisini 
sürdürmüş ve selâmeti ölümden sonra “hak etmiştir”: Osiris, bütün 
dalanmak için, Osiris meclisinde Sonaylanmal& görliliiir 

Nasıl oluyor da bu olağanüstü değişim, tek başına kralın ve hal- 
kının durumunu değiştiren bu her şeyin ötesindeki eşitlik, nasıl 
oluşmuştur? Hatırlayalım ki devrim sırasında “meclisin sırları orta- 
tur. Proleterya, büyük adalet divanını işgal etmiştir. Proleterya kut- 
sal mahkemeye ve tanrılar nezdindeki kutsal varoluşa ulaşan for- 
mülleri biliyordu. Kısaca, “proleterya, kutsal dokuzlamanın şart- 
larına ulaşmıştı.” 


Sayfa:294 

Herodote, â Vepogue tardıve oü il visita les villes 
dEgypte, a 6t€ trös frappe par lc spectacle de ces fdtes et 
processions gue les Egyptiens, dit-il, ont &t€ les premiers â 
connaltre (1). Il value Vaffluence des pölerins â Bubastis, pou: 


les fötes locales, â 700 000 personnes ; il ne dit guc guelyucs 
mots de la fâte d'Isis â Busiris, gui doit certainement se 


rapporter âla passion d'Osiris : 
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Sayfa 294 

Herodot, eski Mısır şehirlerini ziyaret ettiği daha geç tarihte, 
ilk defa tanıdığı Mısırlıların bu bayramları ve kortejlerinden çok 
etkilendiğini söylemiştir. Bubastis'deki mahalli bayramlar için 
700.000 kişinin hacı olmasının çokluğunu değerlendirmiş, Busi- 


Sayfa:294 


Depuis le Moyen Empire, dest â Abydos, la ville oü rigae 
Osiris mort, gue les mystöres sont celdbrös avec le plus 
Sayfa:295 


Jdclat, reput&s par consâguent les plus effcaces dans 
efets. Elle devientla ville sainte; de möme ga'un pölerin 


du moyen âge allait â Rome pour gagner son salut, gu'un 
musulman revient de la Mecgue avec la saintete rituelle dun 
hadji, de mâöme TEgyptien gui « conna'ssait les rites 
J'Abydos » (1) pour y avoir pris part aux mystâres, se croyait 
dösormais en dtat de grâce auprös # Osiris, Des milliers 
dEgyptiens faisaienl le voyage pour « Üairer la terre devant 
Khentamenti et pour voir les beautdös d'Oupouat dans la 


grande sortie-»; 


« 


Sayfa 294-295 

Orta İmparatorluktan beri, ölmüş Osiris'in yönettiği Abydos'da, 
sırlar büyük bir ışıltıyla kutlanmakta ve çok etkili olmaktaydı. Kut- 
sal şehir haline gelmişti, kazandırdığı selâmeti elde etmek için or- 
ta çağda Roma'ya gitmekle, bir Müslümanın geleneksel kutsallığı 
için Mekke'ye giderek hacı olmasıyla, bir Mısırlının Abydos gele- 
neklerini sırlara ortak olmak için öğrenmesi, bundan sonra Osiris 
nezdindeki ayrıcalık durumuna inanması aynı şeydi. Binlerce Mı- 
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sırlı, “Khentamenti önünde toprağı koklamak ve büyük çıkışta Ou- 
pouat'ın güzelliklerini görmek için seyahat ediyorlar”. 


Sayfa:296 


La plöbe devan! le iribunal d'Osiris. — Donc Abydo: esi 
devenue la rivale, la seconde d'Heliopolis, depuis gu'Osiris 
a conguis, en religion et en politigue, une place symâtrigue â 
celle gu'occupait Ra, roi des dieux (pl. XIV, 1). Le dieu d'Hdlio- 
polis n'admettait au paradis gue le roi, la famille royale el 
guelgues Amis; Osiris accueille dans le sien tout individu gui 
le prend pour guide et exemple. Or, comme Osiris est devenu 
lui-mâme un dicu du ciel, V&galde Râ, les hommes, Gnalement, 
, vivront dans "empire celeste de Râ, gui est celui d'Osiris, 


Sayfa 296 

Osiris'in mahkemesi önündeki kitleler — Osiris fethettiğinden 
beri, Abydos, dinsel ve politik olarak, tanrıların kralı Ra (pl. XIV) 
tarafından fethedilmesine simetrik olarak, ikinci bir Heliopolis ol- 
mak suretiyle ona rakip oldu. Heliopolis, cennete sadece kralı, 
krallık ailesini ve birkaç arkadaşını kabul ediyordu. Oysa Osiris 
kendi cennetine, onu rehber olarak gören ve örnek alan herkesi 
kabul ediyordu. Veya Osiris'in kendisi de, Ra'ya eşit bir şekilde 
göğün bir tanrısı olduğu için, insanlar da, Osiris'in kutsal impara- 
torluğunda yaşamakla, Ra'nınkinde yaşamış olacaklardı. 


Sayfa:297 
Uapplication de cette morale amâöne, dans la socidte du 


en Empire, une &galite religieuse vraiment dömocra- 
tigue. Tout homme de toute condition prend sur son monu- 
ment fundraire Pappellation de « Osiris, justife » (mad kherou). 
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Sayfa:297 
Or, d'une part, Osiris est roi ; d'autre part, lePharaon râgnant, 
dest Osiris sur terre et apr&s la mort; gui dit Osiris dit donc 
Pharaon. Tout mort osirien devient ainsi un Pharaon dans 
Vautre monde, car les Egyptiens ont tire parti dela divulga- 
ton des rites fundraires avec une İog:gue imperturbable. 


Firavun demiş oluyordu. Her türlü Osiris'e inanan ölümlü, öbür 
dünyada bir Firavun oluyordu, zira Mısırlılar buz gibi bir mantıkla 
mezar inanışlarını açığa vurmaktan faydalanıyorlardı. 


Sayfa:298 


Jadis, les textes rituels grav&s dans les Pyramides &taient 
destin&s aux seuls Pharaons. Depuis la XI*9 dynastie, cur 
usage se göndralise, et les simples particuliers, comme les rois, 
les princes, les grands fonctionnaires, les font peindre sur les 


parois des cercueils. A cöt€ d'un choix tire des textes des 
Pyramides, apparaissent d'autres formules gui composent un 
nouveau Corpus theologigue (2). Non seulement le delunt y 
est trait€ en Osiris, en Pharaon doutre-tombe, mais on Uidew- 
tife avec les dicux supr&mes, 


“& 
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Sayfa 298 

Eskiden, piramitlerde kazılı olan dinsel metinler sadece Fira- 
vunlara ait olurdu. XI. Hanedan'dan itibaren, kullanımları genel- 
leşti ve kralları, prensler, yüksek memurlar, kabirlerin koridorla- 
rında yer almaya başladılar. Piramitlerin metinlerinden çıkartılmış 
bir tercihin yanısıra, yeni bir teolojik birlik oluşturan formüller de 
belirmeye başladı. Ölü sadece kabir dışındaki Firavun olan Osi- 
ris tarafından iyi muameleye maruz kalmaz, aynı zamanda yük- 
sek tanrılarla bir tutulurdu. 


Sayfa:302 


La concession guc les Pbaraons ont faite 
â leur peuple est un &venement exiraordinaire; elle ne 
s#'expligue gue si Von admet le complet triomphe de la plöbe 
au cours des revolutions decrites au chapitre prdcödent. Au 
surplus, les secrets de lareligion, de la magie, de "administra- 
tion, de la personne möme des Pharaons ayant &t€ violes, il 
devenait impossible de restaurer İ'antigueroyaut€ sous sa forme 
auguste et surhumaine, ni de fonder son autoril€ sur des mys- 
töres gui n'dtaient plus mystöricux. Les Pharaons se râsi- 
gnörent â partager leur monopole ; ils acceptörent extension 
des rites â töutela populalion, avec lesconsdguences poliligusa 
el sociales gui en decoulaieni. 


110) 


Le SoclaLısme D'ÜTAT. PAYSANS. Anzımans 
ADMINISTRATSURS LOCAUK (XIl*a XX* DYNASTLES). 


La collation de tous ces droits religieux entralnait ce gut 
nous pouvons appeler des droits politigues, “est-â-dire une 
Participation au gouvernement, Paccös aux fonctivus, aux 
emplois, aux secrets de Vadminıstration royale. 
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Sayfa 302 
olaydır ve sadece, halkın bir önceki bölümde tanımlanan geliş- 
lar dahil şahısların sırlarının ihiğl edilmiş olmasıyla, eski krallığın 
muhteşem ve insanlık üstü biçimiyle restore edilmesi ve artık es- 


OLAN HANEDANLAR|. 
Tadı alınan bütün bu dini haklar, siyasi haklar olarak adlandı- 
rabileceğimiz hakları, yani hükümete katılım, görevlere, istih- 
damlara erişim, krallık idararesinin sırlarına erişim gibi hakları 


Sayfa:303 


Les paysans (meriou) bous apparaissent toujours lis âla 

— terre; ils y restent altachös si elle change de malire. Ouand le 
roi, propridlaire de tout le sol de PEgypte, en dötache un 
damaine pour ses parents, favorisâs, fonctionnaires, les 
« hommes et les böles » y sont inclus, et suivent lesort du 
domaine. C'est la situation des coloni du Bas-Empire romain 
etde nos seris du moyen âge, attach&s âla giğbe. De möme, 
les artisans des ateilers royaux continuent â travailler povr 

es temples ou les seigneuri, auxguels le roi les a cödös.l2 
/ * 
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Sayfa 303 

Köylüler (mertou), bize her zaman toprağa bağlı gibi gözük- 
müşlerdir. Toprağın efendisi değişse de ona bağlı kalırlar. Bütün 
Mısır'ın topraklarına sahip olan Kral, bu toprağın sahipliğini akra- 
baları, favori adamları, “insanlar ve hayvanlar” dahil olmak üzere 
memurları için gevşetmiş ise de, bunlar daha sonra bu alandan 
çekilmişlerdir. Bu, toprağa bağlı olan Romalı Aşağı İmparatorlu- 
ğun kolonilerinin ve Orta Çağ'da bizim serflerimizin durumudur. 
Aynı şekilde, krallık atelyelerinin zanaatçıları mabedler veya kra- 
ın mabedleri bağışladığı efendiler için çalışmaya devam ediyor. 


Sayfa:307 


' 
Ön y constate un tel chan- j 
yement dans la sociğte gu'il ne s'expligue guâre gue par cette 
r&volulion gue nous avons esguissee. İl n'est plus tait mention 
de privilâöges, de cbartes dimmunitd. On ne parle plus de 
domaine royal : toute la «terre moire » appartieot au roi. 
Ouaat aux plebdiens des villages agricoles et des cites (nou?), 
on les appelle maintenant des paysans (sekheliou) et des 
4 citoyens » (dnkhn noul, «ceux gui vivent en ville »). lis 
svut class&s par professions ; İcurs droits et devoirs sont defi- | 


uis, et chacun joue un röle dans İ'Etat. Voici comment les 
j e 


Sayfa 307 
Toplumda, sadece daha önce taslağını çizmeye çalıştığımız 


şimdi onlar köylüler (sekhetiou) ve “vatandaşlar” (ankh n nout, 
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“şehirde yaşayanlar”) olarak adlandınlmaktadırlar. Mesleklerini 
göre sınıflandırılmış durumdadırlar ve hakları ile görevleri tanım- 
lanmıştır ve her biri devlette kendi görevlerini yapmaktadırlar. 


Sayfa:308 i 


Les documenis du Nouvel Empire ih&bain permettent de se 
reprösenter plus nettement la situation des paysans, dans le 
gouvel &tat des choses. La terre d'Egypte, gu'on appelle 


Sayfa:309 


maintenant « les champs du Pharaon», est diviste par les 
soins du vizir et de ses agenis, en portions (shed.u, 
peseshoul), röparties aux familles de paysans gui la cul- 
tivent (1). Ces maisonndes sont sous la direction du chef de 
famille ou d'un des membres, homm: ou femme, gui prendle 
titre ou la fonction d' «inspecteur » (roudou)et se trouve 
responsable de la culture. 


Sayfa 308 

Yeni Thebain İmparatorluğu'nun belgeleri, köylülerin durumunu, 
olayların yeni durumlarının içerisinde daha net bir şekilde sunmamı- 
zı sağlamaktadır.Isayfa 3091 Şimdi “Firavunun tarlaları” denilen 
Mısırın toprağı, vezir ve memurlarının gayretleri ile kısımlara 
(shedou, peseshouf) ayrılmış ve onları işleyen köylü ailelerine ve- 
rilmiştir. Bu aileler, aile reisinin veya kadın veya erkek “müfettiş” 
bir üyesinin başkanlığında çalışıyorlardı... 


m4 


i 
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Sayfa:309 


Les noms des champs et les 
moms des gens gui les cultivent sont inscrits sur un double 
registre cadastral, dans la Double Maison du Tresor, et au 
Grenier du Pharaon. En cas de contestation, on peut se 
relârer, möme â des cenlaines d'anndes de distance, â ces 


archives pour &tablir le droit de tel ou de tel â cultiver telle ou 
telle piğce de terre (2). Cette organisation râpond assez exac- 
tement â fa description gu'Herodote (1, 109) nous a laissöe — 
daprâs le tömoignage des prötres — surla condition des terres 
&t des paysans, au temps de Sesostris, c'est-â-dire depuis 
,Vempire thebain. 


. 


Sayfa 309 

Tarlaların adları ve onları işleyen kişilerin adları, iki kere olmak 
üzere ikili hazine binasında ve Firavunun bodrumunda kadastoro 
defterlerine kaydediliyordu. Tartışma halinde, yüzlerce sene son- 
ra bile, bu arşivlere bakarak, bir toprak parçasının işletilme hakkı- 
nın kime ait olduğunu belirlemek için bu arşivlere başvurulabili- 


tanımlamaya hemen hemen tamamıyla uyuyordu (ll, 109)... 


Sayfa:309 
Le roi crâaainsi les revenus 
Sayfa:310 
de VEtat en fixant la redevance â payer par chacun annuelle- 
ment (âxoşopüy ixerehediv xar” ivtavröv). Si la crue du Nil empor- 


tait une portion du lot, le roi envoyait des inspecteurs pour 
calculer la perte du terrain et diminuer proportionnellement 


les impöts. 
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Sayfa 309 

Kral, bu şekilde, herkese yıllık olarak ödeyeceği ödeneği belirle- 
yerek, gelirleri yaratır. (sayfa 310) Nilin taşkını bir parsel araziyi ka- 
pıp götürdüğü takdirde, kral, kaybı hesaplamak için müfettişler gön- 


Sayfa:3l11 


La carridre d'artiste ou d'artisan —ils serecru- 
taient parmi les apprenlis formâs â des technigues &« secrötes » 
— s'ouvre â toutes les curiosit&s, â toutes les initiatives. 


Sans doute, les artisans ötaient tenus, comme les paysans, 
â une « dâclaration » et ils payaient des taxes d'enregis- 
trement; mais, une fois en rögle avecle fisc, ils ötaient 
libres ; du moins, rien ne fait pr&sumer gu'ils soieni des assu- 
jettis. 


Di 


Sayfa 311 

Sanatçı veya zanaatkâr kariyeri — Gizli tekniklerle oluşturulan 
çıraklar arasından istihdam edilirler — ki bunlar her türlü gariplik- 

Hiç şüphesiz ki zanaatkârlar da, köylüler gibi, bir “beyan” a 
tâbi tutulurlar ve kayıt ücreti öderler. Fakat, bir kere Maliye ile an- 
laştıkları zaman, artık serbesttirler. En azından hiçbir şey vergi 


Sayfa:313 


il Aprös de nombreuses anndes d'dtudes, le 
scribeprenaitrang parmiles Sarou, c'est-â-dire les notables (2), 


dans lesguels se recrulaient les fonctionnaires, et les membres 
des conseils d'administration et des tribunaux (les 7renle 
t les zazal) : 
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Sayfa:313 


« Ecris de ta main, lis â haute voix avec ta bouche, interroge les plus savants 
Yu€ tol ; ainsi tu rempliras la fonction d'un Sar, et tu trouveras cet emploi lorsgue 
tu deviendras vicux. İleureux est un scribe apte â ses fonctions (3)... »— « İl n'y 
4 pas de fonction ou Von n'sit un supörieur, excepte celle de scribe; desi 
lui gui commande (kherp) »14); ou bien : « Le scribe est de ivr& des corvdex 
manuelles ; il est celui gui commande... Ne portes-tu pas Ja palette(de scribe)? 


C'est ce gui fait la difidrence entre toi et celui gui manie Vaviron... Le seribe 
arrive â sieger parmi les membres des Assembides (genbe?)... Aucun scribe ne 
mangue de manger les victuailles de la Maison du roi, La döesse Meskhent (: ) 
fait prospdrer e scribe il arrive A la töte des genbelicu; son pöre et sa mâr 
en remercient Dieu » (6), 


Par cet exemple, nous discernons comment le pldbeien peu ) 


evenir fonctionnaire. 


Va 


Sayfa 313 


Birçok araştırma senesinden sonra, kâtip Sarou, yani araların- 
dan yüksek memurların, idare meclisleri üyeleri ve mahkeme üyele- 
rinin (trente'ler ve zazat'lar) tayin edildiği hatırı sayılır kişiler arasına 
girmiştir: 

“Elinle yaz, ağzınla yüksek sesle oku, senden daha iyi bilenle- 
ri sorgula: Bu şekilde bir Sar'ın görevlerini yerine getireceksin ve 
bu işi ihtiyarlayıncaya kadar yapacaksın. Görevlerini yerine geti- 
ren bir kâtip olabilmek ne mutlu...” -“Kâtiplik hariç, bir üstü ol- 
mayan bir görev yoktur, emir veren odur.” veya “angarya tali- 
matlarının emir verenidir... Kâtip levhasını tanımıyor musun? Se- 
ninle, kürek çeken arasındaki farkı meydana getiren de bu... Kâ- 
tip, meclis (genbel) üyeleri arasında yerini alacaktır... Hiçbir kâ- 
tip kralın evinin ekmeğini yemezlik etmemiştir. Tannça Meskhent 
kâtipleri geliştirmiştir. Kâtip genbetiou'ların başında gelir, baba- 
Si ve annesi tanrıya dua ederler.” 

Bu örnekle, proleteryanın yüksek memur olabileceğini belirle- 
miş olduk 
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Sayfa:314 


Comme sous |'Ancien Empire, nous voyons les enbetiou 
s'opposer partout aux fonctionnaires royaux de Vadministra- 
tion centrale, moins en adversaires gu'en auxiliaires. Nous en 
concluons gue les Sarou ou Oenbetiou constituent une admi- 
nistration locale, peut-ötre plus ancienne gue Vadministration 
royale, gue les rois conservörent, möme au tempsdela plus 
forte centralisation politigue. Ün texte de la V* dynastie 
Dous suggâre gu'ils reprösentent Velite de la population rurale 
ou urbaine : guand les paysans (merlou) s'enricbissent, ils 


passent âla condition de Sarou (supra, p- 244). Un personuağe 
gui fonde une « ville », ou une proprift&, y installe des mer?ou 
çet des « saroz poar tenir les comptes ». 


daha eski bir mahalli idare oluşturdukları hususu ile konuyu özet- 
leyebiliriz. V. Hanedan'ın bir metni, bize onların, kırsal veya kent- 
sel nüfusun seçkin kısmını temsil ettiklerini ifade etmektedir. Köy- 
Sayfa: 244). Biri, bir “şehir” veya bir mülkiyet kurduğunda, bura- 
ya köylüleri ve hesapları tutmak için Sarou'lan yerleştirir. 


Sayfa:315 


Le recrutement se faisait-il par un vote de la population ou 
par une sorte de co-optation? Nous nele savons pas. Tl y avait 
toutefois des conditions â remplir pour devenir Sar. Avaient- 
elles un caraclğre social (par exemple İa condition de tenan- 
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Sayfa:315 


cier libre), ou pöcuniaire (payement d'un certain chiflre 
dHimpöt, ou sorte de cens)P Btait-ce seulement Minstruction 


personnelle ? Autant de guestions non encore r&solues; tou- 
tefois, depuis le Moyen Empire, Pinstruction est conditişn 
ndoessaire et, peut-tre, suffisante pour devenir un Sar et un 
membre de Çenbet. 


Sayfa 315 

İstihdam, bir halk oylaması ile mi veya bir cins ortak istekle mi 
yapılıyor? Bunu bilmiyoruz. Bununla birlikte, Sar haline gelmek 
için doldurulması gereken şartlar var. Sosyal (meselâ serbest mal 
sahibi olmak) veya mali bir karakteri (belirli bir vergi miktarını 
ödemiş olmak veya harç ödemiş olmak) var mı? Bu yalnız şahsi 
öğreti midir? Bir dizi hâlâ cevaplanmamış soru vardır. Bununla 
birlikte, Orta imparatorluktan beri, eğitim ve şartlar gereklidir ve 
belki de bir Sar ve bir Genbet üyesi olmak için yeterlidir. 


Sayfa:316 


““Pareilles conditions sont favorables â la formation d'une 
classe moyenne gui s'enrichit par le travail, et ne döpend plus 


d'aucun maitre en dehors du Pharaon. Le Conle du Puysun 
nous fait assister aux humbles debuts de cette classe sociale 
des « hommes sans seigneur » lib&res depuis la rövolutivu ; 


pe 


Sayfa 316 

Benzer şartlar, çalışmayla zenginleşen ve Firavun'dan başka 
hiçbir efendiye bağlı olmayan bir orta sınıfın oluşumu için de uy- 
gundur. Köylü Kontu, devrimle birlikte serbest kalan efendisiz bu 
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Sayfa:316 


Ecoutez ce direc- 
teur des sculpteurs au temps de Thoutmös If: « İ'ai faitmon 
tombeau moi-m&me ;j'ai ma propre maison, ma propre bargu€ ; 


je posstde des champs crd&s par moi-mömc, guc je laboure 
avec mes propres baeufs (6). » Cest ainsi gue les(nemh 


Sayfa:317 
s'ölevent dans la socidt&. 


Sayfa 316 

Thoutmes | devrinin bu heykeltraş müdürünün söylediklerini din- 
leyiniz: “Kendi kabrimi kendim yaptım, kendi evim var, kendi tek- 
nem var, bizzat tarafımdan yaratılan, kendi öküzlerimle sürdüğüm 
tarlalara sahibim. Nemhou'lar toplumda bu şekilde yükseldiler. 


Sayfa:317 


A la fin de İdpogue thöbaine,il ya,dansla 
vallde,de nombreux champs danemhoy (2). 


Sayfa 317 
Thebaine devrinin sonunda, vadide, birçok nemhou tarlası 
vardı... 


Sayfa:317 


&minente du roi sur les terres et sur les 
D'oü il rösulte gue, dans İ'Egypte ancienne, il n'ya 


pas de castes sociales, et gu'un homme peut toujours changer 
de profession, â son gre, ou par la volont& du roi. 
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Sayfa 317 

Buradan da şu çıkıyor ki eski Mısır'da, sosyal kastlar yoktu ve 
bir adam her zaman kendi isteğiyle veya kralın isteğiyle mesleği- 
ni değiştirebiliyordu. 


Sayfa:318 


La 
femme, les fröres et sacurs, les alli€s, amis, clients entreni 
aussi dans Vdguipe et obâissent au chef. Etat reconnalt Vau- 


torit& de Vaine (parfois femme), voit en lui le roudou (iuspev- 
teur) de Udguipe, le charge de partager terres, ou mâlitus, 
entre les gens de la famille, et le fait comptable du travail et 
des impöts (1) 


w “& 


Sayfa 318 

Şefin hanımı, erkek kardeşler ve kız kardeşler, müttefikler, ar- 
kadaşlar, müşteriler de ekipe girerler ve şefe itaat ederler. Devlet 
büyük olanın otoritesini (bazen hanım) kabul eder, onun kişiliğin- 
de roudou Imüfettişl'yu görerek, toprakları veya meslekleri ailenin 
kişileri arasında paylaştırma görevini ve çalışma ile vergilerin mu- 


Sayfa:318 
Les enfants se röclament 


de la filiation utdrine bien plus souvent gue de la filtation 
paternelle ; dans certains cas, Voncle maternel, le frâre dela 
mâre, reste un proteclcur-oö des enfants, comme dans les 
socidt&s matriarcales (2). Au service de VEtat, la femme com- 
mande parfois İ&guipe, lorsgue le mari est mort, ou gueles 
enfants sont trop jeunes (3). Surtout, la femme maride prend 
une situation privildgide, guant aux biens familiaux. 
- w 


ısı 
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Sayfa 318 

Çocuklar, ataerkil ilişkiden öte, kan ilişkisi talep ederler, bazı 
hallerde, dayı, annenin erkek kardeşi, anaerkil toplumlardaki gi- 
bi, çocukların anadan doğma koruyucusu olarak kalır. Devletin 
hizmetinde, hanım, kocası öldüğünde, çocuklar çok küçük ise ba- 
zen ekibe kumanda eder. Herşeyden önce, evlenmiş kadın, aile 
mallarında ayrıcalıklı bir durum elde eder. 


Sayfa:322 


Le Directeur du sceau met chague jour au courant de la 
situation &conomigue son supâricur direct, le Vizir. Les attri- 
butions de celui-ci sont immenses, car il contröle tous les ser- 
vices, scelle de son sceau viziral tous les actes nöcessaires âla 


r&partition des terres; des mâtiers, des fonctions administra- 
tives de toute espöce, y compris Varmde et les temples. Le 
vizir reçoit les rapports des Nomargues, appel&s maintenant 
« princes et rögents dechâteaux » (haliou hegou hel) et de tovs 
autres fonctionnaires ; 


* e 


Sayfa 322 

Başkatip, her gün kendi doğrudan amiri olan Veziri ekonomik 
durumdan haberdar eder. Vezirin tahsis yetkisi çok geniştir. Zira 
bütün hizmetleri k 1 al vidi 
ordu ve mabedler dahil her türlü idari görevlerin dağılımına dair 
gerekli bütün işlemleri kendi vezirlik mühürü ile mühürler. Vezir, 
şimdi “şatoların prensleri ve efendileri” olarak adlandırılan yöne- 
tim bölgesi yöneticilerinin ve bütün diğer yüksek memurların ra- 
porlarını alır. 
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Sayfa:323 


Il y eut, â certaines &pogues, un vizir pour la Basse- 
 Egypte(â Memphis), un vizir pourla Haute-Egypte(â Thâbes), 
et un vice-roi de Nubie, appele « fils royal de Koush » (2). 

Ces puissants personnages ne sont plus, comme c'dtait le cas 
dans "Ancien Empire, choisis par leroi dans sa propre famille. 
Ce sont des fonctionnaires de carriğre, comme les nomargues. 
Par contre, selon la rögle constante pour les fonctionnaires, le 
vizirat peut &tre hârdditaire. 


* 


Sayfa 323 

Bazı çağlarda, Aşağı Mısır için bir Vezir (Memphis'de), Yukarı Mı- 
sır için bir Vezir (Thebes'de) ve Nubie için , “Koush'un asil oğlu” adıy- 
la adlandırılan bir kral yardımcısı bulunuyordu. 

Bu güçlü şahıslar, Eski imparatorlukta olduğu gibi, kendi aile- 
sinin arasından seçilmiyordu. Bunlar, yönetim bölgesi yöneticileri 
gibi, kariyerden gelen yüksek memurlardı. Buna karşılık, yüksek 
memurlar için geçerli kurala göre, vezirlik mirasla geçebiliyordu. 


Sayfa:326 


Chague malin, le vizir a audience auprâs du Plharaon : 


N entre alors pour s'informer de la santâ du Seigneur (le roi), v.s. het 


illui fait rapport sur ce gui concerne les Deux-Terres, dans son palais, chague 
vu. 

İlentre dans la Double-Urande Maison 4 yi temps — le directeyı 
du Sceau, et il se tient â la colonnade du Nord. Puis le vizir se en marche, 
montant â laporte des Deux-Grands Palais. Alors, le directeur du Sceau vient 
A lu, â sa rencontre, et İyi fat rapport, â savoir : 

« Toutes İes affaires de mon Seigneur sont saines et sauves WE 
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Sayfa 326 

Her sabah, vezir Firavunla bir görüşme yapıyordu: 
yanına giriyor ve iki ülkenin işleri hakkında bilgi veriyordu. 

Çifte büyük eve Başkatip ile aynı zamanda giriyordu ve kuze- 
ye tahsis edilen kısımda kalıyordu. Daha sonra vezir yürüyor ve 
kral sarayının kapısına çıkıyordu. Burada, Başkatip ona doğru 
geliyor ve yanına gelince, ona şunları söylüyordu: 

“Efendimin bütün işleri sağlıklı ve sıhhatlidir...” . 


Sayfa:330 ( 


Parmi les &crits les plus curiecux de ce temps, figureni 
des « Enseignements » composes soi-disant par le vizir 
Phtahhetep (de la V*dya.), pour inculguer aux jeunes nobles 
et â tous les aspirants fonctionnaires les rögles de la civilite 
pu€rile et honnâte (maniğre de se tenir en sociğtd, â table, 
dans les salons), les devoirs d'un bon messager royal, les 
&gards dus aux Grands et aux Oenbeticu, İart de se compor- 
ter digncment et habilement guand on rencontre des gens 
violents, bavards ou malintentionnös. Respect de la justice et 
des traditions, politesse, prudence, babiletö, bienveillance, 
telles sont les gualites du bon fils « gui sait dcouler », c'est-â- 
dire obeir, et du serviteur loyal du roi. Celui gui rdalise ces 
gualites devient un « Serviteur d'Horus »; il marche dans la 
, vole tracde par les fondateurs du regime pharaonigue (1). 
, Di 


“& 


Sayfa 330 

Bu devrin en garip yazılarından birinde, Vezir Phtahhetep'in 
(W. Hanedan'dan) genç asilleri ve bütün stajyer yüksek memur- 
lara, çocukça bir saflığın kuralları (toplum içinde, masada, salon- 
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larda), iyi bir kraliyet ulağının vazifeleri, büyüklere ve Genbeti- 
ou'lara gösterilecek saygı, vahşi, geveze veya kötü niyetli kişiler- 
le karşılaşıldığında gururlu ve dürüst bir şekilde davranma sana- 
tını öğreten öğretileri gösteriliyordu. Adalete ve geleneklere say- 
gı, nezaket, ihtiyat, beceriklilik, sevimlilik, “dinlemeyi bilen” yani 
itaat etmeyi bilen bir iyi evlâdın ve kralın sadık hizmetkârının 
özellikleridir. Bu özellikleri yerine getiren, “Horus'un hizmetkârı” 
olur, Firavun rejiminin kurucularının çizdiği yolda yürür. 


Sayfa:331 


« Vois: ölre vızır, ce n'est pas ötre doux; C'esi ötre ferme,comme son noml'in- 
digue (1). C'est un mur de bronze, aulour del'or, pour la maison de son Sei- 
#ucur. Vois! ll ne faut ni avoir de parti pris pourles Sarou et pour les Zazal, 
ni faire un esclave de guiconçue. Vois! Un bomme dans İa maison de son Sei- 
gucur doit agir pour le bien de celui-ci, et ne doit rien de pareil â un avtre, 

« Voiü! Ouand un plaignant vient de Haute ou de Basse-Ügype,... Sesi A toi 
de veiller â ce gue tout soit fasit selon la loi (ha0), gve tout soii faitselon les 
rtglements gui le concernent, en faisant guc chacun ait son droit, Vois! Un 
Sar (2) doit (vivre) â visage döcouvert. L'esu el le vent rapportent tout ce ge'il 
fait, Rien mest inconnu de ce gulil fait.... Vois! c'est la secwrit4 (3) pour un 
Sar agir selon la rögle, en donnani râponse au plaignant. Celui güi est jugö 
we doit pas dire : « On ne m'a pas (ait donner mon droit », 

« Vois! Cette sen'ence gu'on trouvait, lors de Vinvestiture (9) du vizir, 4 Mem- 
phis, dans la bouche du roi... Garde-toi de ce gu'on disait au sujet du vizir 
Kbeti : « Il a pris parti contre les gens de sa pareniğ, au profit d'autres bommes 
yui n'diaient pas ses procbes (4). » Or, cela, dest plus gue de la justice, Ce 
gu'sime Dicu, est gue justice soit faile ; ce gu€ le dien döteste, c'est de favoriser 
un cöt€ (plus guel'autre) (5). VoilA ladoctrine (sebail). Agis done pareillement. 
Regarde celui gue tu connais cowme celui güe tu ne connais pas: celui gui Pap- 
prwbe personnellement, comme celui gui est loin de ta maison. Vois-tu, un Sar 
Gui agit ainsi, il prospdrera İoogtemps sur ce sidge. 
? # 


Sayfa 331 

“Bakın: Vezir olmak, yumuşak olmak değildir, sıkı olmaktır, 
adının ifade ettiği gibi. Vezir, Efendisinin evi için altının etrafında- 
ki bir bronz duvardır. Bakın! Ne Sarou'ların ne de Zazat'ların ta- 
rafını tutmak, ne de her hangi birinin kölesi olmak gerekir. Bakın! 
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ve başka birine benzeri hiçbir şey borçlu değildir. Bakın! Yukarı 
veya Aşağı Mısır'dan bir şikayetçi geldiği zaman,... herkesin hak- 
kını alması için, kanuna göre, konuyu ilgilendiren yönetmelikle- 
re göre neler yapmak gerektiği sana kalmıştır. Bakın ! Bir Sar, 
yüzü açık yaşamalıdır. Su ve rüzgar neler yaptığını söylemekte- 
dir. Yaptıklarından hiçbir şey bilinmez kalmamaktadır... Bakın ! 
Şikayetçiye cevap verirken, bir Sar için kurala uygun hareket et- 
mek güvenliktir. Yargılanan “Bana hakkımı vermediler” deme- 
melidir. Bakın! Vezirin Memphis'e yerleşmesi ile ilgili olarak, kra- 
lın dudakları arasındaki karara bakın... Vezir Kheti hakkında söy- 
lenenlere dikkat et: “Kendisi ile akrabalağı olmayanların lehine 
olarak, kendisi ile akrabalığı olanlara karşı tavır aldı. Bu, adalet- 
ten de öte bir şeydir. Tanrının sevdiği, adaletin yerine getirilmiş 
olmasıdır, Tanrının nefret ettiği, bir tarafı (diğerinden fazla) tut- 
maktır. İşte doktrin budur (sebait). Benzer şekilde davranın. Tanı- 
dığına, tanımadığına baktığın gibi bak. Sana şahsi olarak yakla- 
şana, senin evinden uzak olana baktığın gibi bak. Bakın ! Bu şe- 
kilde davranan bir Sar, bu makamda uzun süre gelişecektir. 


Sayfa:332 


On nedit pas delui : c'estun bomme!..... Tu arriycras su respect en rempli.- 
sant (tes) fonctions, si tu agis selonlaj stice. 

« Vois-tu, on attend İexercice de la Justice dansla manidred'iire d'un vizir. 
Vois-tu, cela esi laloi juste, depuis le dicu (M4). Vois ce gu'on dit du seribe da 
vizir : « Scribe de Maât (la Justice) », cest (son nom).La salle oü tu dunves 
audiemce, dest la salle des Deux-Justices, oü İ'on juge; et celui gut döparaze 
la Justice devant'les bommes, dest le virir. 

« Vois-tu, guand un homme est un fonctionmaire il dotagır selon ce gebtui 
- prescrit. Heureux est İ'homme gui fait ce gu'onlui a dit! Ne Wdcarte jamais 

de la Justice dont ta donnaisles.loiş. Vois-tu,ilarrive geci (8. Sar) prdsamp- 
tucux, guc le roi prdfâre le crainlif an. prösomplusux. Agis. dona conlormdamant 
Ace gul Vadi preacrit....(1) » 
P “# 
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Sayfa:332 


Soyons persuadös guc ces nobles paroles treuvaient uu 
€cho et suscitaient un eflort sincöre et gönereux pour les 


mettre en pratigue. Nous ne pouvens juger les lois (kapou) 
de VEgypte dans leur texte mâme, puisgue aucun code, tel 
gue celui d'Hammourabi pour la Chaldee, me nous est pux- 
venu. 


« e 


Sayfa 332 
Onun hakkında: O bir insandı... denmiyor ! Sen bu saygıya, 


adalete uygun olarak hareket edersen, görevlerini yerine getir- 
erek ulaşırsın. 

Bakın ! Bir vezir olmak için, adaletin yerine getirilmesi beklen- 
mektedir. Bakın, bu tanrı Ra'dan beri doğru olan kanundur. Bakın 
vezirin katibi ne diyor: “Adaletin katibi” onun adı. Görüşme 
yaptığın salon, yargılamanın yapıldığı, İki adalet salonudur ve 
insanlar önünde adaleti paylaştıran ise vezirdir. Bakın ! Bir insan 
yüksek memur olduğunda, ona önceden emredilmiş olanla 
hareket etmek zorundadır. Ona önceden emredilenle hareket 
eden adam, ne mutlu adamdır ! Kanunları tanıdığın için, adalet- 
ten hiç bir zaman ayrılma. Bakın, o buraya (Sar'a) böbürlenmiş 
geliyor, oysa kral, endişeliyi kendini beğenmişe tercih eder. 
Öyleyse sana önceden emredilmiş olanla hareket et. 

Emin olalım ki bu asil sözler, bir yankı buldular ve kendilerini 
uygulamaya koydurmak için samimi ve gayretli bir çabaya sebep 
oldular. Mısır kanunlarını, kendi öz metinlerinden inceleyerek 
karar verebilmemize imkân yok. Zira, Hammurabi'nin Kalde için 
yaptığı kanunlara benzer bir şekilde, hiç bir yazılı Mısır kanunu 
elimize geçmedi... 
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Sayfa:332 


« Sois wa artiste en paroles,dil au roi Merikarâ le roi son pöre, pour gus 
tu sois fort, car la lanyue est une öpde pour (un roi), et parler est plus Hicac 
guc se hattre. Rien ne surprend celui gui est intelligent... Un (roi) sage est une 
(&cale?) pour les Grands,... aucun malbeur ne İvi arrive. « La vöritö vientâ lui 
toute brassâe » (2), sinsi guc disent les Ancötres. — Ouand le roi donne 


Vexemple, les courtisans rivaliseni de zöle et d'initiative. On dit des grands fon 
üonnaires : « Bons guand ils &coulent, babiles guand ils parleat, aptes â 
dönouer tous les naruds (des allaires) (3), — scribes experts gui manient bien 
la pbrase, — docirine de la Terre enliğre, — exacis plus gusle peson, 
pareils â la balanca de Tbot, ou Tbot en toutes choses, — psychologues pdn&- 
trant les pensâes secröles et tous les dötours du carur (4). » 


r “& 


Sayfa 332 

“Kral Merikara'ya babası Kral “Kuvvetli olmak için, konuşma- 
larda bir sanatkâr ol, zira, bir kral için lisan bir kılıçtır ve konuş- 
mak savaşmaktan daha etkilidir”. Bunda akıllı olanı şaşırtan bir 
şey yoktur... Akıllı bir kral, büyükler için bir okuldur... Onun ba- 
şına hiç bir bahtsızlık gelmez. “Gerçek, ona, karışmış olarak ge- 
lir”, eskilerin dediği gibi. Kral örnek olduğu zaman, dalkavuklar 
gayrette ve insiyatif almada yarışırlar. Yüksek memurlar için: 
“Dinlerken iyi , konuşurken dürüst, düğümleri çözerken becerik- 
li olmalıdırlar” denilmektedir. - Cümleyi iyi kullanan Uzman ka- 
tipler — bütün dünyanın doktrini — kantardan daha hassas olma- 
lı, Thof'un terazisi gibi ya da her şeyde Thot gibi doğru olmalı, - 
gizli sırlara ve kalbin bütün kıvrımlarına nüfuz edebilecek gibi 
psikolog olmalı. 
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Sayfa:332 
'TnEBES, CAPITALE D'EMPIRE, PALAS, TEMPLES, NECROPOLES, 


L'autorit& royale, en fin de compte, ne fit gue gagner â 


Pdtat de guerre avec les Hyksös. La reprise du pays, ville 
aprösville, sur les Asiatigues, cette paticnte conguâte, rdaliste 
par les rois th&bains de la XVİİ* dynastie et parachevde par 
Ahmös I, fondateur dela XVİt19 (1580), fortifia le prestige 
dela royaute. 


« - be. | 


Sayfa 332 
THEBES, İMPARATORLUĞUN BAŞŞEHRİ, SARAYLAR, MABEDLER, 
MEZARLIKLAR. 

Krallık otoritesi, en sonunda, Hyksos'la olan savaşı kazanmıştı. 
Ülke, Asyalılardan şehir şehir geri alınmıştı. Bu sabırlı fetih, XVI. Ha- 
nedan'ın Thebain kralları tarafından yapıldı ve XVIll. Haneda'nın ku- 
rucusu Ahmes | (1580) zamanında tamamlanarak, krallığın prestijini 


artırdı. 


Sayfa:338 


Pendant toute la durde de la dominatiou &gyp- 
tienne sur le monde oriental, d'Ahmös 1 â Ramsös İli, 
nous voyons âla disposition de Pharaon une main-d'ceuvre 
servile (1), abondante, facilement assimilde, gui travaille aux 
champs, exerce des mâtiers, occupe les bas emplois de Vadmi- 
nistration. Introduire, parmi une population relativement 
affranchie, cette masse de plus en plus nombreuse d'esclaves, 
dest un danger &conomigue et social gue nous verrons 
s'accentuer; d'ailleurs, certains sağ biz rdussissent â gagner 
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Sayfa:338 


la confiance de leurs maitres; â la cour des Pharaons, comme 
A celle des Cesars, nous pouvons noter Vinfluence de favoris 


&trangers (2), dont la condition servile garantitle dövouecment 
et expligue la İavcur. 


Sayfa 338 

Mısırın doğu dünyası üzerindeki bütün hâkimiyeti boyunca, 
Ahmes den Ramses Ili'e kadar, firavunun emrinde kolay, bol, 
kolayca asimile edilen, tarlalarda çalışan, meslekler icra eden, 
idarenin alt istihdamlarını işgal eden bir emek vardı. Nispeten hür 
bir nüfusun içine, giderek daha yüksek sayıdaki bu köle nüfusu- 
nu sokmak üzerinde duracağımız bir ekonomik ve sosyal tehlike- 
dir . Giderek birçok köle, Firavunların meclisinde de, Cezarların 
meclisinde olduğu gibi efendilerinin güvenini kazanmaya başla- 
etkisini göz önünde tutmak gerekir. 


Sayfa:346 t 


En vain essaye-t-ondesupputerle travail fournı 
par la multitude des captifs ötrangers et des ouvriers &gyptiens 
gui ont transport& ces materiavx et dress& ces murs, des döco- 
rateurs gui les ont peints, sculpt&s, grav&s, des artisans gui 


ont façonn& le mobilier, des paysans gui ont procur& les 
oflrandes journaliğres et les victimes, des prötres gu onl 
sacrifi& dans ces sanctuaires, des intendants gui ont gör&les 
biens des dieux, — İ'imagination reste au-dessous dela rea- 
lite et cöde â la stupcur 
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Sayfa 346 

Bu kadar ele geçirilmiş yabancı esir ve Mısırlı işçinin taşıdığı 
malzemeler ve duvarları inşa edişini, dekoratörlerin onları boya- 
masını, oymasını, işlemesini, zanaatkârların mobilyaları tasarla- 
masını, köylülerin günlük bağışları ve rahiplerin mabedlerde kur- 
ban ettikleri kurbanları, tanrıların mallarını idare eden yöneticile- 
ri, - gerçeğin altında kalan ve uyuşukluğu destekleyen düşünce- 
yi de değerlendirmek gerekir. 


Sayfa:347 


Il se distinguait donc en cela des 

tenures ordinaires, « divisibles » entre tous les membres 

- d'unefamille. Les donations ((egaou) de ce genre constituaient 
des biens indivisibles, gui se transmettaient, comme des ma- 
jorats,de fils atne en fils afn&, â un seul heritier. L'inscription 


de Mes nous decrit les rivalit&s gui s'engageaient dans les 
familles pour faire tomber, dans les partages p&riodigues, ces 
biens indivisibles, si pr€cieux â leurs possesseurs : violences, 
faux en &criture, tous les moyens furent employâs pour 
İrustrer Pheritier egitime de son domaine indivisible, gui 
tomba dans lacommunaut& familiale. 


Sayfa 347 

Onun için burada, bütün aile üyeleri arasında paylaşılabilecek 
olağan uzantılar vardır. Bu tip bağışlar, büyük evlâttan büyük ev- 
lâda geçen miraslar gibi büyük oğuldan büyük oğula, bir tek mi- 
rasçıya geçer. Mes yazısı, ailelerde mevcut rekabetin, peryodik 
meyen mallardan sahibini mahrum etmek için, ne gibi şiddetle- 
re, ne gibi yazıda sahteciliklere, nasıl her türlü yolun kullanılma- 
sına sebep olduğunu bize göstermektedir. 
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Sayfa:350 


Ainsi, les soldats constituent une classe hereditaire privile- 
gite, depuis İ'&pogue th&baine. Les textes hiğrogiyphigues 


confirment, en göndral, ce gu'Herodote avait encore vu de ses 
yevx au v9 siğcle : « avec les prötres, seuls les guerriers ont 
reçu de tels privilöges. 

, — ön 


Sayfa 350 

Aynı şekilde, askerler, Thebaine devrinden beri ayncalıklı bir 
mirasla intikal edebilen sınıf oluşturmaktadır. Hiyeroglif metinle- 
ri, genellikle, Herodot'un kendi gözleriyle V. yüzyılda gördükleri- 
ni onaylamaktadır: “Sadece rahiplerle savaşılar böyle bir ayrıca- 
lığa sahiptir». 


Sayfa:354 


veritables, sous la tutelle plus ou moins vigilante des vizirs. 
( Ainsi, dans PEtat fortement centralis&, deux classes ne 


Sayfa:355 


cessent de s'enricbir au dâötriment du roi, car elles ddtien- 
nent Vautoritg religieuse et la force militaire. 
, * 


Sayfa 354-355 
Aynı şekilde, kuvvetli bir şekilde merkezileşmiş durumda, iki 
teyi ve askeri gücü ellerinde tutuyorlar. 
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Sayfa:356 


Aahhetep est la premiğre connue d'une lignde de princesses 


gui jouârent un röle singuliğrement important, 'Ahmâs lerâ 
Thoutmös Il. 


Sayfa 356 
Aahhetep, Ahmes I'den Thoutmes Ili'e kadar giden, tek başı- 


na önemli bir rol oynayan bir prenses soyunun, tanınmış ilk şah- 
siyetidir. 


Sayfa:356 
Si le prince &tait n& d'une 
concubine, ses droits au tröne s'efaçalent devant ceux d'une 


Gur, nde dune möre reine par naissance. La princesse 
&pousait, dans ce cas, san propre İrâre, gui partageait sontröne. 


— “ 


Sayfa 356 

Şayet prens bir sevgiliden doğmuş ise, tahta olan hakları, kra- 
liçe bir anneden doğan kız kardeşine karşı kaybeder. Bu durum- 
da, prenses tahtını paylaşacak olan kendi erkek kardeşiyle evle- 
nir. 
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Sayfa:364 k 


Le parti de la reine estdoncle partiamonien, et nous montre 
Vinfluence des prötres d'Amon dans PEtat thebain. Aussi la 
reine manifeste-t-elle sa dövotion envers le dicu. C'est pour lui 
gw'elle envoie, au pays de Pount (2), la m&morable expedition 
sous les ordresde Senmout etde Nebsi — gui rapporta des 


arbres â encens transplant& sur les terrasses de Deir el 
Babari : 


La premiöre fois gu'on cutie bonheur de mesurer İcs aromares pour Anwx 
et de lui prösenter les merveilles guc le Pount produit... Sa Majeste elle-mdms 
en pröpara, de ses propres mains, une essence embaumde pour lous 3 
membres ; elle cxhala İodeur de la rosâe divine; son parfum perça jusgu'a 
Pount : sa peau en fut comme pötric d'or, et son visage en brilla â İdgal des 
#toiles... (3). 


p # e. 


364 

ld GEM ei 
layı, tanrı için, Pount ülkesine, Benmout ve Nehsi kumandasında- 
ki seferleri göndermiştir. Nehsi, Deir el Bahari teraslarına yeniden 

İlk defa, Amon için aromatları belirlemek ve ona Pounf'un 
kendisi de, kendi elleri ile, kendi üyeleri için güzel kokulu bir par- 
föm hazırladı, majestelerinin kendisi de kutsal çiy gibi kokuyordu. 
Parfümünün ünü Pount'a kadar gitti. Derisi altınla kaplanmış gi- 
biydi ve yüzü yıldızlar gibi parlıyordu. 
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Sayfa:365 


Ges guerelles dynastigues sont encore mal d&bronilldes, et | 
les &gyptolozues diffârent d'avis sur le röle jou& par Thouwt- | 
m&s İl et Thoutmös İll auprös d'Hatsbepsout' (1), mais tous N 
s'accordent sur un point : &est gueles grands-prötres d'Amon | 
(omentaiemt ces intrigues, donnant ouretirant tourâtourleur | 


sppuil â Vun ou â İautre competiteur. 


Sayfa 365 


Bu hanedan savaşları hâlâ kötü anlaşılmış durumda ve Mısır 
bilimcileri Thnoutmes Il ve Thoutmes Ill'ün Hatshepsout'un yanın- 
daki rolünde farklı fikirlere sahipler. Fakat hepsi bir tek noktada 
birleşmektedirler: Bu entrikaları hazırlayanlar, Amon'un büyük 
rahipleridir ve zaman zaman bir tarafa, zaman zaman diğer ta- 


Sayfa:365 
#'accordent sur un point : &est gueles grands-prötres d'Amon 
fomentaient ces intrigues, donnant ou retirant tour â tour leur 
appui â Vun ou â İautre competiteur. 


Sayfa:366 


reni& par son Gils le Pbaraon, ses prötres chass&s de leurs 
temples, Thâbes delaissde par la Cour, au profit d'un avire 
dieu, Aton, et d'une nouvelle capitale, Ikhoutaton (Teli el- 
Amarna). 

Cet &pisode, souvent appeld periode des rois hördtigucs, 
comprend les rögnes d'Am&nophis IV-Ikhounaton et de ses 


successeurs : Sâakarâ, Toutnkbamon, el Ay: ces guatre mari 
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Sayfa:366 


sont rayâs des listes officielles, bien gue leurs monumenis 
abondent et comptent, pour nous, parmi les plus beaux et les 
plus intöressants de VEgypte. İl ya donceu crise politiyue 
et religieuse oü s'exprime Peffort violent, desesp&r&, mais 
fnalement infructueux, tente par guelgue: Pbaraons, pour 
se dögager de la domination grandissante des prötres th€- 
bains. 

Thoutmâs Ill et ses successeurs immediats : Am&nophis ll, 
Thoutmâs IV, Am&nophis Ill, sont des conguğrants gui ont 
&t€ de vöritables «empereurs » de POrient. Leur Empire 
sötend du Haut-Nil â PEuphrate; instruits par Vinvasion des 
Hyksös, amen&s, pour pröserver leurs frontiğres, â poursuivre 
Penvahisseur dans ses lointains repaires, ils ont conguis des 
peuples et conclu des traitös d'alliance, gouvernant Nubiens 
au sud, Sömites et Mitanniens en Asie anterieure, traitant soit 
en amis, soit en alliğs, les Babyloniens, les Assyricas, les 
Hittites, les Cretois. La mentalit€ des Pharaons, au contact 
de races si diverses, s'est &largie; une administration centra- 
lisde â Thâbes, au pied du tröne d'Amon-Râ, pour le cercle 
&troit de VEgypte, leur ap>aralt mesguine et incapable de 
“'appliguer au gouvernement du monde. Ün esprit nouvcau 
anime les Pharaons, leur inspire une politigue plus large, 
une religion moins ezclusivement natiooale, mo'ns fvrma- 
liste, et plus humaine (1). i 


Sayfa 365 

Kısa bir dönem boyunca, Mısır şaşırtıcı olaylara sahne oldu: 
Isayfa 366) Amon-Ra, oğlu Firavun tarafından reddedildi, rahiple- 
ri mabedlerinden kovuldu, Thebes meclis tarafından, başka bir 
tanrı, Aton ve yeni bir başşehir Ihoutaton (Tell el Amarna) lehine 
terkedildi. 
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Genellikle inanmayan krallar dönemi olarak adlandırılan bu 
kısım, Amenophis IW-Ikhounaton ve haleflerinin dönemlerini kap- 
sar: Saakara, Toutankhamon ve Ay: bu dört isim resmi listelerden 
silinmiştir, fakat anıtları çok sayıda bulunmaktadır ve bizim için, 
bu anıtlar Mısır'daki anıtların en güzelleri ve en enteresan olan- 
larındandır. Thebain rahiplerinin büyülü hâkimiyetini saf dışı et- 
mek için birkaç Firavun tarafından ortaya çıkartılan, şiddetli, 
ümitsiz, fakat sonunda faydasız bir politik ve dini kriz vardı. 

Thoutmes Ili ve hemen ondan sonra gelenler: Amenophis İl, 
Thoutmes IV, Amenophis ill, doğunun muhteşem imparatorların- 
dan biriydi. İmparatorlukları Yukarı Nil'den Fırat'a kadar yayılıyor- 
du. Bunu Hyksos'ların yaptığı işgalden öğrenmişlerdi. Halkları 
fethettikten sonra, hudutlarını korumak için uzak aralıklarla otu- 
ran yerli halkları iyi izliyor, onlarla ittifak antlaşması yapıyorlardı. 
Mısırlılar, güneyde Nubia'lıları, Ön Asya'da Samileri ve Mitanni- 
en'leri, gerek arkadaş gerekse müttefik olarak, Babillileri, Asurlu- 
ları, Hititleri, Giritlileri gene aynı şekilde yönettiler. Firavunların 
ırklarla temastaki çok farklı olan düşünceleri genişlemişti, Mısır'ın 
dar çemberi için Amon Ra'nın tahtının dibinde, Thebes'de merke- 
zileşmiş bir yönetim, onlara sınırlı ve dünya yönetimini uygulama- 
ya imkânsız gibi geliyordu. Yeni bir düşünce, Firavunları hareke- 
te geçirdi, onlara daha geniş bir politika, daha az milli, daha az 
biçimsel ve daha insani bir din tavsiye etti. 


Sayfa:367 


La rupture avec les traditions se margve âĞ dans une pre- 
miğre nouveaut4 : les « mariages mitanni > 
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Sayfa 367 
Bir ilk yenilikte, geleneklerdeki bir bozulma zaten belirlenmişti: 
“Mitanien tarzı evlilikler”. 


Sayfa:369 ' 


L'astre glorieux güi fait vivre Punivers est 
designe maintenant sous un nom gui n'est pas nouvcau, mais 
- auguel on donne une importance singuliğre : Alon du jour, 
dest-â-dire le « disgue solaire » d'oü nait la lumiğre du jour, 
nom gui rappelle littöra'ement Adonai, le « Seigneur » des 
villes syriennes, PAdonis de Byblos. Dans Phymne d'Osiris 
gue nous avons cite plus haut (p. 114), Aton.est invoguğ; et 
voici comment, sous le nom d'Amon, deux directeurs des tra- 
vaux du roi Amânopbis Ill chantent les louanges de Râ, 
dans leguel, selon Vadoration nouvelle de la famille royale, 
ils saluent Vastre du jour : 


# 


Sayfa 369 
Evreni yaşatan şanlı yıldız, şimdi yeni olmayan, fakat tek ba- 
şına kendisine önem verildiği belli olan bir isimdi: Gün Aton'u, ya- 


efsanesinde (5: 114) Aton'dan bahsedilmişti ve işte, Amon adının 
altında, Kral Amenophis'in iki çalışma müdürü, Ra'ya methiye şarkı- 
ları söylüyorlardı. Bu şarkılarda krallık ailesi yeni bir bağlılıkla güne- 
şi selâmlıyordu. 
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Sayfa:370 


Lorsgu'il arriva au tröne, celui gui allait devenir le roi 
i herdtigue et faire la rupture avec Veglise officielle, dtait un 
: enfant de guinze ans â peine. Les statues et bas-reliefs nousle 


j reprâsentent comme un adolescent de taille mcyenne, â Vussa- 
ture gröle, aux formes delicates, gui deviendront arrondies et 
efl&minees : corps d'androgyne aux seins proğminents, aux 
banches &largies, aux cuisses trop galbees, gui nous fontdeviner 
un ötre maladif, ayant guelgue tare pathologigue. 

v e | 


Sayfa 370 

Tahta çıktığında, dinsiz bir kral haline geldi ve resmi mabedle 
ilişkiyi kesti, ancak onbeş yaşında bir çocuktu. Heykeller ve röl- 
yefler onu bize orta boylu, ince kemikli, daha da yuvarlaklaşa- 
cak ve kadınsı yuvarlak hatlara sahip erkek vücudu görünümün- 
de, genişlemiş kalçalı, aşırı dolgun bacaklı, bazı patolojik hatala- 
ra sahip, hastalıklı bir erkek gibi gösteriyordu. 


Sayfa:371 


Ainsi, le sang aryen des princesses mitanniennes, en se 
> | mdlangeant avec celuides Pharaons th&bains, — apport compli- 
| gu€ encore par İ'hörddite syrienne de Tii, — aboutissait â pro- 


duire cet individu affine, mais dögön&r&; gui ne ressembic 
point, physiguement, aux rejetons vigourcux greflds sur 
Vantigue souche, et gui signale bien plutöt un Pharaon fin 
e race (1). 


p” 


Sayfa 371 

Aynı şekilde, Mitanlı prenseslerin aryan kanı, Suriyeli selefleri 
olan Tii kanı ile esasen karışmış olan Thebain Firavunlarının kanı 
ile karışarak, bu rafine fakat dejenere, artık fizik olarak antik 
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kökün üzerine aşılanmış gürbüz nesillere benzemeyen ve daha 
ziyade bir ırk sonu Firavununu işaret eden bireyin ortaya 
çıkartılması ile sonuçlanmıştır... 


Sayfa:371 N 
Le roi y prend le titre de « premier prophöle de 


Sayfa:372 


© Ra-Harakhti », ce gui ne 'dtait jamais vu. Audace suffisante 
pour le poser en adversaire du premier prophöte d& Amon 
ce trğs puissant chefde Vadministration royale, dontun tile- 
İ laire, sous Amânophis lll, Pbtahmes, avait&te en mâme temps 
« directeur de tous les prophötes du Sud etdu Nord, dire— 
teur de la ville de Thöbes, vizir de vEgypte entiğre » (1). 
r « 


Sayfa 371-372 


idaresinin çok kuvvetli şefini koymak için cüret yeterliydi. 
Amon'un peygamberi unvanına sahip olan Amenophis ill, Altın- 
daki Phtahmes, aynı zamanda “Güney ve Kuzey “in bütün peygam- 
berlerinin müdürü, Thebes şehrinin yöneticisi, bütün Mısır'ın veziri” 
ünvanının taşıyordu. 


Sayfa:373 


Dös 1'an IV du nouveau rögne, Pdmamcipation du roi visâ- | 
vis d'Amon et de son clergö se manifeste par des mesures 
radicales. Amon mest plus le dicu dynastigue; Thöbes, sa V 
sille, est remplac&e comme capitale par une ville nouvelle. A | 
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Sayfa:373 


mi-chemin, entre Thöbes et Memphis, non loin de Vantigue 


| 
Beni-Hasan, sur la rive droite du Nil, une plaine fertile, il 
gu'zucun roi, gu'aucun dicu n'avait encore colonis&e, oflrit un | 
emplacement favorable : Sest le site gue les Arabesdönomment | 
Tell el-Armarna ;lâ, leroi va fonder « VHorizon d'Aton (/Khanf- | 
uton) ». N 


Sayfa 373 

Yeni dönemin W senesinden itibaren, kral, Amon tarafından 
özgürleştirildi ve kendi din düzeni, radikal tedbirlerle ortaya çık- 
fi. Amon artık hanedanın tanrısı değildi, şehri Thebes yerine baş- 
ka yeni bir şehir, başşehir ilân edildi. Bu şehir, Thebes ve Memp- 
his arasında, ikisinin yarı yolundaki, antik Beni Hasan şehrinden 
uzak olmayan, Nil'in sağ yakasında, verimli bir ova üzerinde, hiç 
bir kralın, hiçbir tanrının henüz kolonize etmediği, müsait bir yer- 
leşim yeri sunan; burası Arapların Tell el Amara dediği yerdi. 
Kral burada, Aton'un Ufku şehrini kuracaktı. 


Sayfa:375 

A Thöbes, et partout oü les partisans d'Amon osaient faire 
rösistance, la vie &tait moins gaie. La ville d'Amon avait perdu 
son dicu et son propre nom; on Vappelle maintenant « la ville 
d'Aton resplendissant, le grand (dieu) ». Amon et sa femme 
divine, Mout, sont proscrits. Les persâcuteurs d'Hatshepsout 
avaient montr& la methode efficace pour dötruire la vie 


physigue et divine d'un dicu ou d'un roi : e'etait de dölruire 
son image, statue ou bas-relief, effacer son nom sur les monu- 
ments, interdire au dieu de manifester aux hommes sa forme 
Cu son esprit, supprimerses services d'ollrandes, bref, andantir 
son existence sur la terre et au ciel. 


” 
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Sayfa 375 

Thebes'te, ve özellikle Amon'un partizanlarının direnç göster- 
meye cüret ettiği her yerde, hayat daha az neşeli. Amon şehri 
tanrısını ve adını kaybetti, ona şimdi “büyük tanrı Güzel Aton'un 
şehri” denilmekteydi. Amon ve kutsal karısı Mout sürgün edilmiş- 
lerdi. Hatshepsout infazcıları bir tanrının veya bir kralın fizik ve 
kutsal hayatının tahrip edilmesini göstermişlerdi: Bu, resminin, 
yüksek veya alçak rölyefinin ortadan kaldınlması, anıtlardan adı- 
nın silinmesi, tanrıya biçimini veya anlayışını göstermenin yasak- 
lanması, varlığının yer yüzünde ve gökyüzünde devam etmesinin 
garanti edilmesi anlamına geliyordu... 


Sayfa:375 
« Partout alors, les images d'Amon sont proscrites ou 


dâtruites par ordre royal. İl est peu de monumenis, tombeaux, 
monuments, statuss, statucttes, möme de petits objets gui aient 


€chappe aux mutilations. Partout, â Thgb:s, oü les fanatigues 
trouvent le nom d'Amon, partout ils le dötruisent. Peu â peu, 
le succös accroissant leur ardeur, Gest non seulement le nom 
du grand dicu thebain, mais encore ceux de Phtah et Hathor; 


Sayfa 375 

“Amon'un resimleri, krallık emri ile her yerde kaldınlıyor veya 
imha ediliyordu. Az miktarda anıt, mezar, heykel, heykelcik, hat- 
ta küçük nesne bu sakatlama işleminden kurtuldu. Amon'un adı- 
nı her tarafta gördükleri Thebes'i, fanatikler imha ettiler. Başarı, 
yavaş yavaş şiddetlerini büyüttü, bu sadece büyük Thebain tan- 
rısının adı değildi, fakat aynı zamanda Phtah ve Hathor tannıları- 
nın da adıydı. 
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Sayfa:376 


Du sort des prâtres,le texte ne dit rien, mais il est fort pro- 
bable gu'ils furent cbasses, proscrits, ou reduits â Vescla- 
vage. Ouant au personnel subalterne, « esclaves mâles et 
femelles, chanteurs, danseuses, ils furent mis au compte de la 
Maison dn Roi et inserits pour le service du Palais ». kes 
biens &ternels (helep-neler) d'Amon-Râ revinrent donc au 
Trdsor; les champs du dicu furent de nouveau les « champs d 
Pharaon ». Ouant au clerge d'Aton, il ne recueillit pas la suc- 
cession du clerge d'Amon. Le roi &tait, nous İavons vu, « pre- 
mier prophöle d'Aton »; donc, Vadministration des bicus 
d'Aton dtait sans son autoritg directe, et cette mainmise royale 
sur les biens des temples nous revö'e les dessons de la reyolu- 
tion religieuse, les buts &conomigues et politigues de la rupture. 
Uomnipotence et la richesse d'Amon en €tajent venues â tel 
point gue le plus audacieux devait ötre le maitre du tröne: le 
roi, ou le premier propböte d'Amon. Cette fois, “est le roi, 
reformateur et revolutionnaire, güi Vemporte, mais, deux cent 
cinguante ans plus tard, les prötresauront leur tour, et s'empa- 
reront de la royaut&. 


Sayfa 376 

Rahipler açısından, metin hiçbir şey ifade etmiyordu, fakat 
çok muhtemelen kovuldular, sürüldüler veya köleliğe zorlandılar. 
İkincil personele gelince, “erkek ve kadın köleler, şarkıcılar, dan- 
sözler krallık sarayının emrine verildiler ve oraya hizmet etmekle 
görevlendirildiler. Amon Ra'nın ölümsüz malları, hazineye geri 
döndü, tanrının tarlaları, yeniden “Firavunun tarlaları” oldu. 
Aton'un kutsallığı, Amon'un kutsallığını bir devamı değildi. Kral, 
gördüğümüz gibi, “Aton'un birinci peygamberiydi”. Onun için 
Aton'un mülklerinin yönetimi onun doğrudan otoritesi altındaydı 
ve bu mabed mülklerinin üzerindeki el koyma bize dini devrimin 
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eksi yönlerini | ik ve siyasi hedellerini gösterir. 
Amo'nun gücü ve zenginliği, i, ortamı en cüreti olanın tahta sahip 
olacağı noktasına; kral veya Amo'nun birinci peygamberi olma 
noktasına getirmiştir. Bu sefer, kral, reformucu ve devrimcidir. Fa- 
kat ikiyüz elli sene sonra, rahiplere sıra gelecek ve krallığı ele ge- 


Sayfa:377 


Un dicu soleil pourrait ötre le lien entre les Eyyp- 
üens et lesautres peuples, par-dessus İes autresdivinitis, dicu 
- o ausymbole facileâcomprendre et dontla supr&matie naturelle 
serait acceptde par tous, diecu dont le Pharaon seul serait le 
propbâte et linterprâte : telle est la doctrine nouvelle, gui 
puusasıt â ses derniğres consâguences la th&orie pharaonigue, 
döjâ exposde dans les Enseignements de Merikarâ et ceux de 
Sehetepıbrâ. Heligion et royaut& se confondent, comme aux 
temps anciens, mais cesit le rvi seulgui connalt et comprend 
le dısu, et gui le repr&ente parmi les hommes. 


# 


Sayfa 377 

Bir güneş tannsı, sembolü anlaşılması kolay ve doğal üstünlü- 
ğü herkes tarafından kabul edilen bir tanrı olarak, Mısırlılar ve di- 
ğer halklar arasında, diğer kutsallıkların üzerinde bir bağ olabilir- 
di ve Firavun bu tanrının tek peygamberi ve aracısı olacaktı. Dokt- 
rin yeni olduğundan, Firavun teorisini son hudutlarına kadar zor- 
ladı ki bu Merikara ve Sehetepibra öğretilerinde de vardı. Din ve 
krallık eski devirlerde olduğu gibi birbirlerine karıştı, fakat tanrıyı 
tanıyan ve anlayan ve onu insanlar arasında temsil eden sadece 
oydu. 
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Sayfa:378 


Et cependant, il y a dans la doctrine d'Ikhounaton une gön&- 
rosite puissante, une grande noblesse d'intentivns, uu amvur 
sincöre de la nature, İ'ardeur de la verit& morale et le respect 


de la vörit& physigue, gui donnent â ce rögne et â ses monu- 
ments un caractöre unigue (pl. XII-XI11). Nous verrons plus 
loin gue "art d'El-Amarna a exprim& ces tendances, poussantle 
rdalisme jusgu'au verisme, comme si lacondition n€cessaire et 
suffsante du beau &tait d'&tre vrai et vivant. La literature reli- 
gieuse de İ'dpogue porte la möme marguc. 

/ ” “iş 


Sayfa 378 

Bununla birlikte, Iknounaton doktrininde, güçlü bir iyilik, niyet- 
lerin son derece asil olması, samimi bir doğa aşkı, moral gerçe- 
ğin canlılığı ve maddi gerçekliğe saygı bu döneme ve anıtlarına 
eşsiz bir karakter kazandırır (pl. Xll — Xıllı). Daha sonra, El Amar- 
na sanatının gerçekçiliği, gerekli ve yeterli şart, gerçek ve yaşa- 
yanmış gibi sebeplere kadar zorlayarak eğilimlerini ifade ettiği- 
ni görüyoruz. Devrin dini edebiyatı, aynı markayı taşımaktadır. 


Sayfa:380 
Rebrous- 
sant chemin sur les &tapes suivies par Amdnophis IV-Ikhow 
naton, il ab ure le nom d'Aton; au licu de Zoulânkhalon, 
« image divine d'Aton », il s'appellera dösormais « image 


divine d'Amon », Zoulânkhamon, et sa femme, la propre Âlle 
du roi heretigue, devra suivre Vexemple de İ'dpouz rentre au 
bercail amonien (pl. XIV, 3). 

Vers Yan IV (1), un decret solennel retablit Amon et 
les autres dicux dans. tous leurs privilöges. 
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Sayfa 380 

Yolu Amenophis IV — Ikhounaton tarafından izlenmiş etaplara 
döndürerek, Aton ismi değiştirilmiştir. Meselâ, Toutankhaton is- 
mi, yani “Aton'un kutsal resmi” anlamına gelen Toutankhaton ismi 
bundan sonra “Toutankhamon”, yani “Amon'un kutsal ismi” olacak- 
tır ve kendi hanımı, dinsiz kralın kendi kızı, Amon'un deposuna gir- 
miş koca örneğini izlemelidir (pl. XIV, 3). 


Sayfa:381 


Ce decret est trompeur, comme tant d'autres inscriptions 
historigues, en ce gui concerne İa reconnaissanee des dicux 
et des prötres envers Toutânkhamon. Si grande gue füt la 


mumificence du roi revenu â la religion olficielle, la colöre des 
prötres d'Amon, rappel&s d'exil, ou İdguant leurs rancunes â 
leurs höritiers, ne se contentait pas d'indemnitös matörielles. 
Leur prestigeexigeaitde remettre les rois en tutelle. 


381 
kesk AŞ Toutankhamon'a karşı olan tanrılar ve rahip- 
lerin tanınması ile ilgili birçok yazı gibi yanıltıcıdır. Resmi dinin 
başına gelen kralın büyüklüğü ne kadar fazla olursa, Amon'un 
tazminatlarla memnun olmayan rahiplerinin kızgınlığı o kadar 


Sayfa:381 
Ns 
conlisörent leurs efforts ; le peuple favorisa la rdaction, heurcux 
de revenir au culte particulier d'Osiris et de retrouver les pri- 
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Sayfa:382 


vilöges osiriens; enfin, la classe militaire, honteuse de servir 
des Pharaons gui avaient perdu les provinces syriennes (voir 
tome Vİ, p. 349 et suiv.), appuya par la force la restauration 
d'Amon. Un general, Horemheb (1), gue nous voyons, dös ie 
rögne d'Ikhounaton, grandir loin de la Cour, â Memphis, s'ef- 
face au second plan derriğre Toutânkhamon, puis derriğre 
son successeur Ay, mais, finalement, vers 1845, il se fait porter 
au pouvoir : il reçoit la couronne â Thöbes, des mains 
d'Amon (2). 

Horemheb apporte â la restauration d'Amon le poids de son 
autorite et de la force militaire. Il procğde â une inspection 
göndrale de PEgypte pour ramener Vordre et la justice, ©esi- 
â-dire rdtablit Vancien &tat de choses au profit des prötreset 
des soldats, tout en reprimantles dânis de justice, en prot&geant 
le peuple contre les exactions de soldats indisciplin&s et de 
tribunaux prövaricateurs (3). Cela fait, Horemheb renoue la 


tradition dynastigue interrompu€. pr 
p 


Sayfa 381-382 

Güçlerini birleştirdiler, halk Osiris'in kendine özel dinine dönmek- 
ten ve Osirisçi ayrıcalıkları yeniden bulmaktan memnun olan halk 
reaksiyonu destekledi, ve nihayet, Suriye eyaletlerini kaybeden 
(Cilt VI, : 349 ve devamı) Firavunlara hizmet etmekten utanç du- 
yan askeri sınıf, Amon tipi restorasyon için bastırdı. Ikhounaton 
zamanından beri, Meclisin uzak noktalarında Memphis'de büyü- 
düğünü gördüğümüz, önce Toutankhamon'un arkasında, sonra 
halefi Ay'ın arkasında kaldığını gördüğümüz General Horemheb, 
1345'e doğru, Amon'un ellerindeki Thebes'de iktidara geldi. 

Horemheb, Amon'un restorasyonuna kendi otoritesinin ve as- 
keri gücünün ağırlığını getirmiş ve bir düzen ve adalet getirmek 
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için Mısır'ın genel bir teftişine girişti. Yani, olaylar, adaletin ihiği 
edilmesinden kaçarak, halkı disiplinsiz askerlerin ve kanunsuz 
hâkimlerin yağmasından koruyarak askerlerin ve hâkimlerin lehi- 
ne değiştirdi. Bu da, Horemheb'i yarıda kesilmiş olan hanedan 
geleneğine geri götürdü. ü. 


Sayfa:385 ( 


Ce gouvernement des diecwx — gui s'exerce par les prötres 
— cummence â'prendre une part importante dans Vadminis- 
tration temporelle. İl ne s'agit plus d'interventions solennelles 
des dieux dans cerlaines allaires difficiles, sux moments cri- 
tigues de Phistoire nationale; İinstallation sar le tröne du 


couple Hatshepsout et Thoatmös İli; İNavânement de Thout- 
ves IV, pr€dit paran oracle;le concours pröt â Musurpation 
d'Horemheb : dötaient 'lâ des actes de pure politigue, des 
coups d'Etat gui ont influ€ puissamment sur la dynastie, et, 
par contre-coup, Sur la sociğtö, mais gai ne fanssaient pas İc 
mtcanisme de "administration royale. 


# 


Sayfa 385 

Bu, rahiplerle çalışan tanrıların hükümeti, geçici yönetimde 
önemli bir yer tutmaya başlarlar. Artık birçok zor konuda, milli 
tarihin kritik noktalarında tanrıların büyük müdahelelerine rast- 
lanmamaktadır. Hatshepsout ve Thoutmes Ili çiftinin tahta gelişi, 
Thoutmes IV, Thoutmes IW'ün taç giymesi, bir fırına ile onurlandı- 
rılmıştır. Rekabet Horemheb'in zayıflamasına sebep olmuştu: Bu- 
rada saf siyasi olaylar, hanedanı kuvvetle etkileyen fakat krallık 
düzeninin mekanizmasını bozamayan hükümet darbeleri ve hal- 
kı etkileyen karşı darbeler vardır. 
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Sayfa:386 


Cest ce gui arrive, sous Ramsös Il, â un officier des Mazoi: 
ilobtient, parla faveurd”Isis,unavancementdanssacarriğre(1). 
En Van 14 du m&me rögne, un prötre, Pasar, gui a porte 
plainte â propos d'un champ, reçoıt, au passage de la statuedu 
roi divinise, Ahmös le, un signe d'assentiment, certifiğ par 
les prâtres porteurs de la bargue : cela lui vaut le gain de son 
procâs (2). Ici donc, nous saisissons, â son döbut, une sorte de 
procedure d'appel â la justice sacerdotale. La popularit& des 
dieux et Vautorite des prötres y gagne, mais &est aux döpcus 
de la puissance royale et de la justice laigue. Les dicux des 
temples se melent des alffaires du monde en s'exprimanl pur 
volontes particulisres, et non plus dans Minterât public, ni par 
des mesures göndrales de gouvernement, 

p 


Sayfa 386 

Ramses Il zamanında, bir Mazoi yüksek memurunun başına 
gelenler şunlardır: İsis'in yardımıyla, kariyerinde bir ilerleme elde 
etmiştir. Aynı dönemin 14. yılında, bir rahip olan Pasar, bir tarla 
ile ilgili olarak bir şikâyette bulunmuş ve teşvik olarak, kutsal kral 
Ahmes |. heykelinin yolu üzerinde bulunan, krallık teknesinin kü- 
rekçi rahipleri tarafından kutsanmış, bir tarla kendisine verilmiş- 
tir: Bu onun açtığı davanın bir kazancı olmuştur. Burada, dini yar- 
gıya karşı açılan bir nevi temyiz davasının başlangıcını görmüş 
bulunuyoruz. Tanrıların popüleriliği ve rahiplerin otoritesi kazan- 
mıştrı, fakat bu krallık gücünün ve laik adaletin zararına olmuş- 
tur. Mabedlerin tanrıları, kamu yararına veya hükümetin genel 
tedbirleryle değil, kendi arzularıyla dünya işlerine karışmışlardır. 
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Sayfa:388 
t 


La ROYAUTE AUK MAINS DES PRETNES ET DES NERCENATRES. 
LES INYASIONS ETRANGERES EN EcrFTE. 


Dö Ramsâs Il, le Premier propböte d'Amon (1) est le plus 
haut personnage de İadministration royale. 
Nous savons, par chance, comment Ramsâs Ll choisit le 


premier prophöte Nebounnef, en Van Ideson rögne. Leoi 
avait distinguf ce personnage, alors premier prophâte d'Onow- 
ris (â Thinis) et d'Hathor (â Dendârab) et directeur des 
prophâtes de tous les dicux, depuis Thâbes jusgu'â Tbinis; ce- 
pendant, la nomination de Nebounnef ne se fit gu'aprös un 


oracle d'Amon. 
) v “ 
Sayfa 388 
RAHİPLERİN VE PARALI ASKERLERİN ELİNDEKİ KRALUK. 


MISIRDAKİ YABANCI İŞGALLERİ. 

Il. Ramses zamanından itibaren, Amon'un birinci peygambe- 
ri, krallık idaresinin en yüksek kişiliği oldu. 

Şans eseri, Ramses ll Dönemi'nin ilk yılında Nebounnef'i nasıl 
seçtiğini biliyoruz. Kral önce Onouris'in birinci peygamberini (Thi- 
nis'te) ve d'Athor'u (Denderah'daki) ve Thebes'ten Thinis'e kadar 
nunla birlikte Nebounnef'in atanması, ancak bir Amon fırtınasın- 
dan sonra olmuştur. 


Sayfa:391 b la 

rsgue İa cour 
sous les Ramsâs, resida de prdfdrence dansle Delta, â Pa. 
Ramsös, Vabsence de la reine priva le dicu Amon de son 
&pouse. La femme du premier prophöte fut, semble-t-il, 
appelde â jouer ce röle thdorigue, et nous verrons les cons&- 
guences pulitigues gui en râsultörent sous la XXIl* dynastie. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Nil Nehri ve Mısır Medeniyeti 


Sayfa 391 

Meclis, Ramsesler devrinde tercihan Delta'da bulunuyorsa da, 
Pa-Ramses devrinde, kraliçenin yokluğu, tanrı Amon'u karısından 
mahrum etti, Birinci peygamberin hanımı, bu teorik rolü oyna- 
maya davet edildi, bunun sonunda XXI. Hanedan altında varılan 
siyasi sonuçlar görülmektedir. 


Sayfa:393 


G'est alors gue sec popularise, dans une röalisation en- 
— fantine, le pouvoir dAmon. Tous los actes importanis dela 
vie publigue sont soumis â la statue du dicu, gu repond ca 
hochant la tâte, ou en faisant des gestes d'approbation ou de 
desapprobation. La statue eiait articulde; un prötre faisait 
olfice de macbiniste pour animer. Veffgie du dieu; dansles 
sanetuaires, des cachettes, m&nagfes au profond des murs, per- 
metlaient â un olfciant, habilement dissimulâ de faire 
ntendre la voix, Poracle du dizu (1). 


Sayfa 393 

Halk arasında söylendiği kadarıyla, Amon'un iktidarı çocuk- 
luğunda gerçekleşmiştir. Kamu yaşamının bötün önemli işleri, 
başını sallayarak veya onaylama veya onaylamama jestleri 
yapan, cevap verebilen bir tanrı heykeline asılmıştır. 

Heykel oynak olarak yapılmıştır, bir rahip tanrının bu heykeli- 
ni harekete geçirebilmek için, kendiliğinden teknisyenlik 
yapmıştır. Tapınaklarda, duvarların derinliklerine yerleştirilmiş 
boşluklar, iyi bir şekilde gizlenmiş bir memura, sesleri tanrının 
sesleri gibi duyurma imkânını vermektedir. 
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Sayfa:396 a 


Sous Ja XXIII dynastie (bubastite) s'accentue le morgelle- 
ment de Vautorit&. Plusieurs cbefs militaires prennent le titre 
de roi ; les guerres locales se multiplient; Thöbes et Herakldo- 
polis sont en rivalit. A Sais, antigue capitale du Delta occi 
dental et libyen, un chef, nomm€ Vefnekht, usurpe la royaut& 
et tâche de congudrir le rest: du. Delta. 


Les contes populaires, fidâle &cho des rdalites historigues, 
attribuent autemps du roi Peloubastis des recits gui ontle ton 


de nos romans de chevalerie : 


Batı ve Libya deltasnın artik başşehri Sais'de, Tetnekir isimli bir 
şef, krallığı işgal ediyor ve Deltanın geri kalanını elde etmeyi 
hedeflemektedir. 

Tarihi gerçeklerin sadık yankısı halk kontları, bizim şövalye 
romanlarımızda hikâyeleri geçen kral Petoubastis devrine Git 
bulunmaktadır. 


Sayfa:397 


A lous ces traits, on reconnaissait en eux les des- 


cendants des anciens Prophötes d'Amon (famille Herihor) et 
on supposait guc les descendants d'lerihor, deposs&des par les 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Nil Nehri ve Mısır Medeniyeti 


Sayfa:398 


Bubastites, avaient guitte Th&bes pour se refugier â Napata, 


ette hypothöse est aujourd'hui ruinde par les rösultats des 
fouilles recentes, faites sur le sitede Napata par M. Reisner(1). 


— be. 3 


Sayfa 397 

Bütün bu nedenlerle, onlarda eski Amon peygamberlerinin hale- 
flerini (Herihor ailesi) tanıyoruz ve Bubastite'ler tarafından sahip olu- 
namayan Thebes'i, Napata'ya yerleşmek için terketmişlerdir. 

Isayfa 398) 

Bu hipotez bugün, Napata bölgesinde Reisnerl tarafından 
yapılan yeni kazılarla çürütülmüştür. 


Sayfa:402 


La delivrance de VEgypte lui vint par les rois de Scs. Il 


est remarguable gue dans ses derniers siğcles d'existence, le 
Delta retrouve cette balance des pouvoirs gue nous avons 
signalde â V&pogue prethinite (supra, p. 99). 


— 


Sayfa 402 

Mısır'ın ona (Etyopya kralı) teslimi, Sots kralları tarafından ya- 
pıldı. Var olunan bu son yüzyıllarda, deltanın Prethinit Dönemde 
işaret ettiğimiz bu kuvvet dengelerini geri buluyor olması dikkat 
çekicidir (supra, S: 90). 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Nil Nehri ve Mısır Medeniyeti 


Sayfa:402 


Herodote, gul est riche de ren- 
seignemenis sur cette derniğre &pogue, la reslaaralion 


Sayfa:403 


sulte, raconte gue Psammâliğue &tait Pun des douze rois gui 
#'&taient alors partagö vigypte; un oracle le dösigne come 
futur maitre du pays ; banni par ses onze rivaux, il trouve un 
appui dans des mercenaires ioniens et cariens (İ), gue Gygös, 
roi de Lydie, avait envoy&s en Egypte pour combattre les 
Assyriens, communs ennemis de la Lydie et de PEgypte. 

Ce fut le trait caraclöristigue de la dynastie saite guc de 
<ombattre Bibiopiens et Libyens avec des mercena're$ 
grecs (2). Aprösles soldats, vinrent les marchands. 


Psammetik, Lidya kralı Gyges tarafından, Lidyalıların ve Mısırlıla- 
nn ortak düşmanı Asurlularla savaşmak üzere Mısır'a gönderilen 
iyonyalı ve Karyalı paralı askerler arasında destek buldu. 

Bu, Sait Hanedan'ının, Yunanlı paralı askerlerle sadece Etyop- 
yalı ve Libyalılarla savaşmasının tipik karakterini oluşturmaktadır. 


Sayfa:404 


Diodore attribue â Bocchoris la codificalion des loisrelatives 
ü ces contrals (<vx 3i <ezi vü ovale zev viac). D'avtre part, 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Nil Nehri ve Mısır Medeniyeti 


Sayfa:405 


Vdmancipation des proprictis permit aux bommes libres 
(nemhou) endett&s de donmer aux crdanciers, comme garantie, 
une hypolhâgue sur İcurs terres et Icurs gains. Bocchoris 
aurait ainsi abolila contrainte par corps ct Vesclavage, pour fait 
de dettes, reglemente Pusure, et admis la valcur liberatoire du 
serment, defdre aux debitears, guand il n'y avait pas de con- 
trat derit. De Vensemble de ces lois resulta un tel allögement 
des classes populaires, gue Diodore n'hesite pas â övoguer la 
fameuse seisachleia de Solon ; 


« 


Sayfa 404 


Sayfa:406 


"Tels sont les caractöres de cette derniğre pöriode, gu'on 
devrait appeler la renaissance &ihiopienne el satle. Dös gue 
le pouvoir se concentre aux mains de rois &nergigues, ou 
habiles, la vicille administration retrouve son efficacite ; elle 
ramâne Üordre, Pöguitö, la prospârit&, tout en se pliant â 
Pevolution necessaire des maeurs et des lois. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Nil Nehri ve Mısır Medeniyeti 
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Sayfa:406 


Les rois saites, soldatsdefortune, parvenus d'origine obs- 
cure, s'dtaient rendus populaires par leurs lois dömocratigues, 
leurs moeurs simples, exemptes de toute morgue (3). Ndan- 
moins, ils entendent guc la religion reste le pilier de PEtat. 


Ni Psammetigue, ni ses successeurs, n'abandonnent les tradi 
lions sacerdotales; aprös avoir repris Thâbes, ils mettent â 
proft le prestige hörâditaire gui rösidait auprâs du temple 
d'Amon. Depuis la confiscation du sacerdoce par les Bubastites, 
Vautorite rdelle n'dlait pasaux mains des usurpalcurs ; 

vi * 


Sayfa 406 

Etyopya rönesansı ve saite olarak adlandırabileceğimiz bu 
son dönemin özellikleri nelerdir? İktidar enerjik veya yetenekli 
e eke rr m e 


tes'ler tarafından el konulmasından sonra, gerçek otorite kötü ni- 
yetlilerin elinde değildi. 


Sayfa:408 


En seize jours, Nitokris remonta de Sais â Thâbes. oü elle 
fut reçue magnıfigucment par Amon. Puis Seshepenoupet Il 


fit rediger Vinventaire (im4 per) de sa fortune immobiliâre et 
mobiliğre, gui comprenait $$UWU aroures de terres en divcıs 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Nil Nehri ve Mısır Medeniyeti 
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Sayfa:408 


nomes, et des rations de nourriture journaliğres trâs abon- 


dantes (dont guelgues-unes Evalades pour 2 100 deben en 
valcur metalligue), fournies par les prophâtes d'Amon, le roi, 
et les temples de guinze villes (1). 


Da 


Sayfa 408 

On altı günde, Nitokris, Sais'den Amon tarafından şahane bir 
şekilde karşılandığı Thebes'e çıktı. Daha sonra Seshepenoupet Il, 
onun, farklı yönetim bölgelerinde 33.000 ar büyüklüğünde gay- 
rimenkul ve menkul servetinin ve Amon peygamberleri, kral ve 
on beş şehrin mabedleri tarafından temin edilen çok bol olan 
günlük gıda rasyonlarının (bazıları, madeni değer olarak 2.100 
deben olarak hesaplanmıştır) envanterini çıkardı. 


Sayfa:409 


Üinvasion perse mit fin, en 525, â laderniğre dynastie inde- 
, Pendante, et aussi â Pautorit€ dela Femme d'Amon. La vicille 


Sayfa:410 


Monarchie phuraonigue, — höritiğre des totems et des dicux, 
devanu: thdocratie, d&membrde par les prötres et les ötrangers, 
— avant d'expirer, nous oflre encore d'elle-möme une derniğre 
image fidâle, dans le geste sacr& gue font, â la face d'Amon, 
les deux mains pures de VAdoratrice du Dicu. 


p : “& 
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Sayfa:479 
Ds lors, on s'expligue gue la construction 
dedifices pour abriter et magnifier Vexistence des dicux, des 
rois, des morts divinisâs, soit une des manifestations essentielles 


du r&gime pharaonigue. 


Sayfa 479 
(BÖLÜM Il 


SANAT, BİLİM, EDEBİYATI 
O zamandan beri, tanrıları, krallar, kutsallaştırılmış ölüleri 
oturtmak ve onları ululamak için evler inşaa etmek, Firavun reji- 


Sayfa:479 


Uart de la construction seradonc / 


le grand « «uvre »; Varchitecte y dirige « tous les travaux » 
des artisans et des artistes, auxguels collaborent savants etlet- 
tr€s. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Nil Nehri ve Mısır Medeniyeti 


Sayfa 479 

İnşaat sanatı, büyük “eser” olacak ve mimar, bilgin ve ay- 
dınlarla işbirliği yapan zanaatkar ve sanatçıların bütün eserleri- 
ni yönetecektir. 


Sayfa:518 


SCENCES. 


Sans doute, les prötres dgyptiens, imbus de leur 
haute antiguit&, propageaient-iİs eux-m&mes une assertion gul 


İaisait honneur â leurs dicux. 
| 


Sayfa 518 


Hiç şüphesiz ki Mısırlı rahipler, en eski olmaları nedeniyle, 
tanrılarını onurlandıran bir onaylama yayarlar. 


Sayfa:523 


duM mais 


öyen-Empire, ou dela peri 


dition pieuse les âttribue A une revdlation divine : « Commen- 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Nil Nehri ve Mısır Medeniyeti 


Sayfa 523 

Sahip olduğumuz tıp kitapları, Orta imparatorluğun veya 
Hyksos döneminin tarihlerini taşımaktadır, fakat inanç geleneği 
onları kutsal bir bilgiye götürmektedir. 


Sayfa:532 
ni 


Lrrr#maTUNRE. 


, infaligables avce 


le calame autant gu'avec la langue. 


— 


Sayfa 532 


m 
EDEBİYAT 
Mısırlılar büyük gevezelerdi, kelâm ilminde de, dildeki kadar 


Sayfa:532 

Aux grandes pâriodes historigues corres- 
pondent des «uvres gui se difidrencient par leur caractâre 
social, autant gue par leur nature littdraire : tantil gst vrgi 


ai m sane partout, la littdrature est un refletde 
av i G 


Sayfa 532 

Birbirlerinden, edebi yapılarıyla olduğu kadar sosyal karakterle- 
riyle aynlan eserlere tekabül eden büyük tarihi dönemlerde: Mı- 
sır'da da, her yerde olduğu gibi, edebiyat sosyal hayatın bir yan- 
sımasıdır. 


<5 


v0 
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Sayfa:533 


W 
igiense gide uns place â la littirature socisle. 


Ee 
s'allöge, en se 


Sayfa 533 < 
Önce dini edebiyat, sosyal edebiyata bir yer bıraktı. Bu tercih 
Papirüs üzerine yazılmıştı ve düşünce, kendi ağır taş iskeletinden 


kurtularak hafifledi. 


Sayfa:534 
Comme dans, toutes leş r$volutions, 
la valeyr intellectnelle-se heurte â la.force brutale ; la.pensde 
Po trouve, plus, de, lojşirs, et, cependant,. güelgucs, gsprits 


nilüğidi &n cus-mömes, guslges observateurs isolfs trouyent 
â eter. guclguns.-semences .f6condeş... dans, cete. socidt& en 


€volution, 


<& 


Sayfa 534 pe < 
buna rağmen, kendi üstüne sığınmış birkaç akıl, birkaç izole göz- 
lemci, bu devrim halindeki topluma bir miktar verimli döl atabil- 
mektedirler. 
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Sayfa:541 
Dans la produçijon artistigue et littöraire des Egypticn; — 


telle gue nous Va restitude le hasard — İceuvre d'imaginativı. 
> lekeli iLE, EE 


See la zili yanl 


Sayfa:542 


« 


Sayfa 541 
Mısırlıların sanatsal ve edebi üretiminde, biz tesadüfü belirle- 


dik, saf düşüncenin eseri ise istisna olarak kalmaktadır. Buna 
karşılık, sanat, bilim, edebiyat, dinin ve devletin emrine verilmiş- 
tir. Bu da Mısır medeniyetinin bir sembolü olan faydacı ve sosyal 
bir karakterin işaretidir. (sayfa 542) Eski Mısır, ancak nadiren ilgi- 
siz kültürün, sanat için sanatın, saf bilimsel araştırmanın, soyut 


Sayfa:543 
: D'oü viennent les innova- 
tions decisives de Vâge &ndolithigue : pi 


usage des metaux (cuivre et or), des tissus, domestication des 


animaux, culture des terres, nous İignorons. 
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Sayfa 543 
Eneolitik Çağ'ın yaratıcı kararları nereden gelmektedir; cilâlı 


taş, seramik, metallerin kullanımı (bakır ve altın), kumaşlar, hay- 
vanların evcilleştirilmesi, toprakların işlenmesi, bilmiyoruz. 


Sayfa:544 


Avec la fixation des clans au sol commence une deuxiğme 
periode. Apparaissent dâs lors les nomes, avec Icurs dicux 
locaux et leurs chefs, heritiers des totems. D'oü vinrent, par 
la suite, les guerriers fondatcurs des premiers royaumes cen- 


tralises de Haute et Basse-Eyypte, et les Servitcurs d'Hurus, 
avec İcurs dicux de Punivers, leurs rois, leur dcriture fiyuru- 
tive, leur art döjâ stylise? 

D'aprös les traditions de '&pogue suivante, cette organisa- 
tion, enseignde aux hommes par les grands dicux dela nature, 


Ilorus, Seth, Osiris, est originaire du Delta, 
© « -& 


544 

klönlarn toprağa bağlanmasıyla, kinci bir dönem başladı. Bu 
tarihten itibaren, mahalli tanrıları ve totemlerin mirasçıları olan 
şefleri ile yönetim bölgeleri ortaya çıktı. Buradan da, merkezileş- 
miş Yukarı ve Aşağı Mısır'ın ilk savaşçı kurucuları ve evren çapın- 
daki tanrıları ile Horus'un hizmetkârları, kralları, figüratif yazıları 
ve bu ana kadar stilize olmuş sanatları ortaya çıktı. 

Takip eden dönemin gelenekleri uyarınca, bu organizasyon, 
insanlara, tabiatın büyük tanrıları delta orijinli Horus, Seth, Osiris 
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Sayfa:544 


Le lecteur a &t& averti gue cette pdriode d'dlabo- 


ration fut d'importance exceptionnelle et fort longue : elle 
inclut la date d'inauguration du calendrier (4241) et prend fin 
| â Vavönement de Menâs (vers 3315). 


— 


Sayfa 544 

Okuyucu, bu gelişme döneminin özel öneme sahip olduğu ve 
çok uzun olduğu konusunda uyarılmıştır. Bu dönem, takvimin 
başlangıç tarihi olan (4241/1 kapsar ve Menes olayı ile (3315)'e 
doğru biter. 


Sayfa:545 


Dans cet espace immense de 
guinze siğcles, on ne s'dtonnecra pas gu'il reste encore des 


« vides monumentaux » et des İacunes : "interruption entre le 
Moyen et le Nouvel Empire th&bain, due â Vinvasion des 


Sayfa 545 

Bu on beş yüzyıllık devasa boşlukta, bazı “anıtsal boşluklar” ve 
eksiklikler olması şaşırtmayacaktır: Hyksosların işgalinden dolayı, 
Orta imparatorluk ve yeni Thebain İmparatorluğu arasındaki kesinti 
gibi. 
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Sayfa:547 


Sous ces aspects successifs, la civilisation “gyptienne nous 
İaisse la vision d'un peuple dense, homogöne de race et d'es- 


Prif; sans ötre grand par le nombre (3), il &vcille une impres- 


sion de force par son gönic crâatcur et organisaleur, son art 


robuste et volontaire, sa discipline intellectuelle, sa foi en la 
survie, son iddal de justice. 


Sayfa 547 
Bu birbirini takip eden hususlar ile, Mısır medeniyeti bize 


yoğun, ırk ve akıl açısından homojen, nüfusu sayı olarak fazla 
olmaksızın, yaratıcı ve organizatör zekâsı, sağlam ve gönüllü 
sanatı, entellektüel disiplini, hayatını idamedeki inancı, adalet 
ideali ile bir güç etkisi uyandırmaktadır. 


Sayfa:548 


Uancienne mentalit&, malgr& les eflorts d'adaptation gue 
nous avons signalds, gouverne PEgypte &voluce. Saufâ de 


rares &pogues de crise sociale, VEgyptien n'aspire ni âla 
liberte, ni â la personnalite ; il n'est pas dress& âla reflexion, 
ni â Panalyse eritigue. C'est surtouten art, et 

yuc le goüt du perfectionnement techni 
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Sayfa 548 

Eski mantalite, işaret ettiğimiz uyum gayretlerine rağmen, 
gelişmiş Mısırı yönetmektedir. Sadece, nadir sosyal kriz 
Dönemlerinde, Mısırlı ne hürriyete, ne de şahsiyete özenmekte- 
dir. Ne bilgi vermek için, ne de kritik analizler için harekete 
geçmemektedir. Daha ziyade sanat ve mesleklerde, teknik 
mükemmelleşmenin tadı, keşfetmeye doğru itmektedir. 
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Raymond COLRAT 


le drame egyptien 


— Vers la Liberte — 
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ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Mısır'ın Dramı 


Ön Söz (Özeti 

Mısır'ı ve Mısırlıları sevenler, mutlu olmak için her şeye sahip olan 
bu ülkenin ve en güzel ruh ve vicdan niteliklerine sahip olan bu hal- 
kın çözülemeyen bir krizin acı düzensizliğine düşmesini derin bir en- 
dişeyle izlemektedirler. 

Mısır zengindi, bir millet olmuştu. Özgür olmak istemişti. Bencil 
davranmayan Fransa'nın desteğiyle kalpler özgürlüğe hazır olduğu 
zaman büyük bir engel ortaya çıkmıştır. 

İngiltere birden avı üzerinde dikilmiştir. Mısır'ın özgürlüğe ihtiya- 
cı vardır. Fakat İngiltere'nin de Mısır'a ihtiyacı vardır. 

Arkasında güç, şiddet ve hor görmeye dayalı bir gelenek bulu- 
nan sömürgeci bir güçle ortaklıktan bahsetmemek gerekir. Sadece 
kendi menfaatini düşünen bir millet önünde, adaletten söz etme- 
mek gerekir. 

Korkunç bir drama tanık olmaktayız. Eski bir halk dehası, çalış- 
ması, azmi ve inancıyla özgürlük güneşinin parladığı barış düzlüğü- 
ne çıkmıştır. Fakat bu yere gelmesini sağlayanlar tarafından yolu ke- 
silmektedir. 

Bütün suç Mısır'ın değildir. Bu ulus hiçbir zaman tam olarak ka- 
derini çizememiştir. Avrupa'ya yakınlaşmış, onun kanunlarını be- 
nimseyerek, yöntemlerinden yararlanarak, bilimiyle yenilenerek onu 
onurlandırmıştır. Bu maddi ve manevi çabalar onun mutsuzluğunu 
hızlandırmış ve yeni bir tutsaklığa sürüklemiştir. 

Mısırlılar onları eğitenlerin kötü niyetinden usanmışlardır. İngilte- 
re Mısır'a hep yalan söylemiştir. Görünüşte verdiği bazı tavizlerle 
gerçek amacını hep gizlemiştir. Sudan'a kendisi yerleşmek için Mısır 
birliklerini göndermiştir. Savaş çıktığında himayesindekilerin izzeti- 
nefsini bile düşünmemiş, onları asker değil basit köleler haline ge- 
tirmiştir. 

Bütün bunları halk unutmayacaktır. Ülkenin düzenini bozan di- 
siplinsiz sömürgecilerin kötü tutumları nedeniyle, bu işten sorumlu 
olmayan Batı'nın vahşi olduğu sonucuna varmıştır. 


199 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Mısır'ın Dramı 


İsyan başlamış, sokaklar bastırılmak istenen hareketle ölçüle- 
meyecek boyutta bir cezalandırma ile kana bulanmıştır. ingiltere 
tehlikeyi görünce, hatalarını düzeltmeye hiç çaba göstermemiş, boş 
birkaç söz ve siyasi yalanlarla geri çekilmiştir. 

Bu halkı artık hiçbir şey durduramaz. Zahlul'un yüce kişiliği şim- 
dilik tahtı korumaktadır. Fakat o da ebedi değildir. 


:18 

Lord Cromer dâfendait avec opiniâtrete les des- 
seins de la Grande-Brelagne. Homme d'une volonl& 
presgue souveraine, d'une intelligence nette, pr&- 
cise, mais gui h'excluait pas İ'habiletö, il puisait 
dans une vaste culture gu'dclairait une profonde 
connaissance des hommes les fortes directives de 
son gouvernement. Ferme sans toulelois pouvoir 
#tre tax& de brutalit&, volonlaire sans paraftre tâtu, 
assez yrand seigneur pour ötre au besoin bienveil- 
lant envers les humbles, il cultivait mâthodigue- 
meht une vaste pensâe : İ'annexion de İ'Egypte â 
VAngleterre. Et comme il se croyail cerlain 
d'atteindre son but, gu'il tali de gu'un jour 
vu İautre le pays gui lui avait fait confiance s'enri- 
uhirait, grâce â lui, dela merveilleuse vallde f€con 
d&e chague annde par les eaux du Nil, il tenait â 


la rendre prospâre. 
s* 


Sayfa 18 

Lord Cromer İngiltere'nin niyetlerini ısrarla korumaktaydı. Büyük 
bir irade, keskin bir zekâya sahip olan bu adam, hükümetinin sert 
talimatlarını, insanlar hakkında derin bir bilginin aydınlattığı bir 
kültürden almaktaydı. Hoyrat olarak tanımlanmayacak kadar sert, 
inatçı görünmeyecek kadar iradeli, küçükleri koruyacak kadar beye- 
fendi olan Lord Cromer sürekli bir fikri işlemekteydi: Mısır'ın 
İngiltere tarafından ilhak edilmesi. Bir gün amacına ulaşacağına, 
sayesinde ona güvenmiş olan ülkesinin Nil sularıyla beslenen 
muhteşem ova ile zenginleşeceğinden emin olduğu için, onu mür- 
effeh kılmaya karar vermişti. 
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Sayfa :19 


Lord Üromer ne chercha Pp» par des röformes 
administratives, â changer İa condilion politigue 
du fellah. Il considâra cette entreprise comme par- 
faitement inutile, sachant gue les conditions de 
Uhabitant tenaient essentiellement â celles de 
Virrigation. C'dtait de ce cöt6 gue le fellah tournait 
ses regards et c'öiait vers leur amölioralion, per 
consöguent, gu'un gouverneur digne de ce nom 
devait faire converger les efloris de la puissahce 
gui İavait mandatâ. 

Le resle n'diait gue de politigue extöricure, guc 
d'habilet& raisonnde. Le diplomate s'en chargeait. 
Mais, pour arriver â la mainmise absolue de 
VAnglelerre sur le pays, il ne fallait pas gue 
Vinfluence du souverain pul se faire senlir d'une 
İaçon trop övidente : Abbas devait s'eflacer. Il ne 
fallait pas non plus gue Ja brulalit& brilannigue 
put un ger yele des mouvemenis d'opinions 
susveplibles de devenir dangereux pour le presliye 
de la Grande-Brelagne. 

Voilâ pourguoi lord Cromer ne voulul conserver 
au khâdive gue |'apparence exlöricure de la souve- 
rainelâ, se röservant, du resle, de İ'entraver dans 
va mission Gui ölait de sauvegarder les droits de 
son peuple vis-â-vis de İ'dtrahger et de rer 
Vsgypte par des rölormes inlârieures â İlexercice 
de ses İiberids exldricuu 


Sayfa 19 

lord Cromer, idari reformlarla fellahın siyasi koşullarını 
değiştirmeye çalışmamıştır. Bunu tamamen gereksiz bir girişim 
olarak görmüştür. Çünkü orada yaşayanların koşulları sadece 
sulamaya bağlıdır. Fellah'ın ilgisi bu yöndedir, dolayısıyla yöne- 
timin çabaları onu iyileştirmeye yönelik olmalıdır. 

Gerisi sadece dış politika ve sağduyulu bir ustalıktan ibarettir. 
Diplomat bununla ilgilenmektedir. Fakat İngiltere'nin bu ülkeye 
mutlak bir şekilde el koyması için hükümdarın etkisinin fazla belli 
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olmaması gerekmektedir: Abbas gölgede kalmalıdır. Öte yan- 
dan, İngiliz sertliği bir gün onlar için tehlikeli olabilecek düşünce 
akımlarına yol açmamalıdır. 

İşte bu yüzden Lord Cromer hidivin sadece dış hükümdar 
pi ve iç reformlarla dış özgürlüğünü kaul Bi 
ni engellemek istemiştir. 


Sayfa :21 


Abbas Hilmi 
lourne vers elle son inguiğlude ; il semble gu'on 
Ventende ; il trouve des sympathies chez nos 
ministres et chez nos plönipotlentiaires, on İencou 


rage dans sa rösislance. Mais guand, fort des con- 
seils gu'on lui a donnâs, il cherche â se dögager de 
Vemprise britannigue, tout le monde se dörobe | 
autour de lui. 


b 


Sayfa 21 

O zaman Fransa, Nil kıyılarında yerini alan İngiltere ile çok iyi bir 
ilişki içinde değildir. Abbas Hilmi ona sıkıntısını açar, bakanların 
sempatisi ile karşılaşır, ona direnmesi için cesaret verirler. Fakat, 
verilen tavsiyelerle güçlenip İngilizlerden kurtulmaya çalışınca et- 
rafındaki herkes kaçmıştır. 


Sayfa :34 


Et comme le Premier posait au jeune leader 

tien uhe guestion ünsidicuse au sujet de Ja 

Turguie et lui demandait si VEgyple sccepterail 
de se s€parer de İ'empire ottoman : 


â jouir d'une souverainet compidle â İintöricur 


— Notre pays, röpondit Muslapha “Kamel, aspire | 
aussi bien gu'â Vextâricur. » 
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Sayfa 34 

İngiltere Başbakanı Mısırlı genç lidere Türkiye konusunda kur- 
naz bir soru yöneltince ve Mısırın Osmanlı İmparatorluğu'ndan 
ayrılmayı kabul edip etmeyeceğini sorunca: 

- Mustafa Kamil “ülkemiz hem dışta, hem içte tam bir ege- 
menliği istemektedir" diye cevap vermiştir. 


Sayfa :35 

C'est sans doute ce gui İ'avait &loigne pour un 
instant du khâödive. Celui-ci tenait le firman gui 
Vavait fait souverain du sultan de Constantinople 
auguel il avait jur& fidâlit&. Çuel gue füt son patrio- 
tisme, il lui ötait difficile de cohcilier son dâsir 
de voir |'Egypte libre avec les obligations gui le 
liaient au calife de I'Islam. 

Les Egyptiens, cependant, â pert une cerlaine 
ekimini ne voyait dans les liberlös octroydes 
gu'une diminution des privilöges consacr&s, sui- 
yaieni aveugifmeni la pensöe de eur chef. 


Sayfa 35 


Belki onu bir an hidivden uzaklaştıran bu olmuştur. Onu, bağlı- 
lık yemini ettiği İstanbul sultanının hükümdar yapan fermana sa- 
hiptir. Vatanseverliği ne olursa olsun, Mısırı özgür görme arzusu ile 

Bununla beraber, sunulan özgürlüklerde sadece verilmiş 
imtiyazların azalmasını gören belli bir aristokrasi dışında, Mısırlılar 


Sayfa :42 
La pepularilö croissanle de Muslapha Kamel, les 
principes d'dmancipalion vis-â-vis de Ja Porte gu ii; 
avait &mis, les tendances novatrices gu'aflectait le “ 
mouvement dont il ötait Je chef, n'avaient pas &t€ 
sans causer guelgue ömotion au Palais. Le khödive | 
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Sayfa :42 ç 


se (rouvait dans une situation critigue entre un 


parti gui soultenait I'Anglelerre au möpris des 
droits du Tröne, comme le perti du peuple, et un 
sutre gui mettait en öchec toule la thöorie sur la- 
guelle reposait ce tröne İvi-möme, 

u fallait sauver la face, ne fut-ce gu'ü cause du 
sultan de Constantinople. Un nouveau parti fut 
done conslituğ sous la prösidence d'un vieux tur- 
ban, le cheik Ali Youssef, le directeur du Moayad, 
Journaliste cğlâbre dans le monde musulman tout 
cutier, et dont les attaches avec le calife n'dtaient 
pas douteuses. Ceci se passait Je 15 döcembre 1907. 


Sayfa 42 

Mustafa Kamil'in artan ünü, Osmanlı hükümetine karşı yay- 
mış olduğu özgürlük ilkeleri, lideri olduğu hareketi etkileyen yeni- 
likçi eğilimler sarayda heyecan yaratmıştır. Hidiv, halkın partisi 
olarak tahtın haklarına karşın İngiltere'yi destekleyen bir parti ile 
bu tahtın dayandığı tüm teoriyi başarısızlığa uğratan bir diğer 
parti arasında zor bir durumda kalmıştır. 

İstanbul sultanı için olsa bile onuru kurtarmak gerekiyordu. 
Müslüman dünyasında ünlü bir gazeteci, Moayad'ın müdürü, ha- 
life ile ilişkileri kötü olmayan Şeyh Ali Yusuf başkanlığında yeni bir 
parti kurulmuştur. Bu olay 15 aralık 1907'de gerçekleşmiştir. 


Sayfa :43 
/ 


10* Renforcement des liens d'amitiğ entre VE- | 
gypte et la Turguic, döveloppement des relations 
confiantes avec I'Furope. 


Sayfa 43 
10) Mısır ile Türkiye arasındaki dostluk ilişkilerinin güçlendiril- 
mesi, Avrupa ile güvene dayalı ilişkilerin geliştirilmesi. 
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Sayfa :43 


Ouelgues jours apr#s, Muslapha Kamel mourait 


dune mort &nigmatigue et presgue soudaine : il 
u'avait pas 35 ans. 


Sayfa 43 
Birkaç gün sonra Mustafa Kamil ölmüştür, sadece 35 yaşın- 
daydı. Bu ölüm ani ve muammalıdır. 


II conseillait ensuite aux Egypliens de harce- 
ler sans tröve le lkopard britannigue : « İl ne vous 
reste gu'un seul moyen de nous convaincre. 
C'est a nous dömontrer gue İ'occupalion de 
volre pays est pour nous une difficulte crois- 


sante, un ennemi de tous les jours en temps de 
paix, uh pöril exiröme guand İa guerre öclatera. 
Le jour oü il entrera dans lesprit lourd de notre 
public anglais, gue le jeu n'en vaut pas la chan- 
delle, nous trouverons gue vous avez raison el 
nous vous guitlerons. Pas un instant plus töt... » 


# 


Sayfa 52 

O, Mısırlılara, İngiliz leoparını durmadan tedirgin etmelerini 
öneriyordu: "Bizi ikna etmeniz için bir tek yolunuz vardır. Ülkeni- 
zin işgalinin bizim için artan bir güçlük, barış zamanında bir düş- 
man, savaş çıktığında büyük bir tehlike olduğunu ispatlamanız 
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gerekmektedir. Bunun İngiliz halkının zihnine girdiği ve zahmete 
değmeyeceğinin anlaşıldığı gün, haklı olduğunuzu kabul eder ve 


Sayfa :53 Ç 
On doit recon- 
naitre, pourtant, gu'il inclina vers la tolörance 
lorsgue guclgues patrioles ögypliens essayörent de 


venir en aide â la Turguie menac€e par les Italiens 
en Tripolitaine. Cela ne voulait pas dire gu'il 
aimât particuliğrement les Turcs, I'avenir devait le 
prouver, mais simplement gu'il les pröfdrait aux 
İtaliens comme voisins. 


po 


Sayfa 53 

Ancak, Kitchener, Trablus'ta İtalyanlar tarafından tehdit edi- 
len Türkiye'ye yardım etmeye çalışan bazı Mısırlı vatandaşlara 
karşı anlayışlı davranmıştır. Bu, onun özellikle Türkleri sevdiği an- 
lamına gelmemelidir, gelecek bunu ispatlayacaktır. Aslında onla- 
rı komşusu olan İtalyanlara tercih etmekteydi. 


Sayfa :54 


Peutötre conviendrait-il de jetler un voile sur 
une pöriode oü tout allait devenir excusable pour 
une grande puissance gui avait â dölendre *ses 
comınunications, son prestige et son avenir. L'An- 
gleterre, entralnâe dans une guerre gui metlait aux 
prises les grandes nations conlinenlales, n'avait 
plus le choix des moyens pour imposer ses volon- 
tös. Elle n'avait pas â se pröoccuper des dösirs de 
VEgypte. Ouand la patrie est en danger, tous les 
&goismes deviennent sacrös. Cependani, la Grande- 
Bretagne profitait de la guerre pour röaliser un 
dessein gu'elle caressait depuis toujours : le rem- 
placement du khâdive, irröductible dölenseur des 
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dernidres libert&s nationales, par un prince sinon 
plus docile, du moins plus öloigne de ses sujels. 
İl y avait prömddilalion, et il n'est pas inutile 
de dövoiler aujourd'hui les verilables mobiles 
de la puissance occupantle, ne serait-ce gue pour 
&clairer d'un jour nouveau les accusalions de 
trahison gu'on #'est plu â colporter au sujet d'un 
prince gui dirigea pendaht vingt-trois ans les des- 
tindes de son pays, sans gu'on İui puisse reprocher 
un abandon. 


Abbas Il &tait ennemi personnel de lord Kitche- 
ner. İl ne se rappelait pas sans amertume İ'inci- 
dent gui avait marguğ les premiğres anhöes de son 
rögne et â la suite duguel, pour conserver son 
iröne et mainlenir le statut de son pays, il avait 
dü s'excuser de ceriaines obesrvalions gu'aurait dü 
mi permettre sa situation et gue lui commandait 

" 


Sayfa 54 

Belki, bağlantılarını, itibarını ve geleceğini korumak zorunda olan 
bir büyük güç için her şeyin mubah olduğu bir dönem üzerine per- 
de çekmek gerekirdi. Kıtadaki büyük ulusları ele geçirme savaşına 
sürüklenen İngiltere, artık isteklerini empoze etmek için imkânlar 
arasında bir seçim yapamıyordu. Mısır'ın arzuları ile ilgilenmek du- 
rumunda değildi. Vatan tehlikedeyken, tüm bencillikler kutsaldır. Fa- 
kat, İngiltere çoktandır beslediği bir niyetini gerçekleştirmek için 
savaştan istifade etmekteydi: Ulusal özgürlüğün koruyucusu olan 
hidivi, daha uysal olmasa bile vatandaşlarına karşı daha ilgisiz 
bir prensle değiştirmek. Bu olay önceden tasarlanmıştır. Bugün, 
yirmi üç yıl boyunca ayrılıp gitmemiş olan bir prense yapılan iha- 
net suçlamalarını gün ışığına çıkarmak için işgalci kuwetlerin 
gerçek sebeplerini açıklamakta yarar vardır. 

Abbas Il, Lord Kitchener'in şahsi düşmanıydı. Hükümdarlığının 
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ilk yıllarına damgasını vuran olayı üzüntüyle hatırlamaktadır. Bu 
olay sonucunda, tahtını ve ülkesinin statüsünü korumak amacıy- 


la vicdanının ona emrettiği ve konumu nedeniyle yapabildiği ba- 
zı değerlendirmeler için özür dilemek zorunda kalmıştır. 


Sayfa :55 


Ou'â ce moment le khâdive ait vu avec faveut 
et avec soulagement İ'ceuvre des nationalistes, rien 
n'est plus probable et rien n'est plus humain. Ce- 
pendent, ce prince mit toule son habiletö â n'en 
rien İaisser paraftre et toute sa loyaul& â tenir la 
balance ögale entre les partis. Son röle ölait diff- 
cile. Delögu& du Sultan, il devait en möme temps 
gu'il defendait les libertös de VEgypte, sauvegarder 
les droits de Ja Turguie. Or, le Sultan m'dtait pas 
seulement un souverain, il &lait aussi un chef reli- 
giecux. Les firmans donnaient au khâdive assez de 
libert& pour s'associer â des rölormes inlörieures 
gui n'intöressalent gu'indirectemeni la Sublime 
Porte, mais ils ne lui laissaient pas la facult&€ de 
toucher sux traditions religieuses de I'Islam, gu'il 
s'dlait engagt, du resle, â sauvegarder. 

Lord Kitchener, gui cherchait sans doute ce gui 
pourrait döplaire â Abbas Il, imagina un jour de 
porler une main sacrilöge sur İ'administration des 
biens religieux musulmans. Tl voulut enlever |'ad- 
mınisiralion de ces biens rl ymm > 
lifides pour en connalire et introduire dans la place 
un agent de İ'Angleterre gui, sow » prötexle d'ordre 


Sayfa 55 

O anda hidivin bazı milliyetçi hareketleri büyük bir rahatlık ve 
hoşgörüyle karşılamasından daha olası ve insanca bir tavır ola- 
mazdı. Fakat, prens bunu ustalıkla gizlemiş ve partiler arasında- 
ki dengeyi adil bir şekilde sağlamak için özen göstermiştir. Göre- 
vi zordu. Sultanın vekili olarak bir yandan Mısır'ın özgürlüğünü 
savunurken, diğer yandan Türkiye'nin haklarını gözetmeliydi. Oy- 
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sa, Sultan sadece bir hükümdar değil, aynı zamanda dini bir li- 
derdi. Fermanlar hidive sadece dolaylı olarak Babıali'yi ilgilendi- 
ren iç reformlar yapması için yeterli bir özgürlük tanımaktaydı. 
Fakat koruma yükümlülüğünü üstlenmiş olduğu İslâm'ın dini ge- 
leneklerine dokunamazdı. 

Kuşkusuz Abbas Il'nin hoşuna gitmeyecek bir şey arayan Lord 
Kitchener bir gün dini mallar üzerinde kutsal bir el gezdirmeyi ta- 
sarlamıştır. Bu malların idaresini, yetkili kılınmış kişilerden alıp İn- 
giltere'den gelen bir görevliye vermek istemiştir. 


Sayfa :58 

prononc& en faveur de |'Egypte. Voici gu'on lui 
eh interdisait )'accös. İl ne lui reslait plus gu'â âss0- 
cier son sort â celui de Ja Turguie, son pays d'ori- 


gine, auguel il devait le tröne et gui avait conlirme 
pour lui les voirs de la dynastie de Mohamet 
Ali sur la vallde du Nil. 


Etait-ce lâ une trahison? 


Sayfa 58 

O halde, tek yapacağı şey kaderini, menşe ülkesi olan, tahtı- 
nı ona borçlu olduğu ve ona Nil vadisi üzerinde Muhammet Ali 
hükümdarlığının yetkilerini vermiş olan ülkeye bırakmaktır. 

Bu bir ihanet midir? 


Sayfa :59 


Hussein Kamel &tait un fils d'ismail, Tl avail 
accepte le tröne, disait-il, pour le conserver â son 
neveu, Le titre de sullan pouvait mönager jusgu'â 
un cerlain point sa susceptibilil€ de serviteur de 


VAngleterre, mais il y avait â cet honneur une 
douloureuse contre-parlie : İ'Anglelerre, par ulı 
acle unilatdral, avait inslilu& son proleclorat sur 
VEgypte. 
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Sayfa 59 

Hüseyin Kamil İsmail'in oğluydu. Tahtı yeğeni için muhafaza 
etmek amacıyla kabul ettiğini söylerdi. Sultan ünvanı, İngiltere 
uşağı olma konusundaki hassasiyetini bir ölçüde giderebilmişti. 
Fakat bu şerefin acı bir karşılığı vardı: İngiltere tek taraflı bir ka- 
rarla Mısır üzerinde himayesini tesis etmişti. 


Il faut le dire â İ'honneur de la famille khedi- 

< viale, il ne se trouva gu'un seul de ses membres 
pour accepter le röle de valet de IAnglelerre : le 

prince Fouad. Sa vie pass&e, parsemöe de renie- 

ments, le rendait apte â remplir d'un oceur joyeux 

les fonetions serviles gui lui &taient oflertes et le 


designait particuliğrement-comme İ'exöculeur des 
desseins de la puissance occupante. 
— 


Sayfa 60 

Hidiv ailesinden bir tek üye İngiltere uşağı olmayı kabul etmiş- 
tir: Prens Fuat. Yer yer inkârlarla dolu bir hayatı olan Fuat, ona su- 
nulan bu görevi neşeyle yerine getirmek ve işgalci kuvvetlerin 
amaçlarının uygulayıcısı olmak için çok uygundu. 


Sayfa :67 


L'Angleterre, non conlenle d'opprimer prösehle- 
meni İ'Egyple, se röservait encore d'en choisir de. 
main les souverains. İl est bon de remarguer guc 


toi s abani 

faveur ye ie Nous verrons, plus , com- 
ment il se fit sacrer roi par la grâce du reprösen- 
er eri Sa Majestö le roi d'Anglelerre, empereur 
es Indes. 
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Sayfa 67 

O zaman Mısır'ı bastırmaktan memnun olan İngiltere, gelecek 
için de hükümdarlarını seçme hakkını tasarlamaktaydı. Fuat'ın 
feragatlerinin hep İngiltere'nin verdiği bir lütufa denk gelmesi 
dikkat çekicidir. Sonraki bölümlerde onun, Hazretleri İngiltere 
Kralı ve Hint İmparatoru'nun bir temsilcisi tarafından nasıl kral 
ilân edildiğini göreceğiz. 


Sayfa :68 


Lord Milner ayant demandö â voir Zaghloul, 
celui-ci le rejoignit â Londres. A la suile de celte 
entrevue, un projet d'enlente fut &labore. 


Le parti national refusa net de s'y associer. Dans 
un long mömcoire, il rejeta les propositions an- 
glaises : 

« Le Comitâ directeur du parti national, röuni le 
20 septembre 1920 pour entendre et discuter le 
rapport 6&laborâ par la Commission chargöe d'dlu- 
dier les bases d'un accord, döclare : 

iii 

39 Gu'il considöre les rögles de Iaccord telles 
gu'elles sont propos&es noh seylement comme dö- 
pourvues d'intörât pour |'Egypte, mais comme va- 
lidant le protectorat proclamâ le 18 döcembre 1914 
et le röorganisant de telle façon gu'il prive 
VEgypte de sa souverainetö exlörieure, en möme 
temps gue de sa souverainelö intöricure, tout cu 
conlirmant d'une façon döguiste, İ'ancien accord 
du Soudah. 


39 Conseille â la nation ögyptienne de ne pas 
accepter le projet &labor& comme base d'un accord 
&ventuel entre V'Egypte et VAngleterre. 


zn 
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Sayfa :68 


49 Rejette devant le peuple, les göndralions fu- 
tures, "histoire et Dieu lui-mâöme, la responsabilite 
sur ceux gui travaillent â la röalisation de ce pre- 
jet. 


59 Döcide la continuatioh des eflorts nationaux 
par tous les moyens ldgaux. » 


Encore une fois, |'Angleterre allait ötre obligöe 
de jeter du lest. 


* 


Sayfa 68 

Ulusal parti açık bir şekilde buna katılmayı reddetmiştir. Uzun 
bir bildiriyle İngiliz önerilerini reddetmiştir. 

lord Milner Zahlul'u görmek istemiş ve Zahlul onunla Lond- 
ra'da buluşmuştur. Bu görüşmeden sonra bir anlaşma tasarısı or- 
taya çıkmıştır. 

" 20 Eylül 1920 tarihinde, bir anlaşmanın temellerini araştır- 
makla görevli Komisyonun hazırladığı raporu dinlemek ve tartış- 
mak amacıyla toplanan Ulusal parti yönetim Komitesi aşağıdaki 
hususları açıklamaktadır: 

i 

2) önerilen anlaşmanın kuralları, sadece Mısır için yarardan 
yoksun olmakla kalmayıp, 18 Aralık 1914 tarihinde ilân edilen ko- 
rumayı geçerli kılmakta ve Mısır'ı hem dış egemenlikten, hem iç 
egemenlikten yoksun bırakarak, gizli bir şekilde eski Sudan an- 
laşmasını teyit ederek korumayı yeniden düzenlediğini düşünü- 
yoruz. 

3) Mısır halkına, Mısır ile İngiltere arasında olası bir anlaşma- 
nın temeli olarak hazırlanan tasarıyı kabul etmemelerini öneriyo- 
ruz. 
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4) Sorumluluğu, halkın, gelecek nesillerin, tarih ve Tanrı önün- 
de, bu tasarının gerçekleşmesine çalışanların üstüne atıyoruz. 

5) Ulusal çabaların tüm yasal yollarla devam etmesine karar 
vermiş bulunuyoruz. 

“Bir kez daha, İngiltere ödün vermek zorunda kalacaktır. 


Sayfa :69 


/ En faisant choisir la vee ram par le sultan 


Fouad, I'Angleterre avait guelgues chances de n&- 
gocier avec des traftres. Deux ministöres successifs 
nomm&âs par Fouad, s'occupörent d'accomoder au 
goüt du jour une politigue anti-nationale : Maz- 
loum Pacha et Adli Yeken Pacha. 


K Ka 


Sayfa 69 

İngiltere, heyeti sultan Fuat tarafından seçtirerek, hainlerle 
anlaşma şansına sahip olmaktaydı. Fuat'ın atadığı iki bakan mil- 
liyetçilik karşıtı bir politikayı günün şartlarına uyarlamakla uğraş- 
mışlardır: Mazlum Paşa ve Adli Yeken Paşa. 


Sayfa :84 


En veut-on une preuve? Ou'on lise la letlre gut 
adressait â lord Milner durant les nögociations gui 
Jevaient &chouer, et guelgues jours avant d'ölre 
exil&. Elle est d'un diplomate avis& et d'un grand 
umur. 

« ILa dölögation ögyptiehne, öcritii en termi- 
uant, se voit, â son grand regret, dans Vimpossi- 

, bilitâ de s'engager dans la voie. oü votre Seigneurir 
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la convie. Elle eüt &t& heurcuse de s'employer 
utilement â cröer dans le pays un courant d'entenle 
si elle avait &l€ munie d'ehcouragemenis â cel 
ellet, Çuoi gu'il en soit, le fait gue la porte de la 
discussion demeure ouverte entre votre Commis- 
sion et la Delögation nous autorise â compter sur 
la sagesse &prouvde de Votre Seigneurie et de ses 
collaborateurs pour aplanir les difficultös prö- 
sentes et nous, permetire de propager dans la 
Nation &gyptienne un esprit de röelle confiahce el 
le dösir sincöre d'une entente parfaile avec la 
Grande-Bretagne. » 


Est-ce lâ la lettre d'un rövolutionnaire... ou d'un 
fou? Cet homme, gui s'exprimait avec tant de 
sagesse, el gui parlait au reprösentaht de la Grande- 
Bretagne avec tant de courtoisie, devait ötre la 
vicetime de sa bonne foi et de ses convictions. 
L'Angleterre Vexila avec le consentement et appro- 


bation du souverain. 
# 


Sayfa 84 

Buna bir kanıt mı istiyoruz? O halde, sürgüne gönderilmesinden 
birkaç gün önce, başarısızlıkla sonuçlanacak olan müzakereler es- 
nasında lord Milner'e gönderdiği mektup okunmalıdır. O, büyük bir 
yürek ve kurnaz bir diplomata Gittir. 

“ Maalesef, Mısır heyeti sizin önerinizi kabul edememektedir. Bu 
amaçla yüreklendirilmiş olsaydı, ülkede bir anlaşma zemini oturt- 
maya çalışmaktan mutluluk duyardı. Ne olursa olsun, Komisyonu- 
nuz ve Heyet arasında kapının açık kalması, mevcut güçlükleri orta- 
dan kaldırmak ve Mısır ulusuna, İngiltere ile mükemmel bir anlaşma 
konusunda samimi bir isteği ve gerçek güven ruhunu yaymamız için 
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sizin ve çalışma arkadaşlarınızın sağduyusuna güvenmemizi sağla- 
maktadır." 

Bu bir devrimcinin veya bir delinin mektubu mudur? İngiltere 
temsilcisine bu kadar kibar ve bilge bir şekilde hitabeden bu adam 
kendi iyi niyetinin kurbanı olmuştur. Hükümdarın izniyle İngiltere 


onu sürgüne göndermiştir. 


Sayfa :85 


Guant au sultan, il allait ramasser un sceptre 
dans le sang de ses sujets. Sans se pröoccuper des 


malheurs de |'Egypte, il intriguait pour ölre roi. 
ll le fut. e, il intrigusit pour Üre 


Sayfa 85 


Sultana gelince, emrindekilerin kanında bir asa aramaktaydı. 
Halkının mutsuzluğuna aldırış etmeden, kral olmak için entrikalar 


çevirmekteydi. 


Ve kral olmuştur. 


Sayfa :88 


« Considörant gue les relations enire le Gouver- 


nement de Sa Majestö et VPeypie e un 


intörât essentiel pour empire 
« Sont döclarös, par les prösenles, les principes 
suivânis : 
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Sayfa :88 


« 19 Le proleclorat britannigue de I'Egyptle esi 
termin& et İ'Egypte est döclarde ölre un Etat sou- 
verain et indöpendant; 

« 39 Aussitöt gue le Gouvernement de Sa Hau- 
lesse aura promulgu& un acte d'indemnite appli- 
cable â tous les habitants de !'Egypte, la loi mar- 
tiale, proclamce le 2 novembre ıgı4, sera sbrogöe; 

« 3* En attendant le moment oü il sera pos- 
sible, par la libre discussion el des acconımode- 


Sayfa :89 


menis amicaux des deux cötös, de conclure enire 
le Gouvernement de Sa Majest& et le Gouverne- 
ment ögyptien des accords en ce gui regarde les 
ımatiğres suivanles, ces matitres sont absolument 
röservöes â la diserâtion du Gouvernement de Sa 


söcuril& des communications de l'empire 
brilaniigue en Egypte; 

« b) La döfense de İ'Egypte contre toute agres- 
sion &trangöre et conlre toule ingörence ölran- 
gtre, direcle ou indirecle; 

« c) La proleclion des inlörüls ölrangers cn 
Egyple et la prolection deş minoritös; 

« d) Le Soudan, 

« Eh allendant Ja conclusion de tels accords, le 
slatu guo en loutes ces maliğres reslera intact ». 
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Sayfa 88 

İngiltere himayeden vazgeçmiş ve bu mutlu haberi Mısır halkı- 
na resmi ve tek taraflı bir bildirimle ilân etmek istemiştir. 

Bu bildirimle birlikte Sultana İngiliz hükümetinin iyi niyetlerini 
anlatan uzun bir mektup hazırlanmıştır: 

Y) İngiltere'nin Mısır üzerindeki himayesi kaldırılmıştır ve Mısır 
bağımsız ve egemen bir devlet ilân edilmiştir; 

2) Hükümetimiz tüm Mısır halkı için bir tazminat kararı ilân etti- 
ğinde 2 Kasım 1914 tarihinde yürürlüğe konulan sıkıyönetim kaldı- 
rılacaktır. 

Isayfa 89) 3) Özgür tartışma ve her iki tarafın uzlaşmasıyla, 
Hükümetiniz ve Mısır Hükümeti arasında aşağıdaki konularda an- 
laşmalar gerçekleştirilinceye kadar, bu konular tamamen 
Hükümetinizin takdirine ait olacaktır. 

a -İngiliz imparatorluğunun Mısır'daki bağlantılarının güvenliği; 

b -Mısırın her türlü yabancı saldırı ve dolaylı veya dolaysız mü- 
dahaleye karşı savunulması; 

c -Mısırdaki yabancı hisselerinin ve azınlıkların korunması; 

d -Sudan konusu; 

Anlaşmalar imzalanıncaya kadar bütün bu konulardaki statüko 


muhafaza edilecektir. 


Sayfa :89 


4 Guc de choses efit pu oblenir le pays s'il avait 


cu un souverain digne de ce nom, Fouad Iİ“ he 


Sayfa :90 


vit dans Ja declaration ei e gue en 
de se proclamer roi : « Nous prenons, ccritul de 
son eni main, les titres de Majest& et de Roi 


pi 
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Sayfa :90 


d'Egyple, gui sont â la fois une a/Brmation della 
personnalit& interhationale de Notre Pays, en tant 
gu'Etat indöpendant, et une satisfaction â sa 
dignit& nationale. » 

Le roi n'est pas populaire, op serait lenlö de 
croire gu'il n'est pas influent. Or, plus soh peuple 
Vexöcre, plus son autorit& s'accrolt. 11 semble gu'il 
ait 616 placâ sur le trönc pour perdre İ'Egyple. İl 
n'a, jusgu'ici, perdu gue le Soudan; pour le resic, 
ce serait une güueslion de temps, s'il n'y avait unc 
Proyidence gui veille sur les nations malheurcuxes. 

« 


Sayfa 89 

Şanına lâyık bir hükümdara sahip olsaydı, bu ülke neler elde 
edebilirdi. Isayfa 90) I.Fuat özgürlük ilânında sadece kendini kral 
ilân etme fırsatını görmüştür. Yüce eliyle şunları yazmıştır: "Hem 
ülkemizin bağımsız bir ülke olarak uluslar arası kimliğinin bir te- 
yidi, hem ulusal saygınlığının kabulü olan Mısır Hazretleri ve Kra- 
hı ünvanını alıyoruz.” 

Kral halk tarafından sevilmemektedir, hatta etkin olmadığı 
düşünülebilir. Oysa, ne kadar halkı onu sevmiyorsa, o denli oto- 
ritesi artmaktadır. Sanki Mısır tahtına onu kaybetmek için oturtul- 
muştur. O ana kadar sadece Sudan'ı kaybetmiştir, zavallı ulusla- 
rı gözetleyen bir tanrı olmasa, başka şeyleri de kaybetmesi an 
meselesidir. 


Sayfa 97 


La Grande-Brelagne savait bien ce gu'elle faisait 
en permetiant İ'accös du tröne â un personnage 


aussi indigne. Elle compldiait ainsi son irypliguc 
de rois impopulaires : Hussein &isit au Hedjar, 
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Sayfa :92 


Fayçal dans IIrak; il fallait un troisiğme larron : 
Fouad &tait tout design. 

Mais il dtait plus vanitevx et plus fat gue İ'An- 
glais n'avait os& l'espörer. Persuadö gue son seul 
merite Mavait fait roi, il voulut ötre İe maltre de 
son peuple. Non content de s'engraisser des 
depouilles de ses prödöcesseurs, non conlent de se 
faire complice d'une bande de pachas malhon- 
nüles gui flallalent ses passions, non cohleni 
d'öcouler les conscils anli-nationaux d'dirangers 
intâress&s, il prölendit conduire seul les destindes 
de I'Egypte. 

Jamais peuple n'avail assisl& ü pareille masca- 
rade. Jamais, non plus, İ'autorite d'uh prince ne 
s'dlait manifesiöe de façon aussi brutale, 

Les seules râformes admises par le tröne furent 
celles gui profitaient â son pouvoir, Les conces- 
sions faites â la nalion ne complöreni pour le roi 
guc guand elles consistaient eh abandons en favcur 
de sa tyrannic. Tout ce gui pouvait favoriser )ş 
siberlö ötait impitoyablement repoussâ par ce 
prince vanileux. 

Voilâ pourguoi, guand il eüt fallu des ministres, 
il ne chercha guc des serviteurs, guand la situalion 
cül exig& du courage, il ne s'adressa gu'â la flali- 
terie, 

Aprös avoir exil& le seul homme capable de 
sauver İ'Egypte, il choisit successivemeni tous ceux 
gui paraissaient devoir la perdre, Ayanl reçu, pour 
les transmettre ü son peuple, cerlaines libertes 
ihtörieures, il n'cut plus gu'un souci, ce fut de les 
lui enlever, La conduite du roi vis-â-vis de la 
nalion ne sera jamais assez fldtric. İl avait obtenu 
une couronne par sa complaisance; il prötendit 
instavrer â son profit une monarchie de droil 
diyin, sans se rehdre comple gu'il n'y avait plus 
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, 
i 


Sayfa :93 


de par le monde de souvcrain absolu et gu'il n< 
devait son tröne gu'au 

Il profita des tâlonnemenis inövilables duus 
Velaboration d'une charte conslitulionnelle pvur 
aflermir son pouvoir et pour augmenler sa for 
tune. Car sa premiğre pröoccupation fut de garan 
tir sa liste civile. Elle &tait &levde; il la voulut 
indöcente, et c'est grâce â elle gu'il put enirelenir 
autour de lui de danyereux parasiles, avec le» 
guels il organisa le rögime de la corruplion. || 
faut s'incliner, toulefois, devant son habilete. W! 
plaida si bien la cause de son porle-monnaic gu'il 
fut entendu, dans la Consltitution, guc si İon ne 
pouvail pas diminucr la liste civile du roi, le 
Parlement gardait la facult& de İ'auzmeniu 

La Constitution gue Fouad laissait â son peuple 
&tait trompeuse et fictive, parce gu'elle avail öte 
faussöc düs ses origines et dölournce de son bul 
liböratcur 

Grâce â Vasluce du souverain, elle nc dolinait au 
peuple gu'un semblant de souverainelö. Le roi sc 
röservail de gouverner. Ses ministres n'elaient plus 
guc des panlins dont il tirait toutes les ficelle- 
Les Assembides se voyaient dans İ'impossibilitö 
d'imposer leur volonl : le Sönat, parce gu'il tenait 
eh parlie son pouvoir du roi; İa Chambre, parce 
gu'elle &lait toujours sous le coup d'une disso- 
lution. 

Bref, sous des apparcnces de libertö, la Consli- 
tution ne faisait guc fortifier Vautocratie du roi, 
gue diminuer ses responsabilitös et gue livrer le 
pays â İ'arbitraire. 

Dans |'esprit de celui gui İaccordait â Egypte, 
elle devait rester un jouet destin& â dötourner du 
roi les colöres du peuple. C'dtait un cadeau de 
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Sayfa 91 

Bu denli yakışıksız birinin tahta çıkmasına izin vermekle İngil- 
tere ne yaptığını biliyordu. Sevilmeyen krallar üçlüsünü tamamla- 
maktaydı. Hicaz'da Hüseyin, Irak'ta Faysal vardı. Üçüncü bir hır- 
sız gerekmekteydi: Fuat. 

Isayfa 92) Fakat O, İngiltere'nin düşündüğünden daha çok 
kendini beğenmiştir. Sadece kendi yeteneğiyle kral olduğuna 
inanmış ve halkının sahibi olmak istemiştir. Ondan önceki yöneti- 
cilerin ganimetleri ile beslenip, ihtiraslarını destekleyen bir grup 
namussuz paşayı suç ortağı yaparak, çıkarcı yabancıların milli- 
yetçilik karşıtı tavsiyelerini dinleyerek Mısır'ın tüm kaderini yönet- 
tiğine inanmıştır. 

Hiçbir zaman halk böyle maskaralık görmemiştir. Hiçbir za- 
man da bir prensin otoritesi böyle sert bir şekilde kendini göster- 
memiştir. 

Tahtın izin verdiği tek reformlar onun yararına olanlardır. Ulu- 
sa verilen tavizler sadece kendi zorbalığı lehine olanlardır. Öz- 
gürlüğü destekleyecek her şey bu kendini beğenmiş prens tara- 
fından acımasızca geri çevrilmiştir. 

Bu yüzden, Bakanlar gerekli olduğunda onlarda sadece birer 
hizmetkâr aramıştır. Cesaret gerektiren bir durum olduğunda, 
sadece dalkavuklukla ilgilenmiştir. 

Mısırı kurtarabilecek olan tek adamı sürgüne gönderdikten 
sonra sırasıyla Mısırı gözden çıkaracak olanları seçmiştir. Halkı- 
na yayması için bazı iç özgürlükler aldığında tek kaygısı onları 
halktan geri almak olmuştur. Bir kralın milletine karşı tutumu hiç 
bu kadar kötü olmamıştır. Hatır sayarlık ile bir taht elde etmiştir; 
dünyada mutlak hükümdarın kalmadığının ve tahtını sadece bir 
tesadüfe borçlu olduğunun farkına varmadan ilâhi hakka dayalı 
bir hükümdarlık tesis ettiğini iddia etmiştir. 

Isayfa 93) Gücünü sağlamlaştırmak ve zenginliğini artırmak 
için bir anayasa hazırlığından istifade etmiştir. Zira birinci kaygı- 
sı kendi sivil listesini garantiye almaktır. Bu listedekiler seçkindi. 
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Onların densiz olmalarını istiyordu, çünkü bu liste sayesinde yol- 
suzluklar yönetimini birlikte düzenlediği tehlikeli asalakları besle- 
miştir. Ustalığını kabul etmek gerekir. Cüzdanının davasını öyle 
güzel korumaktaydı ki anayasada kralın sivil listesinin azaltıla- 
mayacağı, parlâmentonun onu artırabileceği kabul edilmiştir. 

Fuat'ın halkına emanet ettiği anayasa aldatıcı ve düşseldir. 
Çünkü daha başında yanlış yapılmış ve özgürlükçü amacından 
saptırılmıştır. 

Hükümdarın kurnazlığı sayesinde bu anayasa halka sadece 
görünüşte bir egemenlik sağlamaktadır. Kral yönetimi elinde tut- 
maktadır. Bakanları tüm iplerini çektiği sadece birer kukladır. Ku- 
rullar istediklerini kabul ettirememektedir. Senato bir ölçüde gü- 
cünü kraldan almaktadır. Meclis sürekli lağvedilmektedir. 

Kısacası, özgürlük görünümü altında, anayasa sadece kralın 
mutlakıyetini güçlendirmekte, sorumluluklarını azaltmakta ve ül- 


Sayfa :94 


ll rendait toute vellditö d'indöpendance impos 
sible. Oue Erir faire la hation avec un Süne 


dont les iğmes ölaient choisis par le 
roi? Oue vajt elle te tenler avec une Chambre ins- 
table et incerlaine gui pouvait ötre chassâe sans 
prdavis et sans recours, selon le bon plaisir du roi? 


Sayfa 94 

Beşte ikisi kral tarafından seçilen bir senato ile ulus ne yapa- 
bilirdi? Kralın isteğine göre, ihbarsız ve itiraz merci olmaksızın 
lağvedilebilen istikrarsız ve belirsiz bir Meclis ile ne yapabilirdi? 
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Sayfa :95 


Zaghloul n'y croit pas encore. ll sert. On pour- 
rait İui appliguer la phrase dont Marie Bashkirt- 
sefi sligmatisait I'imbecillit8 d'un de nos princes : 
« Cependaht, il y a en somme guelgue chose de 


rövoltant dans les honneurs souverains rendus â 

un monarguc manneguin par un ministre ou par 

un homme d'ötat de gönie gui, guci gu'il fasse, 

sera toujours le domestigue du monargue nul, sot 
et peut-ötre imbcile, » 


« 


Sayfa 95 
Zahlul (Eski bakan, ulusal heyet (Wafd) başkanıl buna daha 


inanmamaktadır. O hizmet etmektedir. Ona, Marie Bashkirt- 
seffin prenslerimizden birini kınayan şu sözlerini yakıştırabiliriz: 
"Ne yaparsa yapsın, değersiz, budala, aptal bir kralın hizmetkö- 
n olarak kalacak bir bakan veya dahi bir devlet adamının kukla 
bir hükümdara duyduğu saygıda isyan ettirici bir taraf vardır." 


Sayfa :101 


Car le nom de Sedki est loujours associ& â une 
sörie d'actes adiministratifs gui sont bien prös de 
la forfaiture. Il est bien difficile d'dtre indulgeni 


pour un ministöre gui İaisse arröler, puis juger 
par une cour martiale, les patriotes du Comitâ de 
Zaghloul, pour avoir reclam& haulement le retour 
du chef de leur parti. Grâce â la pression du pa- 
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Sayfa :101 k 


lais, ces infortuhes se virent condamnâs â mori. 
Il fallut gue les Anglais, effrayâs de İ'dnormitö de 
la faute commise et de la responsabilit& gu'ils assu- 
maient, usassent de bienveillance, malgr€ |avis du 


roi, et commuasseni Ja hye de ces delinguantı 
poliligues en sepl ans de travaux forces. Celait 
encore rop : sur les chantiers du bagne, les döfcu 
seurs de |” te, la töte rasfe, travaillörent, grâce 
â celle singuliğre indulgence, en compagnie de 
voleurs de grands chemins et d'assassins. 


Sayfa 101 

Böyle bir zekânın kötüye kullanılmasından sonra iyiye kullanıl- 
ması Mısır için hayırlı olurdu.Çünkü, Sedki'nin adı hep hizmet kusur- 
larıyla anılmaktadır. Başkanlarının partiye dönmesini açıkça istedik- 
leri için Zahlul komitesinin üyelerinin tutuklanması ve bir sıkıyönetim 
mahkemesi tarafından yargılanmalarına izin vermiş bir bakan için 
hoşgörülü olmak zordur. Sarayın baskısıyla bu talihsiz insanlar 
ve yapılan yanlışın büyüklüğü karşısında telâşa kapılmış, krala 
rağmen iyi niyetli davranarak bu suçluların cezasını yedi yıllık kü- 


Sayfa :104 
Pendant gue | ple essayail ses mouveaux 
ministres, deux döldgalions officicuses s'dlaieni 
rendues â Lausanne. Fouad avait irouv& moyeh de 
söduire İ'une d'entre elles, oü pourtent dominaient 


les partisans de Zaghloul, mais il n'avait aucune 

emprise sur İ'autre, composöe de membres les plus 

oyan de lancien parli de Mustapha 
el. 
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Sayfa 104 


Mısır bu yeni bakanları sınamaktayken, iki gayrı-resm heyet Lo- 
zan'a gitmiştir. Zahlul taraftarları olmasına rağmen, Fuat bu heyet- 
lerden birini ayartmayı başarmış, fakat Mustafa Kamil'in eski 
partisini en iyi temsil eden üyelerden oluşan diğeri üzerinde hiç- 
bir nüfuza sahip değildir. 


Sayfa :104 


La Dölögalion de Iancien parti national se posa 
immedialement sur un terrain solide. Elle avait 
une base : la declaration solennelle du parti : 
« U'Egypte est une nation indöpendante, elle de- 
mande â ötre reconnue comme telle et elle prötend 
svoir le droit d'dötre entehduec parce gue ses inlördiş 

— sonl engagös avec ceux de la Turguie et gu'on ne 
Sayfa :105 
saurait rögler le comple de İ'une sans avoir aupa- 
ravant &pur& celui de İ'autre. Elle n'admet point 
gue sa cause soit confde â İ'Angleterre gui n'a 
reçu mandat de personne pour parler au nom de 
VEgypte. » 

La Cohfârence refusa d'entendre |'une et İ'autre 
dâlegation. Elles furent toutes deux röduites â un 
röle expeclant. Elles firent t tenir d'int&- 
ressanles proleslations aux diplomales ötrangers. 
Mais il dtait entendu d'avance gue les inldressös 
ne seraieht pas consullös. 

La Turguie, seule, pouvait sauvegarder les droits 
des Egyptiens. Elle s'en dösintöressa, ayant assez 
â faire, ditele, â s'occuper de ses propres inlörüls. 

C'est dinsi gu'aucune discussion dösagröable pour 
"Anglelerre ne troubla I'insolente sörenitö de lord 
Curzon et des autres vieillards illustres gui, plus 
heureux gue lui, ont öl& jusgu'ici &pargh&s par 
la mort, İeur reslant une prison İrop vasle 
pour leur esprit döja amoindri. 
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Sayfa 104 

Eski ulusal partinin heyeti hemen sağlam bir zemine konmuş- 
tur. Temeli, partinin görkemli bildirisidir: * Mısır bağımsız bir ulus- 
tur, böyle tanınmayı istemekte ve bu hakka sahiptir. Çünkü çı- 
karları Türkiye'ninkilerle yükümlülük altına alınmıştır ve birinin 
hesabını tasfiye etmeden diğerinin hesabı kapatılamaz. Isayfa 
105) Mısır, Mısır adına konuşmak için kimse tarafından görevlen- 
dirilmemiş olan İngiltere'ye emanet edilemez." 


lanmıştır. 
Sadece Türkiye Mısırlıların haklarını koruyabilirdi. O da kendi 
çıkarları ile yeterince meşgul olduğundan ilgilenmemiştir. 
Böylece, İngiltere için tatsız hiçbir tartışma Lord Curzon ve on- 
dan daha mutlu olan, ölümün esirgediği, azalmış akılları için vü- 
cutlarının çok geniş bir hapishane olduğu diğer yaşlıların olağa- 
nüstü sükunetini bozmamıştır. 


Sayfa :106 


Autant son renohcement avait öte beau, 


autant son espoir est restö tenace, aulant va ötre 
profonde sa dâsillusion. Fidöle â ses principes, le 
roi Fouad ne |'avait appelö gue pour le trahir. 


Sayfa 106 
Zahlul'un feragati ne kadar güzel olduysa, umudu o kadar 


güçlü kalmıştır, hayal kırıklığı da o denli büyük olacaktır. İlkeler- 
ine bağlı olarak, Fuat onu sadece ihanet için çağırmıştır. 
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Sayfa :112 i 

La constitution &gyplienne permet au roi de 

nommer ses ministres, aprös les avoir choisis, mais 

lâ mest pas le vöritable danger; le roi peut dis- 

soudre la Chambre proprio motu sans gu'il soil 
tenu pour cela de consulter personne. 

Et s'il dissout la Chambre, seuls participent â la 
nouvelle &lection les ölecteurs dölegu&s (I'Egypte 
possöde, eh effet, İ'dlection â deux degrâs). La nou- 
velle consultation populaire ne portera donc gue 
sur le trentiğme du corps &lectoral. 

Donc, aucun contröle ; le souverain est le malire 
absolu du pays. İl peut comme bon Jui semble 
chasser une Chambre gui ne sert pas ses desseins 
et la Cbambre, une fois dissoute, en appeler devant 
un corps ölectoral sans auloritö, puisgue les öler- 
teurs ont &t€ les mandahis des döpul&s devenus 
indâsirables. C'est le triomphe de la candidature 


officielle. p 


Sayfa 12 

Mısır anayasası kralın bakanlarını seçtikten sonra atamasına 
imkân tanımaktadır. Fakat asıl tehlike bunda değildir. Kral, kim- 
seye danışmak mecburiyetinde olmaksızın Meclisi lağvedebil- 
mektedir. 

Eğer Kral Meclisi lağvederse yeni seçime sadece delege seç- 
menler katılabilmektedir (Mısır'da iki basamaklı bir seçim sistemi 
vardır). Yeniden halka başvurmak, seçmen kitlesinin sadece 
otuzda birine başvurmak şeklinde olacaktır. 

Yani, hiçbir kontrol mekanizması işlememekte ve hükümdar 
ulusun mutlak sahibidir. Onun çıkarına hizmet etmeyen bir Mec- 
lisi dilediği gibi kovabilmektedir. Meclis lağvedildikten sonra, bu 
konuyu yetkisiz bir seçmen kitlesinin önüne getirmektedir. Çünkü 
seçmenler istenmeyen milletvekillerinin vekilleri olmuşlardır. Bu 
resmi adayların zaferidir. 
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. O ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU oo 


Sayfa :123 


CHAPITRE VI 


Un rol anglals. — Les ambitlons de Fouad 

— Un nouvel Abdul Hamid. — Les muetsdu 

sörall: Nachat paoha. — L'organisatlon des 

attentats. — Une offensive contre les blens du 

Kh&dive. — Une histolre de complot. — Le 
souverain oontre la lol. 


Fouad Iİ“, roi dEgyp , avait deux ambitions. 
Il voulait ötre roi absolu, il dösirait ötre riche, 
car il avait soufleri, dans sa jeunesse, de l'inf&- 
riorit& de ses moyens, gu'il attrihuait â son mav- 
vais destin, alors gu'elle n'&tait imputable guâ 
sa dissipation. 

En se soumellant sux Anglais, en acceplani 
dHavance leurs fanlaisies, en se ployant â leurs 
caprices, en cödani une â une les libertös de VEtat, 
il tait arrivâ â oonsolider son iröne et â öchanger 
sa oouronne Sullanienne contre une couronnc 
royale. Etre roi, signifisit pour lui ötre majtre. Il 
n'accepla dans 8€3 Gönesii 8 gue des courtisans, ne 
supporta autour de lui gue les traltres. Ga premiöre 
condition, pour ölre admis dans son intimilğ, ölail 
de faire abstraction de tout senlimeni patriotiguc 

ur se cohsacrer Lout enlier â İ'dgoisme du prince. 

palais d'Abdin, somptueusement röinstallg, abri- 
tait une cour â İ'image de oes sörails orientaux oü 
habiletâ et la ruse remplaçaient la fidelite et le 
loyalisme, De ce milicu pourri, devait sortir toute 
une vögtlation malsaine 
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) 


il 
Sayfa :124 


Un homme se fil particuliğrement remarguer par 
son gönie du mal, gui sortait de ces liecux imme- 
raux. C'dtait un certain Nachat, pelit employ& du 
Cabinet royal, gui devait devenir le favori de 
Fouad et congu€rir dans les conspirations, et peul- 
ötre dans le sang, son titre de pacha. 

Cet intrigant n'avait pas de oonscience; par 
contre, il n4tait pas döpourvu d'un cerlain cow- 
rage dans la servilitâ. 1l &tait dövou& â son maltre 
Ggu'il avait immâdiatement reconnu comme supf- 
ricur, car le roi n'avait pas d'âögal en fâlonie. 
Nachat s'attacha â la forlune du prince et peut-âtre 
möme İ'augmenta-t-il. 

Ce fut Vex&cuteur de toules les basses ceuvres, 
Vorganisateur de tout un systâme de dâlation gui 
servit â perdre aux yeux du roi ceux dont İ'intel- 
ligence, la valeur et le dövouemeni su pays por 
tajent ombrage â İ'6golsme royal. On Je trouve 
mâlâ, de prds ou de loin, â tous les sinistres com- 
plots gui ensanglahtörent I'Egypte; on rencontre 
İÜempreinte de son gönie malfaisant dans toutes 
les mesures restrictives d'indöpendance et de libert&. 
C'est lui gui choisit les hommes et gui les sur. 
veille, C'est lui gui pr&pare les oonjurations et les 
fâit râussir ou avorter, selon gu'il veut dötruire vu 
compromettre. İl est İ'ami des assassins, le söduc 
teur des pachas en mal de decorations ou d'avan- 
cemeht, le corrupleur des magistrats indiğnes . 
bref, il est l'organisateur de la tyrannie. 

Des &v&nemenis röcenis viennent de le metire 
aux prises avec İ'Anglelerre, gui ne veut pas Ölrr 
accusfe plus longlemps de complicitö dans des 
assassinats gu'elle röprouve. İl a &t& prouv& gu'il 
avait eu des rapports aveb cerlains conspiraleurs el 
gue, pour dölourner les soupcons, il avait fait arr&- 

/ 
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“Sayfa :125 


ler des personnalites respeclables, adversaıres de sa 
politigue, gui &tait celle du roi 


Son influence sur le souverain &lait immense. || 
faisait signer par Fouad des nominations indignes, 
envoyasit dans les ambassades et dans les Kgativu: 
&gyptiehnes, la fine fleur de la döbauche : cocainu 
manes, homosexuels, viveurs döconsidörös, lvu- 
jours en guğte de ressources inavouables, tel est İc 
personnel d'dlite gue, grâce â lui, la diplomatie 
&gyplienne prösente en libert& dans les capitales du 
monde (1). Par contre, tout ce gui honorail 
VEgypte ölait pour Nachat un ennemi ou un &iran 
ger. İl ne servait gus la mauvaise £/oi. li 
n'dtatt donc dövou€ gu'au roi, gu'ii avail 
compromis afin de n'avoir plus â İe craindre 
et gu'il tenait prisonnier sous la menace de 
rövâlations devanı iesguelles sellondrerait le 
tröne. İl tait le maftre du palais : on le mâpri- 
sait, mais on Je flattait. Le peuple le considârail 
comme un tralire, İl n'avait pas tort. Le favori 
rongeait peu â peu les supporis de la nation et ter. 
nişsait de son coufile malsain les glaces de la salic 
du tröne gui ne reflötaient plus gue İ'image de: 
traftre« â la patrie et des ambiticuz 

Le corps di ligue ögyplien &lail soumis â 
son contröle. İl y avait, parmi les ministres plâni 
potentiaires, des hommes probes acceplaieni 
avec peine celle surveillance. aulour d'eur 
tout dtait dâlation et , Tous se voyaient â 
la merci de guelgues gens sans valeur gui 
exerçaient sur evx el aulour d'eux leur indusiric 
de trahisor.. 


1) Nachat est all rejoindre protdges, 1 senle 
ere VEgyple en yağ. gili 
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Sayfa 123 
V.BÖLÜM 
Bir İngiliz kral — I.Fuaf'ın ihtirasları — Yeni bir Abdülhamit — Sa- 


ray'ın dilsizleri: Neşat Paşa — Suikastlerin düzenlenmesi — Hidivin 
mallarına karşı bir saldırı — Bir komplonun hikayesi - Hükümdar ka- 
nuna karşı. 

Mısır kralı, .Fuafın iki ihtirası vardı. Mutlak kral olmak istiyordu, 
zengin olmak istiyordu. Çünkü gençliğinde imkânları azdı, bunu da 
kötü kaderine bağlıyordu, oysa bu sadece kendi savurganlığından 
kaynaklanmaktaydı. 

İngilizlere boyun eğerek, onların isteklerini peşinen kabul ede- 
rek, onların kaprislerine tâbi olarak, devletin özgürlüklerini bir bir 
feda ederek, tahtını sağlamlaştırmış ve sultan, tacını bir kral ta- 
cıyla değiştirmeyi başarmıştı. Bir kral olmak, onun için sahip ol- 
mak demekti. Kurullarına sadece dalkavukları kabul etmiştir, et- 
rafında sadece hainlere katlanmıştır. Onun yakınında olmak için 
birinci koşul, her türlü vatandaşlık duygusundan kopup kendini 
bütünüyle prensin bencilliğine adamaktır. Görkemli bir şekilde 
yeniden düzenlenmiş olan Abdin Sarayı, kurnazlık ve ustalığın 
bağlılığın yerini aldığı doğu saraylarına özgü bir erkânı barındır- 
maktaydı. 

Isayfa 124) Bu ahlâksız ortamdan gelen bir adam, kötü zeka- 
âsıyla özellikle dikkat çekmiştir: Neşat. Kralın hizmetinde küçük 
bir memur olan bu kişi daha sonra Fuat'ın favorisi haline gelmiş 
ve entrikalarla, belki de kanlı bir şekilde, Paşa ünvanını kazan- 
mıştır. 

Bu entrikacının vicdanı yoktur; buna karşılık, uşaklıkta büyük 
bir cesarete sahiptir. Hemen kendinden üstün olarak kabul ettiği 
sahibine kendini adamıştır. Çünkü kralın hainlikte eşi benzeri bu- 
lunmamaktadır. Neşat, prensin zenginliğine kapılmıştır ve belki 


de onu çoğaltmıştır. 
Neşat, bütün kötü işlerin icracısı olmuştur. Zekaâsı, değeri ve 
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ülkeye bağlılığı kraliyet bencilliğine gölge düşüren herkesin kralın 
gözünden düşmesini sağlayan bir jurnalcilik sistemi kurmuştur. 
O, Mısırı kana bulayan hemen tüm komplolara bulaşmıştır. Ba- 
ğımsızlığı ve özgürlüğü kısıtlayan tüm tedbirlerde onun kötü ze- 
kâsının izlerine rastlanmaktadır. İnsanları seçen ve gözetleyen 
odur. Komploları o hazırlar ve yıkmak veya uzlaşmak istemesine 
bağlı olarak, onları başarılı veya başansız kılmaktadır. Katillerin 
dostudur, terfi veya nişan peşinde olan paşaları ayartmaktadır. 
Yargıçlara rüşvet vermektedir. Kısacası zorbalığı organize etmek- 
tedir. 

Birkaç olay onu, kınadığı bazı cinayetlerin suç ortaklığıyla da- 
ha fazla suçlanmak istemeyen İngiltere ile karşı karşıya getirmiş- 
tir. Bazı komplocularla işbirliği yaptığı ve kuşkuları kendinden 
uzaklaştırmak için karşı taraftan saygıdeğer bazı kişileri tutuklat- 
tığı ispatlanmıştır. 

Isayfa 125) Hükümdar üzerindeki nüfuzu sonsuzdur. Fuat'a 
uygunsuz bazı atamaları imzalatmış, büyükelçiliklere ve Mısır 
temsilciliklerine kokainmanları, homoseksüelleri, sürekli iğrenç 
kaynaklar peşinde koşan uygunsuz yaşayan kişileri göndermiştir. 
Buna karşılık Mısır'ı onurlandıran her şey onun için bir düşman, 
bir yabancıdır. Sadece kötü niyete hizmet etmektedir. Sadece 
krala kendini adamış, ondan korkmamak için onula uzlaşmış ve 
onu tahtının yıkılmasına yol açabilecek açıklamalarla tehdit et- 
luyorlardır. Halk onu bir hain olarak görmektedir. Haksız da de- 
ğildir. Kralın favori adamı yavaş yavaş milletin dayanaklarını ke- 
miriyor ve pis nefesiyle, sadece vatan hainlerinin ve ihtiraslılarıri 
mektedir. 

Mısırlı diplomatik erkan onun kontrolüne tabidir. Ortaelçiler 
arasında bu denetimi üzüntüyle kabul eden dürüst insanlar var- 
dır. Fakat onların etrafında her şey hafiyecilikten ibarettir. 
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Sayfa “ZI 


« Le gouverneur göneral du Soudan, sirdar de 
Varmae ögyplienne, gui &lait &galement un officier 
distingu& de I'armde brilannigue, a â€ brulale- 
ment assassin& au Caire. 

« Le gouvernement de Sa Majeste considöre guc 
ce meurtre, gui expose |'Egypte, telle gu'elle esi 
gouvernde aujourd'hui, au meâpris des peuples civi 
lisâs, est le rösultat naturel d'une campagne hostile 
aux droils britannigues en Egyptle et au Soudun 
gui a pour base une ingralitude aveugle malgre )c> 
avantages confcröş par la Grande-Bretagne. Celle 
ingratitude n'u pas &l€ döcouragte par le gouverne 
ment &gyptien et a möme öLĞ fomentöe par des 
organisalions en relation &troite avec ce dernier. 
Votre Excellence a öl€ averlie par Je gouvernemeni 
de Sa Majestö, il ya un pe plus d'un mols, contı. 
les consöguences possibles de la continuation de 
cette campagne, particuliğrement au Soudan. Pour- 
tant elle n'a pas cessf. Le gouvernement ögyplicu 
vient de İaisser assassiner le gouverneur gönâral du 
Soudan et a prouv& gu'il est incapable ou non 
desireux de prolöger la vie des ölranyers. 

« Le gouvernement de Sa Majestâ exige donc du 
gouvernement ögyplen : 

« 1* D'amples excuses pour le erime ; 3* une 
engudte sur Je meurtre, engute gui devra ölre 
mende avec Ja plus grande önergic, afin gue les 
eriminels, guels gu'ils solent et güel gue soit leur 
âge, subissent Je châtiment gu'ils möritent; 3* â 
compter d'aujourd'hui, interdiclion absolue de 
toute manifeslation politigue populaire; 4* verse 
ment immddiat au gouvernement de Sa Majeste 
d'une amende de 500.000 livres sterling; 5* gue, 
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Sayfa :139 

dans les vingi-guatre heures, İ'ordre soit donnâ de 
retirer du Soudan tous les offojere ögyptiens & le» 
unil&s exclusivement ögyptlennes de İ'armde ögyp- 
tienne, mesure enirafnant les modifloştlons apdci- 
fides ci-aprös; 6* nolifcation aux auloritâs compd- 
tentes gus le gouvernemeni du Soudan augmenlera 
la superficie gui devra âtre irrigude â Gâriza el gui 
devra âtre portde de 300.000 feddans â une surface 
ilimitde, suivant les ndoessitâs ; 7* abandon de 
toule opposilion aux döâsirs ci-aprğs exprimds du 
gouvernement de Sa Majesiâ, en ce gui concere 
la protection des intörâts ötrangers en Egyple 


« S'il n'est pas fait droil ımmediatemeni â «ww» 
demandes, le gouvernement de Sa Majest& prendıu 
les mesures propres â sauvegarder ses İntörötş, en 
Egypte et au Soudan. » 


La deuxiğme note conlirme la pröcödente : 


« Comme suite â ma communication pröcödenle, 
j'ai "honneur d'informer Votre Excellense, au nom 
du gouvernemeni de Sa Majeslö, gue des demand, 
pröcises relatives aux troupes du Soudan et â la 
proleotion des intörâts &trangers en Egyple el au 
Soudan sont les suivanles . 


Sayfa 138 

Mısır ordusunun Sirdar'ı, İngiliz ordusunun seçkin bir subayı 

“Hükümetimiz, Mısır'ı bugünkü yönetimiyle medeni 
aşağılamasına maruz bırakan bu cinayetin, Mısır ve Sudan'daki 
İngiliz haklarına karşı yürütülen ve temelinde İngiltere'nin sundu- 
ğu yararlara rağmen kör bir nankörlük olan, düşmanca bir kam- 
hükümeti tarafından engellenmemiş, hatta onunla sıkı ilişkide 
olan bazı teşkilâtlar tarafından kışkırtılmıştır. Zatı aliniz hükümeti- 
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Kampanya devam etmiştir. Mısır hükümeti Sudan genel valisinin 
öldürülmesine izin vermiş ve yabancıları korumaktan aciz veya 
isteksiz olduğunu göstermiştir. 

Dolayısıyla hükümetimiz Mısır hükümetinden aşağıdaki hu- 
susların yerine getirilmesini istemektedir: 

1) Cinayet için özür dilenmesi; 2) Caniler kim olursa olsunlar ve 
yaşları ne olursa olsun hak ettikleri cezayı çekmeleri için cinaye- 
tin çok büyük bir enerjiyle araştırılması; 3) Bugünden itibaren tüm 
siyasi halk gösterilerinin yasaklanması; 4) Hükümetimize acele 
olarak 500.000 Sterlin tutarında bir para cezasının ödenmesi; 
Isayfa 139) 5) Yirmi dört saat içinde Sudan'daki tüm Mısırlı subay- 
ların ve Mısır ordularına Git tamamen Mısırlı olan birimlerin geri 
çekilmesi için emir verilmesi; 6) İlgili makamlara, Sudan 
hükümetinin Geriza'da sulanacak araziyi gerektiği kadar artıra- 
cağının bildirilmesi; 7) Mısır'daki yabancı menfaatlerin korunma- 
sı konusunda burada ifade edilen hükümetimizin isteklerine kar- 
şı gelinmemesi. 

“Bu taleplerin derhal gerçekleştirilmemesi halinde hükümeti- 
miz Mısır ve Sudan'daki haklarımızı korumak için gerekli tedbir- 
leri alacaktır.” 

İkinci not bir öncekini teyit etmektedir: 

“Bir önceki iletimin devamı olarak, hükümetiniz adına Zatı âlini- 
ze, Sudan birlikleri ve Sudan ile Mısır'daki yabancı çıkarların korun- 
ması konusundaki kesin taleplerin aşağıdaki gibi olduğunu bildir- 


mekteyim: 


Sayfa :139 


« 19 Les officiers ögyptiens ei les unit€s exclu- 
sivement ögypliennes de |'arae ögyplienne ayani 
6t6 relirda, İes unitda soudanalsea de İ'armde dgyp- 
tienne seront transformdes en uns fosce de dölense 
du Soudan, et sous le göuvernemeni du Gouver- 
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Sayfa :139 


neur gönera!, au nom dugusl tous isa posles sezonl 
attribuda; 3* les rögles ei condiliona rigissanl İs 
services, la dizcipline et la retraile dei foncliou- 
naires âirangers gui se İroureni encore su serviçe 
du gouvermement ögyplien et les slipylations linan- 


Sayfa :140 


viğres relalives aux pensions des fonetionnairc> 
&trangers gui ont guitle ce service, seront revisâes 
conformüment au dösir du gouvernement de Sa 
Majeste; 3* jusgu'â ce gu'un accord soit inlervenu 
entre les deux gouvernemenis au sujet de la prolec 
lion des intörâts anglais en Egypte, le youveruc 
ment ögyptien maintiendra des conseillers finau- 
ciers et Juridigues et respectera leurs pouvoirs et 
privilöges comme il a öte envisagö au moment de 
İabolition du protectorat et respectera ögalemeni 
le statu guo et İes altributions actuelles du döparle 
ment europöen du ministöre de İIntöriceur, conunc 
Va döja specifi& un ordre minisğriel, et il accueil 
lera avec la considöration gu'elles möâritent le 
râclamations gue pourra faire le directeur göndral 


sur les guestions de son ressort. » - 


Sayfa 139 

“1) Mısırlı subaylar ve Mısır ordusuna Git tamamen Mısırlı olan 
birimler çekildikten sonra, Mısır ordusunun Sudanlı birimleri, genel 

inin yöneliminde Sudan'ın bir ücüne dönüştürül 
cektir; 2) Mısır hükümetinde halen hizmet eden yabancı memur- 
ların hizmet, disiplin ve emeklilik şartlarını düzenleyen kurallar ve 


tir; (sayfa 140) 3) Mısır'daki İngiliz çıkarlarının korunması ile ilgili 
olarak hükümetler arasında bir anlaşmaya vanlıncaya kadar Mı- 
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sır hükümeti mali ve hukuk danışmanlar bulunduracak ve hima- 
yenin kaldırıldığı zaman öngörüldüğü şekilde bunların yetkilerini 
ve imtiyazlarına dokunmayacak, statükoya uyacak ve İçişleri Ba- 
kanlığı'nın Avrupa Dairesi'nin görevlerine riayet edecek ve genel 
müdürün yetkisinde olan konularda yapacağı talepleri dikkate 
alacaktır. 


Sayfa :155 


Mais si les Anglais restaijent, pour un temps, en 


dehors des discussions, le roi se voyait, au con- 
traire, Vobjet d'une suspicion gue justifaieni, du 
reste, ses actes de la veille et ses aspirations. 


Sayfa 155 
İngilizler bir süre tartışmanın dışında kalıyorsa da, kral aksine 
bunda şüphelenmektedir. 


Sayfa :160 


Mustapha Kemal, le Prösident de la Röpubliguc 
Turgue, a bien voulu exposer â Vauleur les rai- 
sons gui İ'avaicnt döterminö ü supprimer un orga- 
z nisme dösuet, longtemps inutile sous la domina- 
ton des sullans, presgue atrophüc durant de longs 
siğcles et gue seule I'habiletö du sultan Abdul 


Sayfa :161 


Hamid avait su faire servir non pas au devclop- 
pement de İ'empire, mais â İ'exdcution des töne- 


breux desseins d'Yidiz-Kiosk. © 
«Je n'ai jamais eu d'auire inlention, me dit le 
Ghazi, gue de ramener le peuple â une saine com- 
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Sayfa :161 


pröhension de «es devoirs et de la force de la na- 
tion. J'al lutiö contre toules les roulines et j'ai 
travaillö â la reconslilulion d'une palrie basde sur 
ses traditions nalionales, en dehors de |'absolu- 
tisme du sullan et des mensonges de la ihdocratic. 


« On a Ihabitude, en Europe, de se reprösenler 
le Turc comme falalement courbe sous les exi- 
gences d'une foi gue İon a faile ennemie de İ'dww- 
lution. C'est bien mal le oonnalire et c'est surtout 
commetire une lourde crreur gue de prölendre 
gu'il dolt sa force uniguemeni â sa croyance ci 
â son respecl d'un pouvoir gui fut la cause iniliale 
de ses malheurs. L'aulorile du sultan ne s'exerçail 
plus depuis longtemps, pour le bien du peuple. 
Le calife mâprisait les hommes sous prölexle gu'il 
&tait le dölâgu€ de Dicu. 


«Le calilat ne fit donc pas la gloire de la Tur- 
guie, on ne peui möme pas dire gu'il ait jamais 
rehaussâ son preslikc. 

« L'insütution clait fausse dans ses origines, 
fausses dans ses principes. Grâce â elle, on trom- 
pait la nation. C'dtait une fabl& du passö, une l&- 
gende dont on berçait la souflrance populaire et 
grâce â laguelle on imposait silence aux revendi- 
cations du pays. Nonl le califat n'a jamais re 
pondu aux vöritables besoins du peuple. 

« Du jour oü nos sultans s'appropriğrent le titre 
de calife enleve aux dynaslies arabes, la döca- 
dence de I'empire olloman ne fit gue s'accentuer. 


Sayfa :162 


&troit, assez uni, assez compact pour ölre soumis 
riellement â une dominalion unigue. 
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«On parle d'un Congrös gui se tiendrait en 
Egypte et dans leguel les repr&sentants des divers 
pays musulmans seraient appelfs â &lire un calife. 
Il faudrait ötre un sot pour solliciter ou pour 
accepler cet honneur pörim&, 

« Laissons donc le califat et les califes s'endormir 
dans ombre du pass6 et dans le recueillement des 
tombeaux. Le panislanisme, la seule formule dont 
se puissent röclamer ceux gui voudraient le re- 
lever, n'est gu'une utopie. Les nations musulmanes 
ont assez de peine â garantir leur propre exis- 
tence. Nous n'en sommes plus aux croisades, 
Pour nous, İheure du nationaliime a sonn&, 
comme elle sonna jadis pour les puissances euro- 
p&ennes, le jour oü celles-ci comprirent gu'elles 
ne pouvaient retirer gue de la misdre et des ennuis 
d'une coalition politico-religieuse trop &lendue 
pour ölre efficace, trop thöorigue pour gu'elle 
puisse tenir compte des intöröts sp&ciaux de cha- 
gue puissance. 

« Ouant â nous, irop de röformes arşa 
notre altention pour guc nous nous ” 
tourner de notre action par des discours störiles 
aulonr d'une institution plus störile emi » ği 

"y a gu'un sot gui puisse vouloir ötre calife, 
avalt dit Mustapha Kema : leroi Fouad I* ölait 
donc tout 6 pour se mettre sur les rangs. 
Le sabre de İ'İslam ötait â terre, ce prestidigi- 
lateur prötendit J'avaler. 


Sayfa 160 

Mustafa Kemal, Türkiye Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı, yazara, 
sultanlar zamanında uzun bir süre işe yaramamış olan, asırlar 
boyu zayıf kalmış, kullanılmayacak duruma gelmiş ve sadece 
sultan Abdülhamit'in becerisi sayesinde imparatorluğun gelişme- 
sine değil fakat Yıldız Köşkü'nün karanlık emellerinin gerçekleş- 
mesine hizmet etmiş bir kurumu kaldırma nedenlerini anlatmayı 


kabul etmiştir. 
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Isayfa 1611 Gazi yazara şöyle söylemiştir: “Tek niyetim halkın, 
görevlerini anlaması ve ulusun gücünün farkına varmasını sağla- 
maktı. Tüm göreneklere karşı mücadele ettim ve milli ananeleri- 
ne dayalı, sultanın mutlakıyeti ve teokrasinin yalanları dışında 
olan bir vatanın yeniden oluşumuna çalıştım. 

Avrupa'da, Türk'ü gelişmenin düşmanı olan bir inancın gerek- 
lilikleri altında ezilmiş olarak görme alışkanlığı vardır. Onu yanlış 
tanımaktadırlar. Özellikle de gücünün sadece inancından ve 
mutsuzluğunun sebebi olan bir güce olan saygısından kaynak- 
landığını düşünmek büyük bir hatadır. Halkın yararına olarak, 
Sultanın otoritesi uzun zamandır etkin değildi. Halife, tanrının el- 
çisi olduğu bahanesiyle insanları küçümsüyordu. 

Hilafet Türkiye'yi yüceltmemiştir, hatta onun hiçbir zaman iti- 
barını yükselttiği söylenemez. 

Bu kurum menşeinde ve ilkelerinde yanlıştır. Onun sayesin- 
de, millet kandırılmaktaydı. O geçmişten gelen bir masaldı, hal- 
kın acısının dindirildiği bir efsaneydi. Onun sayesinde ülkenin ta- 


na sahip oldukları günden sonra Osmanlı İmparatorluğu'nun çö- 
küşü hızlanmıştır. 

Isayfa 1621 Zaten 80 milyon insanı ilgilendiren bir yönetimin 
erdemine kim inanırdı ki? Müslüman halklar dünyaya yayılmış- 
lardır, gerçekten tek bir yönetime tâbi olacak kadar yakın, birleş- 
miş değillerdir. 

Mısırda düzenlenecek olan ve çeşitli Müslüman ülkelerin 
temsilcilerinin bir halife seçecekleri bir kongreden söz edilmekte- 
dir. Geçerliliğini yitirmiş bu şerefi kabul etmek için aptal olmak lâ- 
zım. 

O halde; hilâfet ve halifeleri geçmişin gölgesinde uyumaya bi- 
rakalım. İslâm birliği akımı sadece bir ütopyadır. Müslüman ül- 
keler kendi varoluşlarını garantilemekte yeterince zorlanmakta- 
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dırlar. Artık haçlı seferleri yoktur. Her gücün özel çıkarlarını dik- 
kate alamayacak kadar teorik, etkin olamayacak kadar yayılmış 
bir siyasö-dinsel koalisyondan sadece yoksulluk ve sıkıntı elde 
edeceklerini anladıkları gün; Avrupalılar için geçmişte olduğu gi- 
bi, bizim için de milliyetçilik zamanı gelmiştir. 

"Bize gelince, kısır bir kurumla ilgili kısır tartışmalar bizi yolumuz- 
dan döndüremezdi, çok fazla reform bizi beklemekteydi." 

Mustafa Kemal, halife olmak isteyen sadece bir aptal var demiş- 
ti: Kral 1.Fuat bu mevki için biçilmiş adaydı. İslâm'ın kılıcı yerdeydi, bu 
hokkabaz onu yutmak istedi. 


Sayfa :163 


ll n'avait cependant aucune des gualites gui 
cussent pu )ui permetire de solliciler la suprâme 
charge. İl n'avait pas la force, il n'avait pas non 
plus la dignit&. 

Cerles, si ce monarguc vanitevx s'6lait couvert 
de gloire sur les champs de balaille, â la töle des 
Croyants, »#'il avait fait trembler la Ghrelicnnele 
par la magnilicence de ses expbits et Ja gualite 
de sa bravoure, si möme il avait cu une armee, il 
aurait peut-#lre pu prölendre â tenir sous sa İdrule 
religieuse la maste immense des adorateurs d'Allalı. 
Mais on ne le vit jamais, bien gu'il se prölendit 
militaire, â Ja töte d'un pelolon de cavaliers, sauf 
pourtant en ltalie, oü il ne risguait rien. On n'a 
pas su davanlage gu'il ait fait jamais trembler 
guelgu'un autrement gue par 8€9 trahisons, car il 
est pusillanime, sans courage et sans foi. 

S'il s'dtait fail remarguer par Vexercice conslani 
de la verlu, au moins eüt-il pu lendre â diri 
ger les âmes zil est âla fois vindicatil et perveıs, 
immoral et violent 
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Sayfa :163 

ll est vrai guc beaucoup de caliles cullivaleni 
les mömes vices. Mais ils ölaient devenus caliles 
par habitude. İls avaient ramassâ la fonclion su 
pröme dans İ'hörilage du sultanat et on ignorait 
encore, au moment gu'ils ölaient sacrös, S'ils 
deviendraient de mauvais princes. Le peuple ne 
les avait pas choisis, İl les avait acceplâs. 

Sur guoi le roi Fouad peut-il donc baser 3<5 
prölenlions ? Çuelles sont les conditions spfciales 
gui lui permettent d'espörer gu'il obliendra aussi 
facilement le califat gu'il a döcroch& la couronne? 

Tout son espoir est placâö dans /influence des 
cheiks d'E!l Azhar. Or, les cheiks sur lesguels il 
compte sont des fonctionnaires du palais, il estime 


Sayfa :164 


gue puisgu'ils sont payös sur la cassette royale, ils 
n'ont pas le droit de penser autrement guc celui 
gui les paie, Et lorsgue, möme au point de vue 
religieux, ils se permetlent d'ömetire des th&orics 
et des avis gui contrarient les ambitions royales, 
ils se volent arrachös de leur chaire, döpowill&s de 
leurs honncurs et“chassâs comme des valets. Tel 
fut le cas du cölöbre cheik Abdel Razek, leguel 
s'dötant permis de publier certaine brochure oü il 
dömontrait guc le califat avait ötö cr&& par les 
circonstances et non par le Prophölte, fut traduit 
devant une sorte de Conseil compos& de ses col- 
lâgucs dövouğs au roi. i 


Suposons cependani — toutes les supposilions 
sont permises — guc Fouad soit un jour proclam& 
calife par guelgues hodjas, guelgues marabouts 
sans mandat. Cela lui donnera-t-il I'autorit& neces- 
saire? Oui le reconnaltra? 

Les Marocains? Ils n'ont jamais reconnu le sul- 


lan de la Turguie. Le calife, pour cux, e'eşt leur 
propre sultan. 
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Sayfa :164 


L'Algörie? Depuis longtemps elle se dösinlöresse 
de la guestion, depuis la chute de la souverainetö 
turgue, 

La Tunisic? Peut-ötre, par esprit d'opposition. 
Mais gui donc osera prier pour Fouad dans İes 
mosguces de la Rögence? 


La Tripolitaine? Les Snoussis n'admeltront jamais 
la souverainetö morale d'un prince gu'ils con- 
naissent bien et gue, par consâguent, ils möprisent. 

L'Arabie? Les wahabites s'y opposeront. 


La Turguie? Elle ne $'est pas. söparde de son 
calife turc pour accepter un calife ögyptien, 


# 


Sayfa 163 

Bu büyük görevi kabul etmesi için gereken niteliklerin hiç 
birine sahip değildi. Güçlü değildi. Saygınlığı da yoktu. 

Kuşkusuz, bu kendini beğenmiş hükümdar, savaş meydan- 
larında şan şöhret elde etmiş olsaydı, yiğitliği ve başarıları ile 
Hristiyan âlemini titretmiş olsaydı ve eğer ordusu olsaydı, Allah'a 
tapanların tümünü din sultası altında tutmaya talip olabilirdi. 
Fakat asker olduğunu iddia etmesine rağmen, o hiçbir zaman bir 
bir risk yoktu. Hainliklerinin dışında başka bir şeyle kimseyi titret- 
memiştir. Çünkü o korkak, cesaretsiz ve inançsızdı. 

Şayet erdemli davranışlarıyla dikkat çekmiş olsaydı, o zaman 
ruhları yönetmeye talip olabilirdi. © hem kinci ve kötü, hem 
ahlâksız ve serttir. 

Birçok halifede aynı kusurların olduğu doğrudur. Fakat onlar 
adet gereği halife olmuşlardır. Onlar bu büyük görevi sultanlığın 


243 
1 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Mısır'ın Dramı 


mirasından elde etmişler ve kutsandıkları zaman kötü birer prens 
mişti. 

O halde Kral Fuat iddialarını neye dayandırmaktaydı? Hangi 
özel şartlar nedeniyle, tacı elde ettiği kadar kolay bir şekilde 
hilâfeti elde edeceğini ümit ediyordu? 

Bütün ümidini şeyh El Azhar'ın nüfuzuna bağlamıştı. Isayfa164) 
Oysa güvendiği şeyhler sarayın memurlarıdır, madem onların par- 
aları kraliyet hazinesinden ödeniyor, o halde kendilerine ödemeyi 
yapandan farklı düşünmeye hakları yok diye varsaymaktadır. Dinsel 
açıdan bile, kralın ihtiraslarına ters düşen teori ve görüşleri ileri 
sürmekte sakınca görmedikleri zaman, yerlerinden edilip, şere- 
flerinden yoksun olarak uşak gibi kovulmaktadırlar. Böyle bir olay 
ünlü şeyh Abdel Razek'in başına gelmiştir. Bir makale yayınlamış ve 
orada hilafetin koşullardan meydana geldiğini, Peygamber 
tarafından yaratılmadığını öne sürdüğü için krala sadık 
meslektaşlarından oluşan bir tür Kurul tarafından mahkeme edil- 
mişti. 

Varsayalım ki — her tür varsayım serbesttir — bir gün Fuat birkaç 
hoca, yetkisiz birkaç murabut tarafından kral ilân edildi. Bu ona 
gerekli otoriteyi verecek midir? Kim onu tanıyacaktır? 

Faslılar mı? Hiçbir zaman Türkiye sultanını tanımamışlardır. Onlar 
için halife kendi sultanlarıdır. 

Cezayir mi? Çoktandır, Türk egemenliği sona erdiğinden beri, bu 
konuyla ilgilenmemektedir. 

Tunus mu? Belki, muhalefet olsun diye. Ama, o zaman kim 
naipliğin camilerinde Fuat için dua etmeye cesaret edecektir? 

Trablus mu? Snusiler çok iyi tanıdıkları, dolayısıyla küçümsedik- 
leri bir prensin manevi egemenliğini hiçbir zaman kabul etmeyecek- 
lerdir. 
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Arabistan mı? Wahabiler buna karşı çıkacaktır. 
Türkiye mi? Türk halifesinden, bir Mısırlı halife kabul etmek için 
ayrılmamıştır. 


Sayfa :165 


L'irak? Le Yemen? Peut-ötre, pour faire plaisir 
uux Anglais, mais les Anglais ne tiennenl pasâ 
vvir Fouad cali 1 tlent t de Vavoir 

i. 


L'Afrigve centrale? Les nouvcaux musulmans de 
ce pays ne saveni möme pas ce guc c'esi gu'un 
calife et encore moins ce guc c'est guc Fouad 

Ves Indes? Les İlindous ne voudronl pas d'un 
calife gui n'esl guc |'esclave de Ja Grande-Breti 


s Chinois du Yunnan? Belle aubaine! 


Reste V"Egyptel 

LEgyptle, â part guclgues rals de mosguöe vivanl 
des fonds secrels du palais et guclgues fidöles fana- 
tigues, se dötournera d'un calife dont elle connalt 
les antöcödenis et dont elle n'est müme pas süre 
gu'il ait ötö loujours musulman. Le nalionalisme 
“gyplien demande la liberte, İl sait guc donner le 
califat â Fouad ne serait gue sceller une poulre de 
plus pour ölayer la servitude, 

On le voit elairemeni, si le choix «e porlait sur 
Fouad pour İexercice d'une charge â laguelle il 
nesi nullement adaptğ, il n'y aurait pas grand'- 
ehose de changö dans |'Islam. Seul, le califat en 
serait diminuğ, İl a ecu guelgves hevres de gloire et 
de puissance. Si bas gu'il soit tombe guclguefvis, 
il n'a jamais öle ramassi par un prince aussi 
ındizne. 


Il est pourlanl dans les habiludes de guelgues 
arabisants notoires d'allacher une grande İmpvr 
tance â la crise du califat. Ouelgues-uns craignent 
de le voir tomber dans des mâins anglaises. 
D'autres avaient espöre le voir relever par un 
prince prolögö par la France. Dans un cas comme 
dans İautre, ce serait la döchdance dölinitive de 
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'Sayfa :166 


Vinstitution. Ce ful une grande crreur de la poli 
tigue anglaise gue de s'attacher â la rfalisation 
d'un plan destin& â faire du chef de lislam un 
fonclionnaire de la Grande-Brelagne. Ne commel 
tons pas la möme faute. Ce serait vouloir Vimpos- 
sible. Lyauley a fait un sultan au Maroc avec uu 
savelier, les Anglais ont fait des rois en Orient 
avec une sacrislain de La Mecgue et avec ses fils. 
Il mest au pouvoir d'aucune puissance chröllcune 
de faire un calife. Ce serait, du reste, aussi absurde 
gue de demander â Mustapha Kemal de choisir le 
pape. 

En admeltant, ce gui serail bien exiraordinaire, 
gue İAngleterre favorisât İ'ambition de Fouad et 
gue celui-ci obtint, grâce â Vinfluence de ses pro 
tecteurs, la röalisalion de sa chimöre, rien ne serait 
changö dans lattitude du parli national et dans 
Vevolution Egyplicune. 


Car il faut faire une demarcatıon trös nelie enlre 
la poliligue de Zaghloul, gui est purement öğyp 
tienne, et Jes tendances panislamigues. Celle dömar- 
calion deviendra de jour cn jour plus &videnle â 
mesure gue les classes instruiles deviendront plus 
nombreuses et gue la jeunesse des &coles, insiruite 
en Europe, occupera les charges de VElat 


L'Egypte, a-t-on dit bien souvent, est le centre 
des inirigues musulmanes. C'est vrai, il n'y a pas 
i le nier. Mais il faut diviser les habilants de 
VEgyple en deux cat€gories : d'une part, ceux gui 
ne pensent gu'â leur pays, ce sont les gens insiruits 
et les gens de la terre; d'aulre part, ceux gui sont 
encore impressionn&s par l'idde de domination isla- 
migue, partant de möpris â İ'dgard des chrölicns, 
ce sont les ignoranis et les gens de mosgute. Ajvu 
tons-y guclgues bronillons, guelgues meconlenis et 
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Sayfa 165 

Irak? Yemen? Belki, İngilizleri sevindirmek için, fakat İngilizler 
Fuat'ı halife olarak görmek istememektedirler. Onu kral yaptıkla- 
rına fazlasıyla pişman olmuşlardır. 

Hindistan? Hintliler sadece İngiltere'nin bir esiri olan bir halife- 
yi istemezler. 

Geriye Mısır kalmaktadır! 

Sarayın gizli varlıklarından yararlanan birkaç cami faresi ve 
birkaç vefalı fanatik dışında, Mısır, geçmişini bildiği ve her zaman 
Müslüman olduğundan bile şüphe ettiği birine sırt çevirecektir. 
Mısır milliyetçiliği özgürlük ister. Hilâfeti Fuat'a vermenin, köleli- 
ği destekleyecek bir kiriş daha ilâve etmek olduğunu bilmektedir. 

Açıkça görülmektedir ki eğer hiç uygun olmadığı bir görev için 
seçim Fuat'tan yana olursa, İslâm'da fazla bir değişiklik olmaya- 
caktı. Sadece hilâfet bundan dolayı küçülmüş olacaktı. Şanlı ve 
şerefli birkaç saati olmuştur. Ne kadar küçülürse küçülsün, hiç bu 
kadar yakışmayan birinin eline geçmemişti. 

Hilafet krizine büyük bir önem vermek birkaç tanınmış Arap bil- 
ginin adetidir. Kimileri hilafetin İngilizlerin eline düşmesinden kork- 
maktadır. Başkaları onun Fransa'nın koruduğu bir prens tarafından 
kalkındığını görmeyi ümit etmişti. Her halde, bu o kurumun temelli 
iktidardan düşmesi anlamına gelecekti. (sayfa 166) Bir İngiliz me- 
murunu İslâm'ın başına getirmeyi amaçlayan bir plânı ortaya 
koymak, İngiliz politikasının büyük bir hatası olmuştur. Aynı hata- 
yı yapmayalım. Bu imkânsızı istemektir. Lyautey, Fas'ta bir ayak- 
kabı tamircisini sultan yapmıştır. İngilizler, doğuda, Mekke'de ya- 
şayan bir ayin eşyası bakıcısı ve oğullarını kral yapmıştır. Hiçbir 
Hristiyan gücünün bir halife seçme yetkisi yoktur. Zaten bu, Mus- 
tafa Kemal'den papayı seçmesini istemek kadar saçma olurdu. 

Çok olağanüstü olmakla birlikte varsayalım ki İngiltere Fuat'ın 
ihtirasını destekledi ve Fuat, Onu koruyanların nüfuzu sayesinde 
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hayalini gerçekleştirdi, ulusal partinin tavrında ve Mısır'ın geliş- 

Çünkü tümüyle Mısırlı olan Zahlul'un politikası ile İslâm birliği 
yanlıları arasında çok kesin bir sınır çizmek gerekmektedir. Bu sı- 
nır, eğitimli sınıfların çoğalması ve okullardaki gençliğin devlet 
kademelerinde görev almasıyla gün geçtikçe daha belirgin ola- 
caktır. 

Sıkça söylendiği gibi, Mısır, Müslüman entrikalarının merkezi- 
dir. Bu doğrudur, inkâr edilemez. Fakat Mısır'da yaşayanlar iki 
kategoriye ayrılmalıdırlar: bir yanda sadece ülkesini düşünenler, 
bunlar bilgili insanlar ve toprak insanıdır; diğer yanda ise İslâm 
hâkimiyeti fikrinden hâlâ etkilenen, Hristiyanları küçümseyenler, 
bunlar da cahil insanlar ve cami insanlarıdır. 


Sayfa :179 ( 
Le programme ötaıt vaste : faire de VEgypte fel 
point de döpart d'une propagande intensive dans 
les milieux arabes de İ'Asie Mineure, arracher ces 
pruvinces â İ'emprise de la Turguie, puis, grâce 
au concours des Alliğs, occuper Conslantinople, 
chasser la Turguic de ses territoires d'Europe et 
installer les Grecs dans l'ancien royaume du Pont. 
De celte façon, VAnglelerre deviendrail mai- 
tresse des grands sancluaires de İ'Islam, elle tien- 
drait â sa merci le calife et trouverait dans cet 
appuı el dans İ'immensil& de son empire arabe, 
en müme temps gu'une söcurile pour ses voies de 
communicalion vers les İndes, un formidable 
appui pour les döfendre. 

(La gucrre vint. Le premier acte de İ'Angleterre 
fut de proclamer son prolectorat sur İ'Egypte par 
un acte unilaldral. L'Allemagne n'dtait plus de la 
parlie, la France avait trop besoin de İAngleterre 

, pour prolesler, les aulres nations n'flaieni intöres- 
# 
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Sayfa :179 
söes gue de fori loin â ce coup de force. 

Un inslant troubliöe par /atlague des Turcs sur 
le Canal de Suez, VAngleterre ne tardait pas â se 
ressaisir. Tandis guc nous &tions occupfs â Salo- 
nigue â röparer I'&chec des Dardanelles, provogu& 
par les conscils inhabiles de lord Kitchener, elle 
urganisait sa conguöle de Ja Syrie. Elle ne s'asso- 
ciait gue timidement â notre effort en Mac&doine, 


« 
» Sayfa :180 


craignanl sans doute de möconlenter les Grecs, 
voulant certainemeni mâ&nager les Bulgares, mais 
elle mettait toute son activite â pr&parer İ'invasion 
de |'Asie-Mineure. Des milliers d'Egypliens assu- 
jettis â la corvöe construisaieni une vole ferrde 


pour relier |'Egypte â la Palesline ü travers le 
dösert et amenaient le long de la ligne de I'cau 
potable. 

Les agents de Intelligence Office wonlinuaien! 
leur propagande. Le colonel Lawrence &lait assez 
heureux pour se concilier, grâce â Vor de İ'Angle- 
terre, le gardien des lieux sainis de La Mecgue gui 
avait plusieurs fils; il leur promit des couronnes 
La Syrie fut investie; les Arabes, las de la tyrannic 
Olttomane gui venait de se doubler de la brutalilö 
germanigue, firent cause commune avec les enva- 
hisseurs, Le tour ötait jouğ, et dans cetle partie, la 
France seule devenait gönanle 

L'opdration n'avait pas pleinement râussi : ies 
Grecs avaient öt chass&s du royaume du Pont, 
Constantinople dtait restâe turgue. La France, guc 
Von aurait voulu confiner dans les limites d'un 
(Liban rocailleux, röussit â garder un mandat sur 
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il 
Sayfa :180 


le pays des Alaouites, sur Damas et sur Alexan 
drette. Mais on l'avait isolde; sans la Palestine, elle 
voyait lui &chapper une voie ferre vers La Mevyuc, 
elle ne voisinalt plus avec MEgypte; elle n'avail 
plus d'intöröts dans les Lieux Sainis dont, depvis 
des sideles, elle avait &t& la prolecirire; sa poli- 
tigue s€culaire s'effondrait. 

Les Anglais ne dösespöraienl pas de nous impv- 
ser un roitelet de leur choix. Mais les intrigucs 
de Feycal, favorisdes par leur or, ne reussirent gu'â 
faire dötröner ce surcedan& de Ja politigue britan- 
nigue. İl parlit, mais tous les indicatcurs de V'Oflive 


Sayfa :181 


des Renscignemenlis anglais ne guiliğrent pas la 
Syrie avec lui. lis se mainlinrenl en relalions avec 
les officiers de Sa Majeste britannigue gui conli- 
nuğrent, de leur cölğ, â arroser de livres slerling 
le jardin productif de Vespionnage syrien. On nous 
avait laiss& trös volonliers les &lâmenis perlurba- 
tcurs de I'Asie-Mineure : les Druses et les bandits. 
On avail möme, un momeni, consenli â nous 
donner la Cilicie, gue nous dümes rendre parce 
gu'elle &tait turgue, et non armânienne comme on 
#'6tait plu â le considörer. 


Ne pouvant nous chasser compiötement du pays, 
les Anglais cherchörent â rendre le pays inhabi- 
table pour nous. 


Nous avions sans doute commis de lourdes 
fautes : celle, par exemple, d'arriver avec un sabre 
lâ od il aurait suffi de venir avec un code, mais 
beaucoup de ces fautes seraient passâes inaperçues 
si certaines puissances occulles ne les avaient mon- 
t6es en &pingle. Grâce â nos excellenis voisins (je 
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Sayfa :181 


ne parle pas des musulmans, ni des orienlaux), nos 
İrontiğres ne furent pas süres; nous fümes trahis 
jusgue dans nos administralions; le banditisme, 
favoris& par les ömissaires de nos alli6s, s'accrül 


au lieu de disparaftre. Pourguci s'en &lonner. 
Avant Voccupation de Damas par nos troupes, on 
puuvait voir chague jour dans les salons de Vhölel 
Victoria, a Damas, un colonel anglais en uniforme, 
distribuant de lor â des chefs de bandes.' 


pi 


Sayfa 179 

Program kapsamlıydı: Mısır'ı Orta Asya'daki Arap çevrelerin- 
de yoğun bir propagandanın başlangıç noktası yapmak, Türki- 
ye'nin egemenliği altında bulunan bölgelerini geri almak, sonra 
Müttefiklerin yardımıyla İstanbul'u işgal etmek, Türkleri Avru- 
pa'daki yerlerinden kovmak ve Yunanlıları eski Pontus krallığına 


yerleştirmek. 

Bu şekilde İngiltere İslâm'ın önemli kutsal yerlerinin hâkimi 
olacaktı, halife ona bağlı olacaktı ve bu destekle ve Arap impa- 
ratorluğunun büyüklüğü sayesinde Hindistan'a giden ulaşım yol- 
larının güvenliğini sağlayacaktı. 

Savaş meydana geldi. İngiltere ilk olarak, tek taraflı bir karar- 
la, Mısır üzerindeki himayesini ilân etti. Almanya artık işin için- 
de yoktu. Fransa, İngiltere'ye çok muhtaç olduğundan itiraz ede- 
mezdi. Diğer uluslar ise bu olayla çok uzaktan ilgilenmekteydi. 

Bir ara, Türklerin Süveyş Kanalı'nda saldınsıyla şaşıran İngilte- 
re toparlanmakta gecikmedi. Biz Selanik'te, Lord Kitchener'in be- 
meşgulken, İngiltere Suriye işgaline hazırlanmaktaydı. Makedon- 
ya'daki gayretlerimize çok hafif bir şekilde katılmaktaydı. 
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Isayfa 180) Yunanlıları kızdırmaktan çekinerek, özellikle Bul- 
garları kollamayı düşünerek, tüm gücünü Orta Asya'nın işgaline 
sarf etmektedir. Kürek mahkümu olan binlerce Mısırlı, Mısır'ı Filis- 
tin'e bağlayacak olan bir demiryolu inşaatında çalışmakta ve bu 
hat boyunca içme suyunu getirmektedirler. 

İstihbarat Örgütü üyeleri propaganda yapmaya devam et- 
mektedirler. Albay Lawrence, İngiltere'nin altını sayesinde, birkaç 
oğlu olan Mekke'deki kutsal yerlerin bekçisi ile uzlaşmaktan çok 
mutluydu. Onlara krallık vaat etmiştir. Suriye kuşatılmıştır; Alman 
sertliğiyle iki katına çıkan Osmanlı zorbalığından bıkan Araplar, 
işgalcilere birlik olmuşlardır. Oyun oynanmıştır ve bu oyunda sa- 
dece Fransa rahatsız edici olmaya başlamıştır. 

Harekât tamamen başarılı olmamıştır: Yunanlılar Pontus kral- 
ığından kovulmuş, İstanbul Türklere kalmıştır. Kayalık bir Lüb- 
nan'ın sınırlarına sıkıştırlmak istenen Fransa, Alevilerin ülkesi, 
Şam ve İskenderiye'nin mandasını elde etmeyi başarmıştır. Fakat 
o tecrit edilmiştir; Filistin olmasa Mekke'ye uzanan bir demiryo- 
lundan mahrum kalacaktı; artık Mısır'la komşu değildir; asırlardır 
himayesinde olan kutsal yerlerde hiçbir bağlantısı kalmamıştır; 
yüzyıllık siyaseti yok olmaktadır. isayfa 181 ingilizler bize kendile- 
rinin istediği bir kralcığı empoze etmekten vazgeçmiyorlardı. Ancak, 
altınları ile desteklenen Faysal'ın entrikaları sadece bu İngiliz politi- 
kasının uygulayıcısını tahttan indirmeye yaramıştır. O gitmiştir fakat 
ingiliz İstihbarat Örgütü'nün tüm muhbirleri onunla birlikte Suriye'yi 
terk etmemişlerdir. İngiliz hazretleriyle ilişkilerini sürdürmüşler, o da 
verimli Suriye muhbir bahçesini Sterlinlerle sulamaya devam etmiş- 
tir. Seve seve bize Anadolu'nun rahatsız edici unsurlarını bırakmış- 
lardır, haydutlar ve Dürzüler. Hatta, bir ara, bize Kilikya'yı bırakma- 
ya razı olmuşlardır. Biz de onu iade etmek zorunda kalmıştık, çünkü 
orası sanıldığı gibi Ermenilere ait değildi, Türklerindi. 

Bizi ülkeden tamamen kovamadıkları için, İngilizler ülkeyi bizim 


252 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Mısır'ın Dramı 


için yaşanmaz hale getirmeye çalışmışlardır. 

Şüphesiz çok ağır kusurlar işlemiştik. Örneğin, bir kanunla geli- 
nebilecek yere bir kılıçla gelmek gibi. Ancak, bazı gizli güçler onları 
ortaya çıkarmasaydı, bu hataların çoğu fark edilmeyecekti. Çok iyi 
komşularımız sayesinde (Müslümanları ve Doğuluları kastetmiyo- 
rum) sınırlarımız emniyetli değildi; yönetim birimlerimizde bile iha- 
nete uğradık; mülttefiklerimizin aracıları tarafından desteklenen 
haydutluk, yok olacağı yerde yayılmıştır. Buna şaşırmamak gerekir. 
Birliklerimizin Şam'ı işgal etmesinden önce, Victoria Oteli'nin salon- 
larında her gün, üniformalı bir İngiliz subayının çete başlarına altın 
dağıttığı görülürdü. 


Sayfa :208 


! 
Çuoi gu'il en soit, İempreinte n'est pas niable : 


Orient a imprim& une margue profonde sur Ja 
PA 


Sayfa :209 


mentalit des populallons occitanes. Ces popu- 
lations ne valent-elles pas les aulres ? Peul-âire 
pourrait-on leur reprocher guelgue nonohalance, 
un fatalisme gue tempöre le godt du bien-dtre. Elles 
aiment dans tous İes cas, plus gue toules, ce gu'il 
y ade beau dans la vie : le soleil, les arts et l'amour. 

Ouand, au pied de nos Pyrtnöes, si françaiscı, 
on croise une brune paysanne, aux ydux sombres, 
au teint vibrant, gu'on suit du regard le balan- 
cement harmonieux de ses hanches voluptucuses, 

uand on *'arröte au bavardage spirituel et joycux 

es gars secs et robustes des pays landais et des 
vignerons subtils de la Gironde, guand on pu- 
oourt les plaines onduleuses de İAgensis et les 
causses caillouleux du Ouercy, on sent monler vers 
soi comme un parfum d'Orient 
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208 

e e 2091D0- 
ğu dünyası batılı halklar üzerinde derin bir iz bırakmıştır. Bu top- 
luluklar diğerleriyle aynı değerde değiller midir? Belki onların 
gevşekliğini, rahatlığa düşkünlüğünün yatıştırdığı kaderciliğini 
eleştirebiliriz. Onlar, her durumda, herkesten çok, hayatta güzel 
olan şeyleri sevmektedirler, güneşi, sanatı ve aşkı. 

Pirene dağlarının eteğinde, kara gözlü, esmer bir köylü kızına 
rastladığımız zaman, geniş kalçalarının ahenkli hareketini bakış- 
lanımızla tai ip ettiğimiz zaman, Land yöresinin gürbüz oğlanları- 


nais'nin ovalarında, Guercy'nin taşlı bölgesinde gezdiğimiz za- 
man, burnumuza bir Doğu parfümü gelir. 


Sayfa :209 ç 


Certes, les races orientales sont changeantes et 
diverses, peut-ötre aussi sont-elles inconstantes. Il 
leur dâplaft de servir longtemps le möme mattre 
ou de s'attarder â İ'infini devant les mâömes autels. 


Elles aiment les plaisirs faciles, les jours clairs. 
Elles s'excitent â İodeur de la poudre, et au bruit 


Sayfa :210 
du canon. 


Sayfa 209-210 

Kuşkusuz Doğu ırkları değişken ve çeşitlidirler, hatta belki de 
sebatsızdırlar. Aynı sahibe uzun bir süre hizmet etmekten veya 
sonsuza dek aynı sunaklar önünde kalmaktan hoşlanmazlar. Ba- 
sit zevklerden, aydınlık günlerden hoşlanırlar. 
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Sayfa :218 


Les troubles continuels gui agitent "Egypte et 
gui Vempöchent de se stabiliser dans une forme 
poliligue nouvelle pourraient bien ötre suscilös par 
le travail obscur de guelgues officiers de rensei- 
gnemenis anglais. On a remarguf bien souvent guc 
ces troubles surgissaient presgue toujours au mo- 
ment möme oü la nation avait le plus besoin de 
se .recueillir. Toutes les fois gue les röformateurs 
semblent presgue toucher le but gu'ils se sont prv- 
pos&s, un incident violent vient faire reculer la 
date d'applications des libertös oblenues. 


r pon du service de 
n rail ötre 


e-ci 5 

plus de facilite dans la vallde du Nil guc le 
pays offre un champ des plus favorables. L'unit& 
de tEgypte est röelle. Le fellah gui la constitue 
A lui seul, n'est pas impressionn& par les mauuu: 
vres politigues des agents de İ'Angleterre. Mais 
le fellah n'est point roi, il est domin€ par les villes 
et ces villes sont ellessmömes ravindes par des cou- 
rants mal endigu&s, dont une main habile peut de 
tourner le cours, provoguant ainsi les pires de- 
saslres, 

Le groupemeni religicux est plus accessibir 
gu'on ne İe croit â des suggeslions venues de 
Vextöricur et gui peuvent se Iraduire par uüc pıc- 
sion occulte sur guelgue prophöle en mal d'ambi 
tion et de popularit&. Les bas-fonds des capilair> 
sont facilement corrompus par İ'or britannigue. İl 
y a encore beaucoup d'&irangers dans les mınıs 
töres, des Syriens, par exemple, gui se disent 
Egyptiens pour les profits mais gui n'ont point au 
cceur l'idöal patriotigue gui donne seul İ'esprit de 
sacrifice n&cessaire pour rösisler â certaines solli- v 
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ı 


Sayfa :219 


citations nuisibles â la nation. Enfin, parmi les 
pachas attachös â Ja fortune du Prince, il en est 
d'ambitieux et de besogneux. İl en est d'autres gui 
sont hosliles aux formules nouvelles d'une politigue 
ui les rejetterait en dehors de la masse des pro- 
(eurs et les metirait dans la nöcessilâ de deman- 
der â leur travail les ressources gu'ils tiennent 
d'une situation favorable et les honneurs gu'ils 
sont habituğs â cueillir dans le jardin des aban- 
dons, Voilâ la clientöle de I'Angleterre 


Ul mest point d'action politigue sans desordre 
appareni, il n'est point de bouillonnement sans 
&cume. C'est dans ce dösordre et dans cette öcume 
gue İ'Angleterre trouve les conditions et les hom- 
mes nâcessaires â sa politigue troublante. Voilâ 
pourguoi elle entretient ou provoguc la desorgam 
sation nationale partout ou elle peut s'insinuer, et 
pourguoi aussi elle se montre particuliğrement 
indulgente pour tous ceux, grands ou petits, gu'elle 
considöre comme des obstacles au döveloppement 
normal d'institutions bas&es sur la libertğ. 


Son action ne sölend pas parliculiğrement sur 
V'Egypte et sur ses propres colonies. Cette action a 
besoin d'ötre mondiale pour produire tous ses eflels. 
Le calme gui rögne chez ses voisins pourrait en 
ellet âtre considör& comme une condamnation de 
ses möthodes. İl ne faut point gue la comparaison 
puisse lui ötre döfavorable. Toute augmenlation du 
prestige d'un peuple europten dans VIslam est jug& 
par İ'Angleterre comme une diminution de ses 
propres moyens. 


G'est done â Iceuvre de dösorganisalion unıver- 
selle gue travaillent les nombreux missionnaires 
envoyös par la Grande-Bretagne dans tous les coins 
du monde, sous des döguisemenis difförents, non 
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Sayfa :220 ç 


seulement pour la tenir au courant de ce gui s'y 
passe, mais encore pour susciler au besoin des rö- 
voltes dont elle böndficicra un jour, soit parce 
gu'elle y pourra irouver i ş ri 

İ parce gu'elles provogueront V'aflai- 
blissement des pyi rivaleş. 

Ouand on se rend comple des graves intörâts gui 
ra “on cömprend 
guc tous les moyens lui sojent bons pour mainte- 
nir sa puissance sur le pays. Les Anglais sont intrai- 
tables en ce gui con intöröls dans Ja 
Vallde du Nil, mais Jes Egyptiens ne le sont pas 
moins, lorsguc leurs libertös sont en jeu. Ceux-ci 
ont le bon sens et le bon droit pour eux, mais la 
Grande-Bretagne a la force. 


Sayfa 218 

Mısır'ı sarsan ve onun yeni bir politik oluşumda istikrara kavuş- 
masını engelleyen sürekli karışıklıklar, birkaç İngiliz istihbarat gö- 
revlisinin karanlık çalışmasının bir eseri olabilirdi. Çoğu kez, bu ka- 
rışıklıkların ulusun en çok sükunete ihtiyacı olduğu zamanlarda or- 
taya çıkması dikkat çekicidir. Reform yanlıları ne kadar amaçları- 
na yaklaşırlarsa, o zaman kazanılan özgürlüklerin uygulama tari- 
hini değiştirecek şiddetli bir olay meydana gelmektedir. 

Savaş Bürosu'nun çalışma şeklini bildiğiniz zaman, faaliyetleri- 
ne şaşırmıyorsunuz. Bunlar Nil vadisinde çok kolay bir şekilde ger- 
çekleşmektedirler. Mısır'ın bütünlüğü gerçektir. Tek başına onu 
oluşturan fellah, İngiltere'nin ajanlarının politik manevralarından 
etkilenmemektedir. Fakat fellah kral değildir. Şehirler hâkimdir ve 
bu şehirler de büyük felâketlere yol açabilecek akımların etkisin- 
dedir. 
Dini topluluk dışardan gelen önerilere sanıldığından daha faz- 
la açıktır ve bu kendini ihtiras ve ün sıkıntısı içinde olan bir pey- 
gambere yapılan gizli bir baskı şeklinde kendini gösterebilmekte- 
dir. Başkentlerdeki aşağı tabaka İngiliz altınıyla kolayca yoldan çı- 
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bir kaynama olmaz. İşte bu karışıklık ve bu köpükte İngiltere şa- 
şırıcı politikası için gerekli koşulları ve adamları bulmuştur. İşte bu 
sebeple girebildiği her yerde ulusal karışıklık yaratmakta veya onu 
beslemekte, YE ln ei 


emare miri serer 


İngiltere'yi Mısır'a bağlayan çıkarların farkına vardığımız Za- 
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Sayfa :222 


Beaucoup pensent d'autre part, gue İ'annexion 
du Soudan n'est gue le prölude d'une annexion 


nouvelle longuement prâparte, celle-ci, p 


Sayfa 222 

Birçok kişi Sudan'ın ilhakının uzun bir süredir hazırlanan yeni 
bir ilhakın başlangıcı olduğunu zannetmektedir, o da Mısır tahtı- 
na, vatansever olamayacak kadar menfaatçi, basiretli olamaya- 
cak kadar cahil, temkinli olamayacak kadar kendini beğenmiş bir 
kralı oturtmaktır. 


Sayfa :223 


Elle lui promit wne constitution et lui donna un 
roi pour rendre cette constitution inoperante. Elle 
avait ainsi İ'intention de calmer â la fois l'impa- 
tience du peuple et Vinguitude des nations. Le 


peuple occup& â conlempler les rouages du jouet 
gu'elle metlait enire ses mains se calmerait pour 
un temps. La constitution une fois promulguğe ne 
pourrait pas jouer â cause du roi güi aurait intörât 


e. zi 
> 


Ka 


Sayfa 223 

İngiltere Mısır'a bir anayasa sözü verir ve bu anayasayı işler 
duruma getirmemek için bir kral seçer. Böylece hem halkın sabır- 
sızlığını, hem de diğer ulusların kaygılarını yatıştırmak niyetinde- 
dir. Ellerinin arasına verdiği oyuncağın çarklarını seyretmekle 
meşgul olan halk bir süre sakinleşecektir. 
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Sayfa :225 


La prösence des troupes brilannigues dans les 
casernes ögypliennes, celle des dölöguds de VAn- 
glelerre dans les conseils du gouvernemeni, Yingö- 


rence continuelle de la Residence britannigue dans 
les affaires du pays, tout contribuait â rendre ineffi- 
caces et la conslitulion el İ'action du Parlement, 
issu de celle constitution. 


Sayfa 225 

Mısır'ın kışlalarında bulunan İngiliz birlikleri, hükümetin kurul- 
larında bulunan İngiliz delegeleri, İngiltere'nin sürekli olarak ül- 
kenin içişlerine müdahale etmesi, bütün bunlar anayasayı ve on- 
dan doğan parlâmentoyu etkisiz hale getirmektedir. 


Sayfa :228 t 


Zaghloul Pacha a toul lc peuple avec lui, et la 
majoril dans les Chambres İui esl acguise. de roi 
le redoule et se sert de lui. Tantöt il Vexile et tantdt 
il lui confie le minislöre. Fouad sait gue le iröne 
n'est rien sans İ'appui de cet hommc puissanl. 


C'est son palladium, son bouclier gu'il interpose 
entre les Egyptiens et les Anglais, et derridre leguel 
il cache son impopularil&. C'est â ombre de la 
puissance de Zaghloul gu'il ölabore ses louches 
vombinaisons, ses lâches trahisons el ses basses 
vengcances, seuls privilöges gu'il ait su cacher sous 
son manleau royal. 


Sayfa 228 


Zahlul Paşa bütün halkın desteğine ve mecliste çoğunluğa sa- 
hiptir. Kral ondan çekinmekte ve onu kullanmaktadır. Kah onu sür- 
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güne yollamakta, kah ona bakanlığı emanet etmektedir. Fuat bu 
güçlü adamın desteği olmadan tahtın bir hiç olduğunu biliyordur. 
O, İngilizler ve Mısırlılar arasına koyduğu bir kalkandır. Zahlul'un 
gücünün gölgesinde karanlık tasarılarını, hainliklerini, alçak inti- 
kamlarını oluşturmaktadır. 


Mais gue sera-ce gue cette R€publigue si le Par- 
lement ne recouvre pas, par sa dignil& et par son 
&nergie, ce gu'il a perdu grâce â ses abandons ? 

Çue sera-ce gue cette Röpubligue, si sa vie reste 
subordonnde aux volontös de İ'dtranger, si le soldat 
anglais veille toujours aux portes de |'Orient et aux 
sources du Nil ? 

Çue sera-ce gue cetle Röpubligue, sinon une 
&tape incerlaine vers I'anarchie ? 

Si le Parlement röcuse I'Angleterre, c'est la r&- 
volulion, c'est la dissolulion, c'est peut-ötre Ves- 
clavage, avec la mort civigue de V'Egypte. 

Si le peuple renie ses principes et sacrifie ses 
devoirs â son ambition, c'est İincerlitude du lende- 
main, c'est la porle ouverle aux complices d'Al- 
bion * s'il rösisle, c'est la servitude, 8'il s'accomode, 
cest le döshonncur et Ja pon. 


Sayfa 229 

Fakat, parlâmento kaybettiklerini kendi gücü ve onuruyla tek- 
rar geri alamazsa, bu Cumhuriyet ne olurdu? 

Hayatı yabancıların iradesine bağlı kalsaydı, İngiliz askeri hâ- 
lâ Doğu'nun kapısında ve Nil nehrinin kaynağını gözetleseydi bu 
Cumhuriyet ne olurdu? 
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Bu Cumhuriyet ne olurdu, anarşiye doğru belirsiz bir gidişten 
başka? 

Parlâmento İngiltere'yi reddederse, bu bir ihtilaöle, bir çökü- 
şe, Mısır'ın medeni ölümüyle belki bir esarete yol açacaktır. 

Eğer halk ilkelerini inkâr ederse ve görevlerini ihtirasına kur- 
ban ederse, bu Albion yardımcılarına kapıyı açmak anlamına ge- 
lecektir; karşı koyarsa kölelik, uyarsa şerefsizlik ve utanç anlamı- 
na gelecektir. 


Sayfa :229 


Cependant I'histoire nous apprend gu'il n'est pas 
de nation gui n'ait obtenu ses libert&s guand elle 


&tait pröte au sacrifce, guelle gue fut la force de 
la puissance gui İ'opprimât. L'irlande en est un 
exemple. 


Sayfa 229 
Tarih bize, onu bastıran güç ne olursa olsun, fedakârlığa ha- 


zır bir ulusun özgürlüklerini elde ettiğini öğretmektedir. İrlanda 
buna bir örnek teşkil etmektedir. 


— li — 


262 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR *Uzak Doğu Tarihi 
dg 
H-31 


MİNİSTERK DE, LINSTRUCTLON PUBLIGUE ET DES BEAUN-AKTS 
ANNALES DU MUSEE GULMET 


HISTOIRE 
.DE DEXTREME-ORLIENT 


van 


Rene GROUSSET 


Censervatcursadjoim ay Musce Güme 


«< 


TUME DEUNIĞMK 


PARIS 
LIBRANNE OMENTALISTE PAUL GEUTUNEK 
15, Kuz Jaçm, Vi 
192y 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Uzak Doğu Tarihi 


MİLLİ EĞİTİM VE GÜZEL SANATLAR BAKANLIĞI GUİMET MÜZESİ 
YILLIĞI İNCELEME DİZİSİ-KIRKINCI CİLT 


UZAK DOĞU TARİHİ 


Guimet Müzesi Müdür Yardımcısı 
Ren& GROUSSET 


İKİNCİ CİLT 


PARİS 


PAUL GEUTHNER ŞARK KİTAP EVİ 
13, Rue Jacob, Vi. 
1929 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 


Envanter No : 2047 


Yazar : Rene Grousset 
Cild : Siyah 
Ebadı 
En :15 cm. 
Boy :25 cm. 
Sayfa Adedi :77041 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 


Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 


264 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR *Uzak Doğu Tarihi 


'Sayfa :404 


Sur la rive droite de İ'Argun, aflluent de İ'Amur, nomadi- 
saient les Tatar* gui ötaient sans doute de race tongouse, et 
les Koüğirat, Koükurat ou Konğrat* oü on a vu, tantöt 
des Turcs, tantöt des Mongols ou metis de Mongols*, Dan: 
la rögion des Monts Kentei, aux sources de la Tula, de 1'Onon 
et du Kerulân, habitait le clan mongol mem eğer 


allait sortir Gengis-Khan. Autour des Böröigân, ta 
zone gu'arrosent İ'Onon et İlIngoda, depuis le Kerulân â 
VEst jusgu'au Balkal â I'Ouest, s'echelonnaient les autres 
iribus mongoles. A Ü&pogue gengiskhanide, on devait prendre 
Vhabitude de diviser ces tribus mongoles en deux catö- 
gories : d'une part les clans Nirun ou « Purs », ainsi appelös 


Sayfa :405 


parce gu'ils ötaient apparentös aux Börtigân; d'autre part 
les clans Dürlükin, de moindre lignage. 


Sayfa 404-405 
Amur'un bir kolu olan Argun'un doğu yakasında, kuşkusuz Ton- 
guz soyundan olan Tatarlar ve içlerinde bazen Türklerin, bazen de 
Moğolların veya melez Moğolların görüldüğü Kongiratlar (Kongurat 
veya Kongrat) göçebe bir yaşam sürmekteydiler. Cengiz Han'ın çık- 
tığı düşünülen Kentei tepeleri bölgesinde; Tula, Onon ve Kerulen ne- 


hirlerinin kaynaklarında, Borçegin'lerin bir Moğol boyu da5 oturu- 
yordu. Borçegin'lerin etrafında, doğuda Kerulen'den batıda Baykal'a 
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kadar, Onan ve İngoda nehirlerinin suladığı bölgede, diğer Moğol 
boyları sıralanıyordu. Cengiz Han döneminde bu boyları iki katego- 
riye ayırma geleneği vardı: Biri Borçegin'lerle akrabalıkları bulundu- 
ğu için “Safkanlar" adıyla da anılan Nirun boyları, diğeri ise daha az 
sayıda olan Dürlükin boyları. 


Sayfa :405 


Une tribu 
- gul vivait dans la möme rögion, celle ir" est d'originc 
plus incertaine. Rağid al-Din ne la compte ni parmi les 


clans Nirun, ni parmi les clans Dürlükin. On sait par ailleurs 
gu'elle avait &t& vaincue et röduite en servage par les ancötres 


de Gengis-Khan. Peut-ötre s'agit-il d'une peuplade turgue 
âtabli i Mongols et > a 


Sayfa 405 

Aynı bölgede yaşayan bir boy olan Jalair kavminin kökeni daha 
da belirsizdir. Raşid el-Din, onları ne Nirun boyları ne de Dürlükin 
boyları arasında sayıyordu. Öte yandan, bu boyun yenik düştüğü ve 
Cengiz Han'ın ataları tarafından köle olarak alındığı bilinmektedir. 
Burada, belki de Moğollar arasında oluşmuş ve onlar tarafından 
sindirilmiş bir Türk halkı söz konusu olabilir. 
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de VOrkhon et des monts Kentelâ la 

s'dtendait le royaume des Turcs Kerüit (persan : K 

gui englobait, semble-t-il, la valide de la Tula et le Tudetu- 
Dan actuel*, Du debut du xr9 siğele âla fin du xı*, ces Kerâit 
furen lie*. Entre 1007 
et 1009, ils avaient &tö convertis par İ'&vögue nestorien de 
Merv, et depuis lors ils professaient le Nestorianisme : lcurs 
rois, au xı1* siğcle, portaient des noms chrötiens, comme Mar- 
uz (Marcus) et Kurjakuz (Cyriacus)*. Les Tures Naiman*, 
İrâres ennemis des Kerğit, habitaient entre le haut Orkhon 


Au 
Aprds avoir, au 1x9 siğele, , İes 
Uiğur &taient dösormais rtduits aux oasis de Ha-mi, Barköl, 


Sayfa :407 


Bedbâliğ ou Beğbâlik (Guden)', Turfân, Karâdalır et Kuğü. 
Leur action btait 


Apr ça 
Yarlub*, Au peuple des Karluk ayran 
la dynastie locale d'Almâliğ (ou , aujourd 
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4 


Sayfa 2407 


Uiğur et Karluk ötaient, comme on la vu plus haut, les 


vassaux des Karâ K'i-tan ou ğ 
L'Empir Kari Har, on Se E a (ci. supra, 375), i 


avait &t& fonde vers 1130 parle prince k'i-tan Ye-liu Ta-che, 
chasst de Chine par İ'invasion Juöen*. Ye-liu Ta-che, reconnu W hk 


directe s'ttendait sur les cit&s de İ'lli et du Tarim : Tokmak, 
Talâs, Üzgand ou Uzkand, Kâğğar, Yârkand et Yotan. Il 


- Sayfa :408 


pour vassaux, â "Est les Uiğur et les Karluk, â I'Ouestl'emir 
de Samarkand (Transoxiane) et le $âh du Hwârizm. Cet 
empire domina |'Asic Centrale jusgu'au gürhân Ye-liu Celuku 
(Tche-lou-kou) (1178-1211) gui laissa le âh du Hwârizm et 
Vömir de Samarkand se rövolter et lui enlever la Transoxiane 
(1207-1208). Le Sir-daryâ margua döslors la frontiğre möri- 


dionale des Karâ-Hitâir. P 


Sayfa 406 

Baykal'ın güneyinde Orhun'dan ve Kentei tepelerinden Çin 
Seddi'ne, Tula Vadisi ve bugünkü Tüşetuhan'ı da içine alan böl- 
gede Kerait (Farsça: Körayit) Türk Krallığı'nın bulunduğu görülü- 
yordu. Xl. yüzyılın başlarından Xill. yüzyılın sonuna dek bu Kera- 
i#ler, Moğolistan'ın en güçlü halkıydılar. 1007-1009 yılları arasında 
Merwlli Nasturi piskoposu tarafından dinleri değiştirilmiş ve o tarih- 
ten itibaren Nasturiliği benimsemişlerdi. Xl. yüzyılda kralları, Mar- 
güz (Marcus) ve Kurjakuz (Cyriacus| gibi Hristiyan adları taşıyordu. 
Kerait'lerin düşman kardeşleri olan Nayman Türkleri, Yukarı Orhun 
ve Büyük Altay (Kobdo bölgesi) arasında yerleşmişlerdi. Rubruck'un 
bildirdiğine göre, onlar da Nasturiliği benimsemişti. 
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Nayman'ların güneybatısında Uygur Türkleri yaşıyordu. 

IX. yüzyılda bütün Moğolistan'ı ele geçiren Uygurlar; Hami, 
Barkul, Beşbalık, (Gulen) Turfan, Karasar ve Kuça vahalarına sü- 
rüldüler. 

(sayfa 4071 

Siyasi faaliyetleri sona ermiş olmasına rağmen uygarlaşma 
alanında diğer Türk-Moğol halklarının oluşmasında kayda değer 
öncü bir rol oynamışlardır. Bir ara Maniheizmle bağlantı kurarak 
Budizm ve Nasturilik arasında ikiye bölünmüşlerdir. Eski Soğodca 
yazısından özel bir alfabe olan ve daha sonra Moğol ve Mançu 
alfabelerini de oluşturacak olan Uygur alfabesini geliştirmişlerdir. 
Uygurların batısında, İli bölgesinde, Kayalık civarında Karluklar 


(Karluk veya Harluk) oturuyorlardı. Hiç kuşkusuz Karluk halkına, 
bugün Kulja olarak adlandırılan Almâlig bölgesinde yer alan hane- 


danlık da dâhildi. Daha önce gördüğümüz gibi Uygurlar ve Karluk- 
lar, Karakitay veya Karahitaylara bağlıydılar. 

Karahitay İmparatorluğu, hatırlayacak olursak (bkz. supra, 
375) 1130'a doğru Jucen istilâsıyla Çin'den kovulan Kitan Prensi 
Ye-liu Ta-che (Yelü Dashil tarafından kurulmuştu. Doğu ve Batı 
Türkistan'daki tüm boylar tarafından Gürhan ya da Gürkan? 
adıyla, yani imparator olarak bilinen Yelü Dashi, Cu (Çu Irmağıl 
üzerindeki Balasagun'u gücünün merkezi hâline getirmişti. Doğ- 
rudan hâkimiyeti İli ve Tarım sitelerine ulaşıyordu: Tokmak, Talas, 
Uzkan, Kaşgar, Yarkent ve Hotan. 

Isayfa 408) Doğuda Uygur ve Karlukları, batıda Semerkant 
(Transoxiane) emirini ve Harezm şahını boyunduruğu altına aldı. 
Bu imparator, Harezm şahı ve Semerkant emirini isyana sürükle- 
yen ve Semerkant bölgesini ele geçiren Gürkan Yelü Çeluku'nun 
(Tche-lou-kou) (1178-1211) topraklarına kadar tüm Orta Asya'yı 
hâkimiyeti altına almıştı (1207-1208). 
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Sayfa :408 


Son fils et successeur, 
“Alâ al-Din Muhammed * (1199-1220), devait enlever la 


Transoxiane aux Karâ-Hitâi, VAfghanistan aux Alfghans 
Gürides* ct imposer sa suzerainctö aux atâbeg turcs du 
“Irâk-Ajemi, du Firs et de İAdarbaijân, höriticrs du 


sultanat seljükide. 


Sayfa 408 

Böylece Siri Derya, Karahitayların oğlu ve halefi Alâaddin Mu- 
hammed (1199-1220), Karahitaylardan Semerkant'ı, Gürid Afganla- 
rından Afganistan'ı almak ve egemenliğini Selçuklu sultanının mi- 
rasçısı olan Acem Irakı'nın, İran'ın ve Azerbeycan'ın Atabek Türk- 
lerine empoze etmek zorundaydı. 


Sayfa :409 


Dans VAsie Occidenta 
les Turcs Seljükides d'iconium (IXöniyâ) disputaient 'Ana 


tolie aux Grecs, et les sultâns Aiyübides d'Egypte allaicn 
commencer la reconguğle de la Syric sur les Latins. 


Sayfa 409 

Batı Asya'daki Konya Selçuklu Türkleri, Anadolu'yu Yunanlıla- 
rın elinden almaya çalışıyordu; Mısır Eyyübi sultanları da Lâtinler 
üzerinden Suriye'yi yeniden ele geçirmeye hazırlanıyorlardı. 
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Sayfa :409 


4 


lelle ötait la situation de /'Asic lorsguc nagult blm 


Sayfa 409 


le futur « Gong e İri Aİ aa 1 
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b. 5 


Geleceğin Cengiz Han'ı, Timuçin5 doğduğunda, Asya'nın 


durumu böyleydi. (1155-1156) 


Sayfa :410 


La famille des Börtigân”, â laguelle appartenaient les 
ancötres de Temujin, &tait ötablie, on l'a vu, dans la prairie 


Sayfa :411 


Kar | ee 


mmm 
de VOnon et du Ktrulön. Yesugai ou Yisukai' Bağa- 


tur ou Bahadur (ie Vaillant?) "Temujin, aurait &t€ 

reconnu pour chef par un groupe de tribus mongoles voi- 

Alhtâ, — Mais il ötait lui-meme client, sinon vassal des 

"il suivit dans leurs campagnes contre les Kin de 

Pekin, A sa mort (circa 1167 d'aprts Barthold), ses confedörâs, 

trouvant son fils Temujin trop jeune, choisirent pour chef 
le roi des Taijiut. 
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, 


) 
Sayfa : 


Temvjin dıy, 4'abord triompher de ces compttitions'. En 
1188, avec 13.000 hommes, il öcrasa surla Baljiuna, affluent 
de İIngoda, les 30.000 guerriers taijiut ct jeta les prison- 
niers dans des chaudiğres bouillantes. Il inaugurait döjâ 
< 


la terreur comme systöme de gouvernement. Aprâs ce coup, 
la coniğdöration paternelle commença â se reconstituer sous 
33 vıdres!, Cependant Temujin, commçe son .pöre, restait 


sele klient du roi des Kerâit, gui ötait alors Toğg) ou micux 
e Toğril ?, plus connu sous son doubic titre sino-turc de Oü- 
Sayfa :413 


Ona 


m 


> 


dân'. Ensemble Temujin et le Oü-hân 


tribus turco-mongö en dehors de leur systöme, 
wotamment les Mârkit et une partic des tribus Naiman 

METZ) Lar elan emmek emi une ljgue 
vü entrörent les İağirat, les Mârkit, les Taijiut, les Koüği- 
rat et les Tatar, avec, pour chefs, le roi des Mârkit, Tokta" 
et le roi des İatirat, Jamuka ou İâmuğa ut 
meme proclam& par ses alliğs gürhan c'est-â-dire empercur | 
des tribus turco-mongoles* (1201). Temujin vainguit succes- 
sivement Jamuka et les autres coalis&s (1201-1202). Mais 
Jamuka se prösenta en fugitif chez le Oü-hân, rdussit â le 
brouiller avec Temujin et finit par Ientrafncr dans la lutte 
contre ce dernicr (1203). 
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Sayfa :413 ( 


La rupture avec les Kerâit, ces ancicns alliğs de sa mai- 
son, margue la deuxiğme phase de la vie de Temulin, Celui-ci 
gui avait jusgue-lâ travaillö de compte â demi avcc les 
Kerâit, allait desormais agir pour lui-mâme. En 1203, il 
tcrasa le Oü-hân dans la rögion d'Urga, entre la Tula et 
le Körulön. Le Oh-hân pörit dans sa fuite et Temujin 


annexa le pays kerâit*, Les Kerâit une fois soumis, Temujin 


Sayfa :414 


se heurta aux Naıman. Le roi des Naıman,le « Tayan*, 
vu « T'ai-wang »? (grand roi) Tai Buka ?, avait accucilli 
Jamuka, roi des Jağirat, l'ennemi personnel de Temujın. 


# sai, 


Sayfa 410 


Timur'un atalarının bağlı olduğu Borçegin ailesi, daha önce de 
gördüğümüz gibi, Onon ve Kerulen çayırlarına yerleşmişlerdi. (say- 
fa, 411) Timuçin'in babası Yesugai veya Yisukai (Yesügey| Bahadır 
(Yigit Adam), bir grup komşu Moğol boyları tarafından önder ola- 
rak kabul”edilmiş olmalıydı. Ancak kendisi de Pekinli Kin'lere karşı 
sürdürülen mücadelelerde, Keraitlerin hâkimiyetine girmedi; çünkü 
o, lider olmaya adaydı. Ölümünden sonra (Barthold'a göre 1167) oğ- 
lu Timuçin'i çok genç bulan birlikler, lider olarak Taijiut (Tayciuti'ların 
kralını seçtiler. 

Isayfa 412) 

Timuçin, öncelikle rakiplerini yenmeliydi. 1188 yılında, 13.00 
adamla, İngoda Nehri'nin suladığı Beljiuna'da 30.000 Tayciut so- 
vaşçısını ezip geçti ve esirleri kaynar kazanlara attı. Yönetim biçimi 
olarak daha şimdiden terörü başlatmıştı. Bu olaydan sonra, baba- 
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sının birliği onun emirleri doğrultusunda yeniden bir yapılanma içi- 
ne girdi. Bu arada Timuçin, tıpkı babası gibi o dönemde Tuğrul ya 
da Toğril adıyla, ya da Onhân denen Çin-Türk unvanıyla daha da iyi 
tanınan Karayit hükümdarının uşağı olarak kalmıştı. (sayfa 413) Ti- 
muçin ve Onhân kendi sistemleri dışında kalan birçok Türk-Mo- 
ğol boylarına, özellikle Markit'lere ve Nayman boylarının bir bö- 
lümüne karşı birlikte savaşmışlardır (1195-1200). Böylelikle Caci- 
rat'lar, Markit'ler, Taiciutlar, Kongirat'lar ve Tatar'lardan oluşan 
tehdit altındaki boylar, lider olarak kendilerine Markit'lerin kralı 
Tokta ve Cacirat'ların kralı Camuka veya Camuga'yı seçerek bir 
Türk-Moğol boylarının imparatoru ilân edildi (1201). Timuçin sıray- 
la Camuka ve diğer birlikleri yendi (1201-1202). Ama Camuka On- 
hân'a sığınmış, onunla Timuçin'in arasını bozmayı başarmış ve 
onu Timuçin'e karşı sürdürülen savaşa sokmuştur (1203). 

Kendisine eskiden bağlı olan müttefikleri Kerait'lerle bozuş- 
ması Timuçin'in yaşamında ikinci dönüm noktası olmuştur. O ana 
kadar Keraiflerin yarı hesabına çalışmış olan Timuçin, artık bun- 
dan böyle kendi için hareket ediyordu. 1203 yılında, Tula (Vadisi) 
ile Kerulen arasındaki Urga bölgesinde Onhân'ı ezmiştir. Onhân 
kaçarken ölmüş ve Timuçin Kerait ülkesini kendi topraklarına kat- 
mıştır. İsayfa 414) Kerait'lere boyun eğdirdikten sonra Nayman'lara 
saldırmıştı. Nayman'ların kralı “Tayan” veya "Tai-wang” (büyük 
krali Tai Buka, Timuçin'in şahsi düşmanı Cacirat'ların kralı Camu- 
ka'yı kabul etmişti 
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dg 


La döfaite de ses ennemis et annexion du pays kerâit |, 
ct du pays naiman İaisaient de Temujin le maitre de la 
Mongolic. A la 12€ lune de 1206, il röunit aux sources de 
VOnon un kuriltai” ou plaid gönöral gui le proclama Cingiz 
(Tehinguiz)-hân *, c'est-â-dire « empercur universel » (littö- 


Sayfa :414 


Sayfa :415 


N — 
Kalement, d'aprös M. Pelliot, « empereur-ocdan »') de toutes 
les nations turco-mongoles, mİ nous avons fait 
Gengis-khan. Ç'dtgi i 
Börtigân, de I'ancien empire T'ou-ki i U 
Pire ulğur du 1x“ siğele. De Tait, le nouvcau « Cingiz-hân » 
sa capitale â Karakorum”, dans cette rögion de Koğo 


Tsaidam oü se Trouvaicn inscriptions ns 


teğin et Mo-ki-lien gui sont comme Jes lettres de noblesse 
des nations turco-mongoles*. L'Empire Mongol #taj 
Les ennemis de Gengis-khan Tirent un demier elfort pour 


Sayfa :416 


se soustraire aux consöguences de ce grand acte. Buyuruğ 
et Küğlüg, le fröre et le fils du dernier roi (Tayat) des 
Naiman, et Tokta, roi des Mârkit, reconstituörent leurs forces 
dans la rögion du Balkha3. Gengis-khan marcha â leur ren- 
contre, les rejoignit au Tarbagatai et les &crasa sur les bords 
de I'Imil, prös de Cuguğak. Buyuruğ fut tu& (1206). Deux ans 
environ aprâs, Tokta, accul& sur V'irtych, eut le mâme sort 
(ca 12081). Seul Kütlüg rtussit â s'enfuir jusgu'en Kach- 
garie. Cette fois, toute la Mongolic propre reconnaissait le 
« yasak », la discipline gengiskhanide. Bien micux : au Sud- 
Ouest, dansle Gobi, I'idiku?! (roi) des Uiğur, Bartuk, rompant 
le lien de vassalit& gui lunissait jusgue-lâ au gürbün des 
Karâ-Hitâi, reconnut spontan&ment la suzerainet& de Gengis- ; 
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Sayfa :416 


khan (1209). Il fut imite par Arslân, roi des Karluk (ca 1211), 


puis por le p:irec ou leğin" d'Almâliğ. Enfin au Nord, en 
Sibiric, Gengis-khan obtint la soumission des Kirğiz*, tribus 
turgues de I'lönisti* (1207, 1218). 


- hiz 


Sayfa 414 

Düşmanlarını bozguna uğratması ve Kerait ülkesiyle Nayman 
ülkesini topraklarına katması, Timuçin'in Moğolistan'ın efendisi 
olmasını sağladı. 1206 yılının 12. ayında, Onon Nehri'nin kaynak- 
larında, kendisini Cengiz (Tchinguiz) Han, yani tüm Moğol-Türk 
uluslarının “evrensel imparatoru” (M. Pelliot'a göre kelimesi keli- 
mesine" imparator-okyanus” anlamına gelmektedir) ve bizim de 
Cengiz Kağan unvanıyla adlandırdığımız unvanını bir kurultay 
veya genel bir oturumda ilan etmişti. (sayfa 415) Bu, Borçegin Mo- 
ğollarının yararına olan, Vi. yüzyılın eski T'ou-kive İmparatorlu- 
ğu'yla IX. yüzyılın Uygur İmparatorluğu'nun yeniden bir dirilişiydi. 
Gerçekte Türk-Moğol uluslarının soylu sınıfına ait mektuplar olarak 
bilinen Kültegin ve Mo-ki-lien hanlarının yazıtlarının bulunduğu Ko- 
şo Tsaidam'ın bu bölgesinde, yeni “Cengiz Han" Karakurum 
işehril'da başkentini kurmuştu IBöyleliklel Moğol İmparatorluğu 
kurulmuştu. (sayfa 416) Cengiz Han'ın düşmanları, bu büyük ha- 
reketin sonuçlarından kurtulmak için son bir çaba göstermişlerdi. 
Nayman'ların son kralının (Tayan) erkek kardeşi Buyuruk ile oğlu 
Güçlük ve Markitlerin kralı Tokta, Baykal bölgesinde güçlerini ye- 
niden oluşturmuşlardı. Karşı karşıya gelmek üzere yola çıkan 
Cengiz Han, onları Tarbagatay'da yakaladı ve Çuguçak yakınla- 
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rındaki İmil (Nehril kıyılarında onları ezip geçmişti. Buyuruk öldü- 
rülmüştü (1206). Bundan yaklaşık iki yıl sonra, İrtiş (Nehrij'te kıstı- 
rlan Tokta'nın da sonu aynı oldu (12081). Sadece Güçlük Kaş- 
gar'a kadar kaçmayı başarmıştı. Bu kez de tüm Moğolistan, Cen- 
giz Han'a özgü bir yöntem olan "yasak"ı tanımış oldu. Dahası 
güneybatıda, Gobi f(çölün)'de Uygurlar'ın idikut'u (kralı) Barçuk 
da, o zamana kadar kendisini Karahitay gürkanına bağlayan ba- 
ğı kopararak Cengiz Han'ın üstünlüğünü kendiliğinden kabul et- 
mişti (1209). Karluk Kralı Arslan (1211), daha sonra Almalık prensi 
veya tegin de onu izlemişlerdi. Sonunda kuzeyde, Sibirya'da Ye- 
nisey Türk boyları olan Kırgızlar4 boyunduruk altına almayı ba- 
şarmıştı (1207-1218). 


Sayfa :418 


Aprâs sa dölaite par Gengis-khan, Küğlüg, le demier des 


rinces naiman, s'dtait röli Kari- 


Hıtâl (1208). 


Sayfa 418 
Nayman'ların son prensi Güçlük, Cengiz Han tarafından boz- 
guna uğrayınca Türkistan'da Karahitaylara sığınmıştı (1208). 


Sayfa :418 


Muhammcd de Hyârizm avait a depuis 1208, rejetö 
rd avec son Voi$in 


Ja Suzerginete des i 


Otmân, &m grisi Vavait alyız svuvunu 


Otmân, &mir de Samarkand. l 
puu: seigneur â Ja place du gürhân, mais Muhammed uc 
tarda pas â şe brouüller aveç Ülmân, Je HE Denir Çi sumaa 
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Sayfa :418 


— — Samarkand (1210-J21).. M s'entendit en möme 
üğlü Ur vec. lui le reste ts 


temps avec Küğlü 
Sayfa :419 


. duGürlüu, 


Sayfa 418-419 

Komşusu Semerkant Emiri Otman'la aynı düşünen Harizmşah 
Mehmet, 1208 yılından beri Karahitayların üstünlüğünü reddet- 
mişti. O dönemde Otman, gürkanın yerine onu IHarizmşah Meh- 
met'il lider olarak kabul etmiş ancak çok geçmeden onunla da 
arası bozulmuş ve onu öldürterek Semerkant" da topraklarına 
katmıştı (1210-1211). Bu arada IHarizmşah| Mehmet, Gürkan dev- 
letlerinden geriye kalan toprakları paylaşmak için Güçlük ile an- 


laşmıştı. 


Sayfa :431 
En Chine, les Mongols, sous İc rögnc de 
Gengis-khan, avaient röduit le peuple Kin â la province du 
Ho-nan, autour de K'ai-fong, sa nouvelle capitale. Pour sou- 
mettre le Ho-nan, ils imaginörent un yin grandiose. Tandis 
gu'Ögödâi, avec lc gro oette 


ouan, Son İröre Tului, avec 30.000 cavalic 


de Tongkowan, son Tröre Tului, avee 50.000 cavaliir, 
accomplit un immense mouvement tournant parleSud-Ouest 
4231-32). 


— 


Sayfa 431 
Çin'de, Cengiz Han'ın boyunduruğu altındaki Moğollar, Kin hal- 
kını, yeni başkenti olan K'ai-fong civarındaki Honan eyaletine sür- 
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müşlerdi. (Moğollar) Honan'ı boyunduruğu altına almak için çok bü- 
yük bir plân yapmışlardı. Ögedey, kuvvetlerinin büyük bir bölü- 
müyle bu eyalete kuzeybatıdan, Houang-ho üzerinde, P'ou-tche- 
ou ve T'ong-kouan yönünden saldırırken kardeşi Tuluy, 30.000 
atlı savaşçısıyla güneybatıdan dönerek büyük bir harekâtı ta- 
mamlamıştır (1231-32). 


Sayfa :436 e 
de Cağatai. Mais le chef röel ötait le vieux stratöge Sübötâi, 
le vaingucur de la Chine et de la Perse. 

Tes Mongols commencörent par la conguöte du ni 
(Rüssie Kiiikenlej. Ils capturârent dans une 
Caspienne le chef Ki; ğman teh” i 

t du cöt& de !'Ou et dâtrui: t le 
— Bolğür. ou TBulgares de İn Volga (en İZMLİZAD. Pub i 
ras i 

rincipautâs russes*. Le prince de Riazan fut &cras& le premier 

İz 1237). George 11, grand-prince de Souzdalie, Vit ses 
troupes battues â Kolomna sur 1'Oka et fut tu& dans une 
seconde bataille surla Sita (4 mars 1238). Les Mongols brü- 
lerent Vladimir, Mo: > irent en 


Ukraine et brülörent Kiev. Pou 


Aprös Ja Russie, ce fut le tour de Ja Pologne et dela Hon 
.grie, En janvier 1241, Sübötâi co tra toutes 
disponibles (1 .000 h.) dans la rögion de Lwow en 
alıcıc. De İı disposa son attague en guatre colonnes : 
Ta premiöre, sous les ordres de Kaidu et de Baidar, attagu 


em 
ydlow le 18 mars 
ret descendirent en Si 
Le duc Henri de e S 
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Sa yfa :436 , # 
les barons allemands voisins et les Chevaliers Teutonigues, 


les deux princes mongols le tuğrent et detruisirent son armâe 
A Wahistatt prös de Liegnitz (9 avril). Aprâs avoir saccagt la 


Sayfa :437 


Lusace et la Moravie (ıncendie de Brünn), ıis redescendireni 


.auuğaş ongoles. 
Pendant ce temps Sübötâi avait &crast les Hongrois. 
Sübötâl avalt envahi Ja Hongrie en trois colonnes. Avec 
dö Uzsok (12 mars) et dnemenlir di la plaine hongroise en 
rection du Danube gu'il atteignit entre Pest ct Gran 
iban, avcc la colonnc de droite, suivit les Carpathes occı- 


dentales, en sortit par le delili de Jablunka, descendit le 
Vag jusgu'â son conllucnt et le 17 mars rejolgnit Sübötâit 


en face de Gran. Erfin Kadan avec la colonne de gauche, 
travers ia Tramaylvaniz, prlt Aral GE Tejolgnli SAGE Bigi bö 
3 avril. tâi recula alors vers la attirer en 
rase campagne e de Hongrie Bâla IV 

rvenus 


Ce plan röussit. 


olez, sur le Sajo, les Mongols se retournörent 
«wuwtre İarmöe hongroise et la dötruisirent (10 avril). Bela 
px la fuite vers İpe 2 
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Sayfa 436 

Moğollar, Kıpçak ülkesinin (Güney Rusya) fethiyle işe başla- 
mışlardı. Hazar Denizi'nin bir adasında, Ural tarafında hüküm sü- 
ren Kıpçak lideri Başman'ı (Pa-tch'e-man) ele geçirmişler ve Bol- 
gar Krallığı'nı veya Volga (Nehri) Bulgarlarını ortadan kaldırmış- 
lardır (1236-1237). Daha sonra diğer Rus prensliklerini de bir bir 
yenmişler ve boyundurukları altına almışlardır. Riazan prensi, ye- 
nilgiye uğrayan ilk prens olmuştu (1237). Souzdalie'nin büyük prensi 
Il. George, Oka Nehri üzerindeki Kolomna şehrinde yenilen birlikleri- 
ni görmüş ve 4 Mart 1238 tarihinde Sita üzerindeki ikinci bir çarpış- 
mada öldürülmüştü. Moğollar Vladimir, Moskova, Tver (bugünkü 
adı Kali'nin) şehirlerini ve daha sonra Ukrayna'ya inerek (1240) 
Kiev'i yakıp yıkmışlardır. İki yüzyıldan daha fazla bir süre boyun- 
ca (1240-1481) Rusya, Moğol boyunduruğu altında kalmıştır. 

Rusya'dan sonra, sıra Polonya ve Macaristan'a gelmişti. 1241 
yılı Ocak ayında Subotay, bütün güçlerini (120.000-130.000 
adam) Galiçya bölgesinde Lvov yöresinde toplamıştı. Burada sal- 
dırıyı dört kola ayırmıştı. Birincisi, Kaydu ve Baydar komutasında- 
ki birlikler Polonya'ya saldırdı; diğer üçü ise, Subotay ile birlikte 
Macaristan üzerine saldırmıştı. Kaidu ve Baydar, Vistül Nehri'ni 
geçerek Sandomierz şehri üzerinden düzenledikleri saldırıyla Po- 
lonya kuvvetlerini Szydlow'da 18 Mart günü ezerek Krakovi şeh- 
rini yakıp yıkmışlar, Ratibor'da Oder Nehri'ni geçerek Breslau 
Wroclaw şehri'yu ele geçirdikleri Silezya bölgesine inmişlerdi. İki 
Moğol prens, komşu olan Alman baronlar ve Töton şövalyeleriyle bir 
araya gelmeye teşebbüs eden Silezya dükü Henri'yi öldürerek Lieg- 
nitz yakınlarındaki Wahistatta'ta IHenri'nin) ordusunu ortadan kal- 
dırmışlardı (9 Nisan). (sayfa 4371 Lusace ve Moravie'yi (Brünn yan- 
gını) yağmaladıktan sonra diğer Moğol ordularıyla birleşmek için 
yeniden Macaristan'a doğru inmişlerdi. 

Bu sırada Subotay, Macarları ezip geçmişti. 


an 
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Uzsok tarafından Karpatları geçmiş (12 Mart) ve Tuna Nehri yö- 
nünden inerek 17 Mart'ta Peşt ve Gran arasında yer alan Macar 
Ovası'na inmişti. Şayban, sağ kolla, batı Karpatları takip etmiş, ora- 
dan Jablunka dar geçidinden çıkmış, Vag Nehri'nin sularının birleş- 
tiği yere kadar inerek 17 Mart'ta Gran'da Subotay'la buluşmuştu. 
Son olarak Kadan, sol kolla Transilvanya (Eden bölgesil'yı geçerek 
Arad'ı almış ve 3 Nisan'da Subotay'la buluşmuştu. Subotay, Ma- 
car Kralı IV. Bela'yı düz bir ovaya çekmek için Theiss'e doğru ge- 
ri çekilmişti. Bu plân başarılı olmuştu. Sajo üzerinden Miskolez'e 
geldiklerinde Moğollar, Macar ordusuna doğru yönelerek onları yok 
etmişlerdi (10 Nisan). (Macar Kralı Bela, Adriya Denizi'ne doğru kaç- 
mıştı. Moğollar Peşt'i yakıp yıkmışlar, Avusturya'da Neustad'a, Vi- 
yana kapılarına kadar; Adriya Denizi üzerinde Venedik'te Udi- 
ne'ye, Bosna'da Kataro'ya kadar ilerlemişlerdi. Moğollar gözle 
görülür bir biçimde bu durumdan zevk alıyorlardı. Eğer 11 Aralık 
1241 tarihinde Moğolistan'da vefat eden Ögedey'in ölüm haberi 
Moğolların projelerini değiştirmemiş olsaydı onlar, belki bu ülke- 
yi (IMacaristan'ı de Güney Rusya gibi yeni bir hanlık yapmış ola- 
caklardı. Tahtın yeni varisi konusunda ortaya çıkan sorun karşı- 
sında Batu ve diğer Moğol prensleri, Macaristan'ı terk edip yurt- 
larına dönmüşlerdi. 


Sayfa :438 


> A ia mort dÖgüdül, sa veuve la « hatüni » > Turakina! prit 
ce â Karakorum 1246). En 1246 elle fit 


dire grand-khan son fili Güyük ou Küyük? gui fut intronise 
le 24 aoüt.1248 
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Sayfa 438 

Öğedey'in ölümü üzerine dul eşi "hâtün", Turakina (Törege- 
nel Karakurum'da hükümdarlığı ele geçirmişti (1242-1246). 1246 yı- 
lında büyük han olarak seçtirdiği oğlu Göyük veya Küyük3 24 
Ağustos 1246 tarihinde tahta oturmuştu. 


Sayfa :440 


Rögne de Monka. 


A la mort üyük vw 


gence â Karakorum. 


Sayfa 440 
Monka (Mengül'nın İktidarı 


Güyük'ün ölümü üzerine dul karısı Oğul Gaymiş Karaku- 
rum'da hükümdarlığı ele geçirmişti. 


Sayfa-:441 
gui convoitait le pouvoir pour son propre fils, Mohka. Elle 
se heurta surtout â İhostilite du khan de Kiptak, Batu, 
gue Güyük avait offense, Batu, gui, comme menibre Te 
plus âge de la famille gengiskhanide, exerçait en cas d'mtcı- 
rögne une sorte de prösidence morale, prit parti pour Molka 
gt le fit dösigner d'abord dans une assembide restrcinte, 
composde de ses partisans, et tenuc â Alâ-kamâk,dans VAla- 
tu, puis &lire solennellement, malgrö Vopposition de la 
maison d'Ögödüi!, dans un kuriltai reuni dansla ri ion des 


#ources de 1'Onon ct du Körulen, le 30 juin ou 1€7 juillet 1291" 
Sirkmön, Te prötendant Evincd, organisa avec im Özü 
? Pi z 
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Sayfa :441 


dades un complot contre lc nouvcau grand khan, mais cc 
complot fut döcouvert et Mohka fit pörir Sirâmön et Oğul 


Ğaimi3. L'empire ainsi de la lignde d'Ögödüi gui le 
possödait depuis la mort de Gengi kin TESTE 0229-1251) â la 
Mignte de Tului, 


2. Ce kuriltai fut rduni sur I'ordre de Batu par son fröre Berke 
gel le dirigen comme membre prösent le plus âge de la famille gen- 
gekhanide. Le chronlgucur armönlen Kirakos, gul &crivait vers 
ette &pogue, donne bien İ'impression des contemporalns guand 
 nous parle de Batu comme d'un faiseur de rois : «Leş princes desa 
tamiile reconnaissalent sa suprâmatle et celui d'entre cux gul montait 
gr le tröne et gul prenait le titre de khan, avait besoin de son assen- 
timent. » (J. A.. 1858, 1, 457). 


« 


Sayfa 441 

frului'nin dul karısı Soyorgaktani-bâgi ile hırs yüzünden çatışan 
Oğul Gaymişl Güyük'ün onurunu kırdığı Kıpçak hanı Batu'nun düş- 
manlığına özellikle maruz kalmıştı. Cengiz Han sülâlesinin en yaşlı 
üyesi olarak ara rejimde bir tür manevi başkanlık yapan Batu, Men- 
gü'nün tarafını tutmuş ve öncelikle Alatau'da Alâ-kamâk şehrinde 
kendi taraftarlarından oluşan küçük çaplı bir toplantıda Mengü'yü 
ön plana çıkarmış ve Onon ile Kerulen nehirlerinin kaynaklarının 
bulunduğu bölgede, 30 Haziran veya 1 Temmuz 12522 tarihinde 
toplanan bir kurultayda Ögedey ailesinin muhalefetine rağmen 
onu törenle seçmişti. Ayağının kaydınldığını öne süren Şirhamön, di- 
ğer Ögedey'ler ile birlikte yeni Iseçilenl büyük hana karşı bir komplo 
düzenlemiş, ancak bu komplo arlaşılmış ve Monka Şirâmön ve 
Oğul Gaymiş'i öldürtmüştü. Böylelikle Cengiz Han'ın ölümünden bu 
yana (1229-1251) Ögedey soyunun elinde olan imparatorluk, Tuluy 
soyuna geçmiştir. 
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2 Bu kurultay, Batu (Han|'nun emri üzerine toplanmış ve Cengiz Han'ın 
soyundan gelen ve hayattaki en yaşlı üye olarak (Batu Han'ın) kardeşi Berke 
tarafından yönetilmiştir. Bu dönemde (olayları) kaleme alan bir Ermeni 
vak'anüvis, Batu'dan düzenbaz bir kral olarak bahsederken kendisiyle aynı 
dönemde yaşayan kişilerin izlenimini oldukça iyi bir biçimde yansıtmaktadır: 
"Ailesinden olan prensler onun (Batu Han'un) üstünlüğünü tanıyorlardı ve 
onların arasından biri tahta çıkacağı ve Han unvanı alacağı zaman onun 
rızasını almaya ihtiyacı oluyordu.""(J.A., 1858, 1, 457) 


Sayfa :446 


f&vrier 1258, fit pörir le 
ci — yi va 
remarguer guc le gön&ral mongol gui dirigcait avec Hülâgü 
cette « croisade mongole » çontre İIslam ötait pröcisâment 
un. chrftien nestorien, le nalman Kit buka? D'autre part, 
ülâgi İ rienne, Üz üz) 
Ühâtün!, petite-fille du Oü-hân Toğril (le « Prötre Jean »7) 
dernier roi des Kerâit, et cette princesse lui servait de conseil- 
ler politigue. (Cf. Ouatremöre, &d. de Rağid al-Din, p. 95: 
— d'Ohsson, III, 324)*. , 
Comme on le verra ailleurs, Hülâgü fonda en Perse un 
nouvcau khanat mongol gui eut son centre en Âdarbai- 


Jân, dans la rögion de Tabriz (Tauris), et gui dura de 1256 
A 1324. - 


# 


Sayfa 446 


IMonka'nın Arap hükümdarlığının son izlerini de ortadan kaldırıp 
İran'da düzenli bir hükümdarlık kurulması için görevlendirdiği 
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“Moğol Haçlı Seferi"ni Hülagü ile birlikte yöneten general, Nay- 
man'lı Kit buka, tam anlamıyla bir Hristiyan Nasturiydi. Öte yan- 
dan Hülagü, Nasturi olan ve Kerait'lerin son kralı Onhan Togrul'un 
("rahip Jean"?) küçük kızı Doküz iveya Toküz) Hatun'a evlenmişti ve 
bu prenses kendisine siyasi danışmanlık yapıyordu. (Bkz. Dört anne, 
Raşid al-Din, s. 95; Ohsson, Ili, 324). 

Daha sonra görüleceği gibi Hülagü, İran'da Tebriz (Tauris) bölge- 
sinde, merkezi Azerbaycan'da olan ve 1256 yılından 1334 yılına 
kadar süren yeni bir Moğol Hanlığı kurmuştu. 


Sayfa :480 ( 
L'empire mongolde Chine etles aulres khanals gengiskhanides : 
Coup d'gil sur le khanat de Cağatâi 


Comme nous I'avons vu, Kubilai (1260-1294), son hâritier 
Temür Öljâitü: (1295-1307) et leurs successeurs (1308-1368) 


ue vessörent, â titre de khans supremes, de röclamer İ'hon- 
mage des trois autres maisons gengiskhanides, savoir : des. 
i (Russie möridionale), descendants de 
udi, des khans de Turkestan, appelâs « khans de Cağatâi., 
pasve gü'ils descendalent de ce prince, et des khans de Perse 
descendants de Hülâgü. 


# “& 


Sayfa 480 
Çin İmparatorluğu ve Diğer Cengiz Han Hanlıkları: 
Çağatay Hanlığı'na Bir Bakış 

Daha önce gördüğümüz gibi, Kubilay'ın (1260-1294) mirasçısı Ti- 
mur Öljğitül (1295-1307) ve onların halefleri (1308-1368) Büyük 
Han'lar unvanıyla diğer üç Cengiz Han soyuna bağlılık sözlerinde 
durdular; şunu bilmekte yarar vardır: Yuci'den gelenlere Kıpçak 
hanları (Güney Rusyal, “Çağatay hanları” olarak adlandırılanlar ise 
Türkistan hanlarıdır, çünkü onlar bu prensten (Yucil ve Hülagü'dan 
gelen İran hanlarından geliyorlardı. 
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Sayfa :481 


Enfin Vadoption de I'Islamisme 
r les Mongols de Cağatâi, de Ki et de Perse acheva 
de les söparer de ceux de e rest&s bouddhistes. 


Sayfa 481 
Sonunda İslâmiyeti kabul eden Çağatay, Kıpçak ve İran Mo- 


ğolları, Budist olarak kalan Çinli Moğollardan ayrılmış oldular. 


Sayfa :482 
Çuant aux 


cantons afghans, au sud de 1'Oxus, Badahsân *, 
.Bâmiyân.il semble gu'ils n'aient &t€ rattachös gue plus tard, 
â partir du rögne d'Alğü, âl'ülüsde Cağatâi". L'ülüs de Cağu- 
— tâi, c'dtait, en somme, le vieux pays turc (la « Grant Tur- 
yute », comme İappelle Marco Polo), encore nestorien et 


Sayfa :483 
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Sayfa :483 


de Beğbâliğ, repr&sentant du passe vicux-turc, fut mis â mort 


â İinstigation des Musulmans, et Iinfluence des Transoxia 


> mais devint pröpondörante. Le gouvemni estan 
vucidental, sous les premiers Cağataldes, fut d'ailleurs un 


ıwusulman, Mas'üd Yalawâj!, fils de ce Mahmüd Yalawaj 
gui avait &t€ l'un des conseillers de Gengis-khan. Le klan. Le Klan, 
Burâk», sixiöğme successeur de Cağ 


lui-m&me musulman sousle nom de Giyâf al-Din*, « Secours 
de İa Heligion » 


« “& 


Sayfa 482 

Amu Derya'nın güneyindeki Badahşan IBaghlanl, Belh ve 
Bamiyan gibi Afganistan'ın eyaletleri çok daha sonraları, Algu'nun 
hükümdarlığı döneminde Çağatay ulusuna bağlanmış gibidir. (say- 
fa 483) Çağatay ulusu, sonuçta Turfan ve Almalik'te henüz Nastu- 
ri ve Budist olan, ama Kaşgar'da ve de özellikle Maveraünnehir 
Ibugünkü Özbekistan|'de daha o andan itibaren İslâmiyeti kabul 
etmiş eski Türk ülkesiydi (Marco Polo'nun deyişiyle “Büyük Türkiye”. 
Hanlığın kurucusu ve adı pek çok şeye verilen (çünkü "Çağatay" 
adı ülke kadar halka ilişkindir) kahraman olan Çağatay (ölüm ta- 
rihi 1242), İslâmiyete karşı olan ve hiç kuşkusuz daha çok Nastu- 
ri dinine eğilimli, “yasak"a sadık kalan yaşlı Moğol tipinin simge- 
sidir. Oysa lüzerinden henüzl 50 yıl bile geçmeden onun torunları İs- 
lâmiyeti benimsemişlerdi. 1252 yılından itibaren, Eski Türk tarihinin 
temsilcisi olan Beşbalık'ın son Uygur kralı (İdikut) Müslümanların 
kışkırtmalarıyla öldürülmüş ve Maveraünnehirlilerin (onların üzerle- 
rindekij etkisi ağır basmıştır. İlk Çağataylıların boyunduruğu altında 
olan Batı Türkistan'ın yöneticisi, Cengiz Han'ın temsilcilerinden biri 
olan Mahmut Yalavaç'ın oğlu Mesut Yalavaç!, zaten bir Müslüman- 
dı. Çağatay'ın altıncı halefi olan Burak Han2 (1266-1271) “Dinin kur- 
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tarıcısı" (anlamına geleni Cihat-al-din3 adını alarak Müslüman ol- 
muŞİU. 


Sayfa :485 


ur rostauration pour tenter 


la congutte de 1'Iran et de V'Inde. Du cöte de 1'Iran, ils avaient 


pris pied en Alfghanistan, au dötriment de leurs cousins, 

les khans de Perse de la Maison de Hülâgü et ils cherchaient 

â enlever cncore â ccux-ci la province de kHorâsân. Döjâ le 
—, Khan de Cağatâi, Burâk, avait, vers 1268-1269 ou 1269-1270, 
envahi cette province', mais aval repoussi prös de Herât 
par le m'de Perse Abâkâ, successeur de Hülâgü (1270)». 
Duâ reussit, il est vrai, â affermir sa domination Sur VAfgha- 
(Balh, Kündüz, Talekân Bâmiyân, Kâbul, Gazna)! 

Son cadet Kütlük höjâ* gui 
en 1313, le khan de Perse 


1. Burâk dtait pouss€ â cette entreprise par Kaldü gui, "ayant 
depouille du Turkestan Orienta!, desirait dötourner ses ambitions 
du cöte de I'iran. 

2. Abâkâ envoya par la suite une expddition de repr&sallles dötruire 
Bupârâ, sur les terres des Cağata'des (1273). La ville fut antantie 
presgue en entier par le fer et par le feu et ne fut reconstruite guc 
sept ans aprâs. Lncore ne se releva-t-elle pas entitrement et le premier 
röle passa â Samarkand gul, sous les Timourides, sera capitale de la 
Transoxiane. Cf. W. Barthold, art. Buhdrü et art. Samarkand, Encycl. 
de "islâm, 1, 800, et ILI, 135. e 


Sayfa 485 
Yeniden yapılanan Çağataylar, İran ve Hindistan'ı fethetmek 
için girişimde bulundular. İran cephesinde, Hülagü soyundan İran 
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hanları olan kuzenlerinin aleyhine Afganistan'a ayak basmışlar ve 
onların elinden Horasan eyaletini almaya çalışmışlardı. Çağatay 
hanı Burak, 1268-1269 veya 1269-1270 yıllarına doğru bu eyale- 
til daha önce istilâ etmişti, ancak Hülagü'nun halefi olan İran hanı 
Abaka tarafından Herat yakınlarına geri püskürtülmüştü (1270). 
Duâ IDuval'nın Afganistan'ın Belh, Kunduz, Talukan, Bamiyan, 
Kabil ve Gazne eyaletleri üzerinde hâkimiyetini güçlendirmeyi 
başardığı doğrudur. (Bu eyaletlerin tamamının yer aldığı bölgeyil 
başka bölgeleri de buraya katan küçük kardeşi Kutluk Hoca (Kut- 
luk Han'aj'ya vermişti. Ancak 1313 yılında, İran hanı Olcaytu Kut- 
luk Han'ın oğlu Davut (veya Dö'üd)'tan Afganistan'ı geri almıştı. 


I Doğu Türkistan'dan vazgeçmek zorunda kalıp tüm hırsını İran cephesi- 
ne yöneltmeye istekli Kaydu tarafından Burak Han bu işe itilmişti. 

2 Misillemede bulunmak için gerçekleştirilen bir seferin ardından (İran ha- 
nı) Abaka, Çağataylıların topraklarına Maveraünnehir'i yok etmek için birlik- 
ler göndermişti (1273). Şehir hemen hemen demir ve ateş içerisinde kalmış ve 
ancak yedi yıl sonra yeniden inşa edilmişti. Bu olaydan sonra Maveraünnehir, 
eski günlerine dönememiş ve Maveraünnehir'in daha sonra başkenti olacak 
olan ve Timurların hâkimiyetindeki Semerkant, önemli bir role sahip olmuş- 
tur. 


Sayfa :486 


en 
avglient aussi 
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Sayfa 486 

Çağataylar, Afganistan'daki hâkimiyetleri sırasında Hindis- 
tan'ı da fethetmeye çalışmışlardı. 1297, 1299, 1305 ve 1327 yılla- 
rına doğru gerçekleşen pek çok girişimin ardından (öncel Duva, 
daha sonraları oğulları Kutluk Han, Kebek ve Tamaşirin Pencap'ı 
istilâ etmiş ve Delhi'yi tehdit etmişlerdi, ama her defasında bu şe- 
hirde hükümdarlık eden Memlük sultanları (Türk-Afgan) tarafın- 
dan geri püskürtülmüşlerdir. 


Sayfa :486 


131 ğ iyisa!, Une branche 


de cette famille ri au Tur n Oriental ou « Mogölis- 
an » (li, Gl e chgarie), autre en Transoxiane*. 


—. 


Sayfa 486 

1318 yılına doğru Çağatay Hanlığı ikiye bölünmüştü. Bu soyun 
bir kolu Doğu Türkistan veya “Moğolistan'da lll, Çu nehirleriyle Kaş- 
gar bölgesi), diğeri ise Maveraünnehir'de hüküm sürmüştü. 


Sayfa :486 
isun cur turc” gui avait 


LA ll! aşmend szİyi 
7. Rappelons en effet une fois pour toutes guc Tamerlan, gu'on 
a donn& comme un Mo 
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Sayfa : 


JE OR RR rögna en « Uiğ 
istân », autour de Turfân. Pendant ce tem; 

nom d' », dtait 
tombâöe au pouvoir d'dmirs vassaux, de la puissante famille 
mongole des Düğlât ou famille tülekide*, ces &mirs ayant su 
se year pratiguement indöpendants. Un de ces Düğlât de 
Kachgarie ni A e 


Sayfa :488 


Gülelois un cadet de cette branche, Ahmed (f1 s'ctalt 
rendu maitre de I'heritage de İ'autre branchc, Uiğuric, Akşü 
et Turfân. Manşür, fils d'Âhmed (ca 1503-1543), enleva Ha- 
mi aux Chinois et rösista â toutes les attagucs de la dynastie 
des Ming pour reprendre cette. ville. De plus, en 1514, ie 
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Sayfa :488 


sultân Sa“id, fröre de Manşür, dötröna les ömirs Düğlât de 
Kösğar ct de Yârkand et fonda, dans ces deux Villes, une 
no  — gataldes se trouverent 
ainsi restaur&s dans toute la vicille Kachgarc. Mais Icur 
— “autorie y rut Bientğt annihilde par la thöocratie musulmane 
des Möjâ gui, dös le döbut du xvı:* s., usurpa graduelle- 
ment le pouvoir. Vers 1680, les Höjâ, aidös par les Elcuthes, 
s'emparârent döfinitivement du pays (cf. p. 533). 
Sous la confusion de ces guerres civiles, nous assi 
ement turc sur ent mongol, et, parmi les 
urcs,. de Telgâmen 
es gens encore â demi « palens » d'Almâliğ et de Kâğğar. 
© A partir du xv* siğcle, le divorce du Turkestan gt de la Çhine 


est consomm&. Le Turkeslan e 
mais vers Pİslâm'. Du coup, les grandes routes transconti- 


nentales, ouvertes par la conguğte mongole, se referment. 


1. Dugaatin mangala dama da İz şbün Mile HALA Gamer 
khanide Juği, et gui, longtemps fleflde â Ves? ve Oural, 
$i 


Timürides de la Transo en 1500 de Mu 
Saybâni). Cİ. Zambaur, nâal. de İ'Islam, p. 


Sayfa 486-487 

Ama Kazagan'ın küçük kızıyla evlenen bir Türk beyi? olan Emir 
Timur Kurgan-bizim “Tamerlan" (Timurlenki - Maveraünnehir'in 
bağımsızlığını sağlamış ve uzun bir mücadelenin ardından Tuğ- 
luk (Timur Hanj'un oğlu ve halefi İlyas Hoca'yı (Maveraünne- 
hir'den| atmıştır. Önce Timurlenkler, daha sonra Şeybaniler tara- 
fından Maveraünnehir'den sürülen Çağataylar, bundan böyle 
Doğu Türkistan'da “İranlıların deyişiyle “Moğolistan"da- kesin 
ına doğru geriye miras olarak kalanlar, iki kardeş arasında pay- 
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laşıldı. Biri Taşkent'ten Kulca'ya Isık-Göl civarında yer alan asıl 
Moğolistan'a hükmeden Yunus Han; diğeri ise Turfan civarında 
"Uyguristan" (Uygur ülkesil'a hükmeden ll. İsen Boğa (Esen Boğal. 
Bu sırada, o dönemde "Altı-şehir"3 adıyla bilinen asıl Kaşgar yö- 
resi, Duğlat'ların güçlü Moğol soyu veya Tülek soyundan gelen 
emirlerin yönetimi altına girmiştir. Bu emirlikler uygulamada ba- 
ğımsızlıklarını elde etmeyi bilmişlerdi. Kaşgar'ın bu Duğlat'lıların- 
dan biri olan Kamar al-Din, 1367 yılında Moğolistan'ın yasal ha- 
nı olan İlyas Han'ı öldürdükten sonra bir dönem Moğolistan han- 
lığını zorbalıkla ele geçirmiş ve Timurlenk 1390 yılında Çağatay'a 
düzenlediği ilk seferlerini, ona IKamer-al-Din'e) karşı yönetmişti. 
Isayfa 488) Moğolistan Çağatayları 1502-1503 yıllarına doğru 
Taşkent'i ele geçiren Maveraünnehirli Şeybaniler! tarafından or- 
tadan kaldırılmıştır. Yine de bu koldan gelen en küçük kardeş Ah- 
met (ölüm tarihi 1502-1503), diğer kolun mirası olan Uygur ülkesini; 
Akşu ve Turfan'ın hükümdarı olmuştu. Ahmet'in oğlu Mansur (1503- 
1543), Çinlilerin elinden Hami şehrini almış ve Ming Hanedanlığı'nın 
bu şehri geri almak için düzenlediği tüm saldırılara karşı dayanmış- 
tır. Hatta 1514 yılında Mansur'un kardeşi Said Kaşgar ve Yar- 
kentin Duglat emirlerini tahtlarından indirmiş ve bu iki şehirde 
yeni bir Çağatay soyunu kurmuştu. — Böylelikle Çağataylar eski 
Kaşgar bölgesinde yeniden yapılanmışlardı. Ancak Çağatayların 
buradaki otoriteleri, XVil. yüzyılın başından itibaren yavaş yavaş gü- 
cü zorla ele geçirmeye başlayan hocaların Müslüman din devleti 
kurma anlayışıyla kısa sürede ortadan kalkmıştı. 1680 yılına doğru, 
Eleuthe'lerin yardımıyla hocalar ülkeyi kesin bir biçimde ele geçir- 
mişlerdir (bkz. s. 533). 

İç savaşların karmaşası içinde Moğol ögesi üzerinde Türk 
ögesinin zaferine ve Türkler arasında, Almalik ve Kaşgar'ın hâlâ 
yarı “çok tanrılı dine inanan” insanları üzerinde Semerkant'ın hiçbir 
ilerleme göstermeksizin yerinden sayan Müslüman ögenin zaferine 
şahit olmaktayız. — XV. yüzyıldan itibaren Türkistan ile Çin'in aynı- 
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ması gerçekleşmiştir. Türkistan artık Çin'e değil İslâmiyete yönel- 
miştir. Sonunda, Moğol fethiyle açılan kıtalar arası büyük yollar 
yeniden kapanmıştır. 


7 Moğol olarak belirttiğimiz Tamerlan (Timurlenk/'ın soy ağacına 
bakıldığında, onun aslında gerçek bir Türk olduğunun son bir kez gerçekten de 
hatırlanması gerekir. Onun ana dili Çağatay Türkçesiydi ve öyle de kalmıştı. 

5 Türkçe "altı şehir”: Kuça, Akşu, Uç Turfan, Kaşgar, Yerkeni ve Hotan. 

1 Uzun süre Ural Nehri'nin doğusunu yurt edinen ve 1500 yılında 
Maveraünnehir'den Timurları kovan Cengiz Han'ın soyundan Cuci'nin 
beşinci oğlu Şeyban'dan gelen Moğol hanedanlığı (Muhammed Şeybani"nin 
fetihleri). Bkz. Zambaur, İslâmiyetin Soy ağacı Kitabı, s. 270,252. sayı. 


Sayfa :489 


, i brillante pour 
U'&pogue de la dynastie mongole fut assez 

la littörature chinoise'. Le drame, genre apparu en Chine 
au döbut du vıır* siğele, jeta alors un vif öclat*. Le drame » 
plus connu de I'tpoguc mongole, est le m bre 
(Si siang ki) par Wang Che-fou*, circa 1 xıye şiğele. bes 
mongole produisit aussi es romans curicux, comme 'e 
Voyage &h Occideni, Si yeou 1. euvre bouddhigue inspirde 


le cölöbre &pisode 


du röcit de Hiuan-tsang et renlermö 
ği reur aux Enfers. Deux 
de la descente de eger Tasan — sia 


com! 
e vi lanış (ölene hou tch'ouan*), attribu& soit â 
Lo Kouan-tehong", soit parfois â Che Nai-ngan* (x1119 8.); 


ko ehe yen yi, b ttribu â Lo Kouan-tehong 
a balina ya ilaha de VHistoire des 'Trois pie 
(San key izle), — A Tâpogus Yuan appartisnt Öğlene 
ia partie (et partje aux Song) 'eneyelopddiste Ma Touan- 


linse, auteur du Wen hien (ong k'ao'* (1322). 
yi # 
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Sayfa 489 

Yuen'ler Döneminde Çin'de Edebiyat ve Sanat 

Moğol hanedanlığı dönemi, Çin edebiyatı açısından oldukça 
parlak bir dönem olmuştür. Vİll. yüzyılın başında Çin'de ortaya çıkan 
bir edebi tür olan drama, o dönemde en iyi dönemini yaşamıştır. 
Moğol dönemine ait en tanınmış drama, XIll. yüzyılda Wang Che- 
fou tarafından kaleme alınan Pavillon Occidental (Batı Köşkül (si si- 
ang kil'dır. Moğol dönemi aynı zamanda Hivan-tsang/'ın öyküsün- 
den esinlenerek kaleme alınmış ve İmparator T'ai-tsong'un ce- 
henneme inişini anlatan ünlü bölümü de içeren Budist bir eser 
olan Voyage en Occident (Batı'ya Yolculukl, Si yeou ki gibi birkaç 
merak uyandırıcı roman da üretmiştir. Diğer iki ünlü roman ise ay- 
nı tarihlerde kaleme alınmıştır; ya Lo Kovan-tchong'a ya da bazen 
Che Nai-ngan'a (Xıll. yüzyıl) atfedilen Les Rives du Fleuve lirmağın 
Kıyıları| (Chovei hou tch'ovan); Lo Kovan-tchong'a atfedilen ve Üç 
Krallığın Hikâyesi'nin (San Kovo Tche) kıssadan hissesi olan San 
kouo tche yen yi. Aynı zamanda ansiklopedi yazarı Ma Touan- 
lin'in eseri olan Wen hien #ong k'ao (1322) kısmen Yuen dönemi- 
ne, kısmen de Song'ların dönemine ittir. 


—— iğ — 
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HISTOIRE DU MONDE 


pUBLifr 


SOU LA DIRECTION DE M. E. CAVAIGNAC 


Tome VITIWV 


LUEMPIRE MONGOL 


(2ime phase) 
PAR 


Lucien BOUVAT 


ATAITOTUİHGATRE DA LA SOGİĞTE ASIATIG 


292059 
PARIS 


E. DE BOCCARD. EDITEUR 
İ. AVE DE MEDICIS, İ 


1927 
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DÜNYA TARİHİ 


E. CAVAIGNAC BAŞKANLIĞINDA 
YAYIMLANMIŞTIR 


Val. CİLT 


MOĞOL İMPARATORLUĞU 
lİkinci evre) 


Yazar: Lucien BOUVAT 
ASYA TOPLUMU KÜTÜPHANECİSİ 


PARİS 
Yayıncı E. DE BOCCARD 
RUE DE MEDİCİS, 1 
Yayın yılı: 1927 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 2059 
Yazar : Lucien Bouvat 
Cild : Bordo 
Ebadı 
En :13 cm. 
Boy :21 cm. 
Sayfa Adedi : 364 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 
Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 
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alk li akar amdan kanepe sek ilkeli emr ve lame en İLİ 


Ön Söz (Özeti 

Asya fatihi Timur, 14. yüzyılın sonunda kurduğu geniş imparator- 
luğun önce parçalanıp daha sonra 1502'de tamamen yok olacağını 
tahmin etmiyordu. Timur Hanedanlığı, 17. yüzyılın sonunda, parlak 
bir patlama yapacağı Hindistan'da, kendine bir yer edinmeye çalışır 
ve burada onun adı, 1857'nin büyük isyanına kadar devam eder. 
Asya'nın ve Avrupa'nın kaderi, bir bakıma Timur'un eseridir. Ti- 
mur'un parlak uygarlığı, Müslüman kültürü üzerinde halifenin en iyi 
dönemine benzer bir etkide bulunmuştur. 

Pek önemli olmasa da, Şeybanidlerin Orta Asya'daki hâkimiyet- 
leri, bundan çok uzundu. İmparatorluklarının yok olmasından sonra, 
1873'te Rus himayesine geçecek olan Hiva Hanlığı'na dönüşen bu 
Harezm'in, yüzyıllar boyunca bağımsız hükümdarları olarak kaldılar. 


Sayfa :87 
Çinde 


A la suile de expödition de 801 (1398-1300), Vaule- 
rilâ de Timour avait ölö reconnue dans İ'Inde; mais 
d'une maniöre plus apparente yue röelle. Jusgu'ü su 
mert, son nom ful mentionnö dans la khotba, ou pröne 
du vendredi, et frappö sur les monnaies. On fit de mö- 
me, jusgu'en 825 (1421) pour son successeur, Ghâhroukh, 
ui, mous le verrons, envoya une ambassade dans İ'Inde. 
Les relalions des Timourides avec ce pays furent gönö- 
ralement amicales. Lcurs sujels se livraient d'ailleurs 
& un commerce aclif dans İ'inde. 

Timour avait trouv& â Delhi un souverain de la dy- 
nastie des Taglıluk, fondee en 4320 et gui subsislera jus- 
gu'en 4413; de 1414 â 4451 les Sayyids rögneroni, et se- 


# 
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Sayfa :88 


N 


, 
ront remplacös par les Lödi : c'est un Timouride, Zahir 


ed-Din Bâber, gui mettra fin â la dominalion des Lödi, 
en 1526. Le Bengale, le Kachmir et le N&pal forment au- 
tant d'dtats indöpendanis. 


j 


Sayfa 87 
HİNDİSTAN 

Timur otoritesi, 801 (1398-1399) seferinden sonra Hindistan'da 
kabul edildi. Ama bu, gerçek bir kabulden çok, görünürde bir ka- 
madeni paraların üzerine işlenmiştir. 825'e (1421) kadar halefi 
Şahruk için de aynı şey yapılmıştır. Şahruk'u Hindistan'a büyük 
elçi olarak gönderdiğini göreceğiz. Timurluların bu ülke ile ilişki- 
leri genelde dostçaydı. Üstelik halk da, Hindistan'da aktif ticaret- 
le uğraşmaktaydı. 

Timur, Delhi'de, 1320'de kurulmuş ve 1413'e kadar hüküm 
sürmüş, 1414'ten 1451'e kadar Seyidilerin hükümdarlığını yaptığı 
ve Lodi'lerin onların yerini aldıkları Taglak Hanedanlığı'nın bir hü- 
kümdarını bulmuştu. (sayfa 88) Bir Timurlu olan Zahir ed Din Bö- 
ber, Lodi'lerin egemenliğine 1526'da son verecektir. Bengal, Kaş- 
mir ve Nepal, bağımsız devletler kurarlar. 
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Sayfa :317 ( 


S'ötant rendu maltre de 
Kandahâ i par se i 
les Abdâlis, donl, pour des raisons mysligues, il chan- 
gea le nom en celui de Dourrânis. D'aulres tribus se 
joignirent â la sienne. Revendiguant Vancien domaine 
de Nâdir Châh, Ahmed Châh Dourrâni — tel ötait son 


nouveau titre — alla atlaguer İInde. Lahore ölait tom- 
bâe en son pouvoir; mais, ballu â Sirhind par Kama- 
rou'd-Din, gui pörit dans la lutte, et son fils Manoü, le 
rabit 1“ 4401 (28 mars 1748), il dul renoncer provisoire- 
ment â ses projets. Le 28 rahi” İ m 


Châh mourait. Avec lui disparaissail I'indöpendance ti- 
ımOUFiĞE. 


« 


Sayfa 317 
IHİNDİSTANI 

Kandahâr'ı ele geçirdikten sonra, mistik nedenlerden dolayı 
Durrani adını alan aşiretleri Abdaliler tarafından Ahmet Han, kral 
ilân edildi. Diğer boylar onunkine katıldılar. Ahmed Şah Durâni, Na- 
dir Şah'ın eski yurtluğunu istediğinden Hindistan'a saldırır. Lahor'u 
ele geçirir, ama Sirhind'de Kamarud — Din, onu yener ve savaş ala- 
nında ölür. Oğlu Monu, 26 |. Rabi T61'de (26 Mart 1748'de) geçici 
olarak projelerinden vazgeçer. 26 Il. Rabide (25 Nisan) Muhammet 
Şah ölür. Ve onunla beraber Timurluların bağımsızlığı da sona 
erer. 


— sa — 


ei sf isini v0 At ari 


Ed 


VA EĞ ai AĞ Aİ vE 
N em 7 ÖNE ser ny ii 


a i id i ibiğpe vik 
1 — dö 


Ço Same 2 e MAMİ, 
” İVA İŞ liği aa Yedi 
dee Bi ye KANAR DIR RED 
ği Gğazreini ort ği ki geri ok nz 
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HISTOLIRE DU MONDE 


vuBLiğE 


SOUS LA DIRECTION DE M. E. CAVAIGNAL 


Tone iri 


LEMPIRE MONGOL 
(20m9 phase) 


Lucien BOUVAT 


BIBLIOTHECAIRE DE LA SOCIZTE ASIATIGUE 


20460 
PARIS 
E. DE BOGGARD, EDIrEUR 
1, RUE DE MEDICIS, 1 


ıvz24/ 
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M.E CAVAIGNAC YÖNETİMİNDE YAYINLANMIŞ 
DÜNYA TARİHİ 


Vi. CİLT 


MOĞOL İMPARATORLUĞU 
(2. Evre) 


Yazar: Sociğtö Asiatigve Kütüpi Görevlisi 
Lucien BOUVAT 


PARİS 
Yayıncı: E. DE BOCCARD 
1 RUE DE MEDİCİS, 1 


1927 

Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 2060 
Yazar : Eduard Meyer 
Cild : Bordo 
Ebadı : 

En :13 cm. 

Boy :21 cm. 
Sayfa Adedi : 364 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 

Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 
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NOTE SUR LES TRANSCRIPTIONS 


Dösireuz de Iranscrire d'une manitre uniforme, se 
rupprochant le plus possıvle de Vorihographe française, 
les noms propres el les lermes orienlaur, nous avons 
dü, toulefois, tenir comple de cerlaımes graphıes plus 
vu muins döfeclucuses, mais consacröes par Uusage. 


Pour Varabe, nous nous sommes bas€ sur la prononctu- 
Won de la langue lillörale, rendani le hamza par Uupus 

trophe el le 'ain par Vesprit rude; pour lc persan el le 
turc, nous avons suivi la prononcialion usuelle, sauf 
guand il s'agissail de Cine oü, comme on le sail, le 
persun u cunseruğ $€s SUNS archaiguzs : nous &crirons 
done Aurangzöb, et non Oourengzib. Çuani auz noms 
d'origine indienne, nous avons, en rögle gönörale, adople 
pvur-euz leş transeriplions d'Elliot, remplaçan! toule- 
/ois Faccenl aigu par Vaccenl circonflere sur les voyel- 


les lunyucs. 


YAZILAR ÜZERİNE NOT 
Özel isimleri ve Doğu terimlerini mümkün olduğunca Fransız im- 
lâsına uygun bir şekilde yazmak istediğimizden, az çok hatalı, fakat 
kullanımda olan bazı yazıları hesaba katmak zorunda kaldık. 
Arapça için edebi dili temel aldık *hemze'yi kesme işareti olarak 
ve “ayn"ı da keskinlik belirtmek için kullanılan bir harf olarak çevir- 


.. 
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dik. Hintçe hariç, Farsça ve Türkçe için şu anda kullanılan telâffuzu 
izledik. Bilindiği gibi Farsça, eskil seslerini korumuştur. Oourengzib 
yerine, Aurangz&öb yazacağız. Hintçe kökenli isimlere gelince, onlar 
için uzun seslilerde “accent aigu” l& harfi üzerindeki vurgu işare- 
tilnun yerine "accent circanflexe” () kullanarak genel kural olarak El- 
liot transkripsiyonlarını kabul edeceğiz. 


OUVRAGES FREÇUEMMENT CITES 


Abo'1-Ghâzi : Histoire dar Monçols et des Tartares ayar Dİ N. 


Gnazı BenaDoca Kn ax, publi/e, traduile ei anmolde par İs 
, Peron Dasmursoxs. Saint-Pötersbourg, 4874-1874, 2 vol. W 
* in$. 


Me A 
ğolların Tarihi. Saint-Pâtersbourg, 1871-1874, 2. cilt 8'de. 
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INTRODUCTION 


Conguârani de VAsie, Timour ne se faisail pas d'illu- 
sion sur le sorl du vasle empire gı'il avail fonde d la fin 
du xıv' sidcle el gui, morcelö bienldi, avuil definilive- 
meni disparu en 1502. La dynaslie limouride dul aller 
ehercher un refuge dans ÜUlnde, oü elle brilla d'un vif 
dolat jusgu'd la fin du xvır sidcle, et oü son aulorile 
nominale s€ mainlini jusgu'd la grande rövolle de 1857. 
Mais si la domination de Timaour el de scs successeurs 

Y luence Va ölö : le sorl de 
TAsie, el aussi de PEurope, a öle en parlie Ucuvre de 
Timour, el la brillanle civilisali: ü ü cu, sur 


de Japluş belle pöriode du Khalifak — 

Aloins imporlanle, la dominalion des Cheibânides en 
Asic cenirale a öld, en revanche, plus longuc. Aprâs in 
ruine de leur empire, ils sonl reslds pendanl plusieurs 
siöcles les souverains indöpendanis de ce Khdrezm gui, 
devenu le khanal de Khivu, n'esi passâ gu'en 1873 suns 
le prolectorat ri8se, et oü le dernier khan rögnait encore 

'n 1920, 


GİRİŞ 
Asya fatihi Timur, 14. yüzyılın sonunda kurduğu ve kısa zaman 
sonra da parçaladığı ve 1502'de tamamen yok olan geniş impara- 
torluğun kaderi hakkında boş hayallere kapılmamıştı. Timur hane- 
danlığı, 17. yüzyılın sonuna kadar parlak bir başarı elde ettiği ve 
1857'deki büyük isyana kadar hâkimiyet kurduğu Hindistan'da, sığı- 
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nacak bir yer bulmak zorundaydı. Timur ve haleflerinin egemenliği, 
uzun sürmese bile etkileri olmuştur. Asya'nın, hatta Avrupa'nın ka- 
deri de bir bakıma Timur'un eseriydi. Timur'un parlak uygarlığı, 
Müslüman kültürü üzerinde hilâfet dönemiyle kıyaslanabilecek 
ölçüde bir etki yaratmıştır. 

Şeybaniler'in Orta Asya'daki egemenliği fazla önemli olma- 
makla birlikte daha uzun sürmüştür. Şeybaniler, imparatorlukla- 
rının yıkılmasından sonra Hive hanlığına dönüşen ve 1873 yılında 
Rus hâkimiyetine geçen Harezm'in, yüzyıllarca bağımsız yöneti- 
cileri olarak kaldılar. Son kağan, 1920'de hâlen burada hüküm 
sürmekteydi. 


Sayfa :66 N 


Le gouvernement, Iadministratlon 
eti'armde de Timour. 


Converlis â Vislam, les Monguls avaieni (oulefois 
conservör leur lögislalion, codifide ü plusicurs reprises, 
et donl les principes sont conlenus dans le Yasa ou 
Yasak promulgu4 par Djenguiz Khan le jour möme de 
son uvönemeni, Assemblage composile, le Yasa tieni licu 


Sayfa :67 


$ Sep ip üne gonslillinn malignalirdeş codes çiyilei 
pensi, d'une loi militaire el de Dos röglemenis de police 


et d'adminisiretion publigue. Il accorde la libertö de 
Hi 
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Sayfa :67 


cvnsciencr &ux seyis monolhâisles, exige gve le sou- 
verain soit descendanl de Djenguiz et ail ölü acceplâ 
par la famille impöriale, inlerdit de faire la paix avani 
due Uennemi n'ail &lâ vaincu, İxe T& composition des > 
curps de İroupes, composces d'unilös de 10, 100 el 1.000 
hommes, röglemente le port d'armes, la chusse et la 
nature des aliments, punil les crimeş el dölils, soit par 
des châlimenis corporels pouvant ötre rachelös â prix 
d'argeni, inlerdit Vesclavage des Mongols, röglemenle 
le mariage, aulorisanl la polygamie, mais punissanl 
de mori İ'adultöre, inlerdil les praligucs superslilicuses 
el accorde aux nobles, larkhan, des privilöges gui les 
melleni au dessus des lois (1). Timour, gui se pose en 
delenseur el en propagalecur de Islam, avail imposâ, 
avec le Yasak, la Chari'a, ou loi musulmane, suivie mol- 
lement par ses adversaires djenguizkhanides, Musul- 
mans peu fervenis (1). 


Sayfa 66 
XxX 


Hükumet, Yönetim ve Timur'un Ordusu 

İslâmı kabul eden Moğollar, Cengiz Han'ın geldiği gün ilân etti- 
ği, temel kurallarının “Yasa” ya da "Yasak"ta yer aldığı yasalarını ko- 
rumuşlar ve birçok kez yeniden düzenlemişlerdi. (sayfa 67) Çok de- 
ğişik ögelerin bir araya gelmesiyle oluşan Yasa, hem anayasanın 
hem medeni ve ceza kanununun hem bir askeri yasanın ve polis 
tüzüğünün ve hem de kamu yönetiminin yerini tutmaktaydı. Tek tan- 
riya inananlara inanç özgürlüğü veriyor, hükümdarın Cengiz'in so- 
yundan olmasını ve imparator ailesi tarafından kabul edilmesini is- 
tiyor, düşmanı yenmeden önce barış yapılmasını yasaklıyor, ordu- 


.— 
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nun yapısını onlu, yüzlü, binli birlikler olarak belirliyor, silâh taşınma- 
sını, avcılığı, besinlerin türlerini düzenliyor, cinayet ve suçları, beden- 
sel cezalarla cezalandırıyor, ancak bu cezalar para karşılığı bağışla- 
nabiliyordu, Moğolların köleliğini yasaklıyor, evliliği düzenliyor, çok 
eşliliğe izin veriyordu, fakat zina ölümle cezalandırılıyordu, batıl 
inançları yasaklıyor ve soylulara, yani tarkanlara onları yasaların 
üzerine çıkaran imtiyazlar veriyordu. İslâmi savunmayı ve yaymayı 
kendine görev edinen ve yasak ile şeriatı zorla kabul ettiren Timur, 
düşmanları fazla inançlı olmayan Cengizhan taraftarları tarafından 
yavaş yavaş takip ediliyordu. 


Sayfa :71 i 
Mİ VR eme ça 


et, de İ'avis d'un öminent orienlalisle, Sir Gore Ouseley, 
aucun poöle n'exerce une fascinalion semblable. Beau- 
coup de clartö et de simplicilö, une grande pönölration 
el une vaste örudition, le ghazal portö â une perfection 
gu'il n'avait jamais alleinle, te)s son les caractöres es- 
senlicis de son Divan. 

li « 


Sayfa 71 

Genelde o zamanki şairler Farsça, nesir yazarları Arapça ya- 
zıyorlardı. İlkler arasında en ünlüleri olan Hafız'dı. Onu Dante'yle 
karşılaştırdılar ve Doğu dilleri uzmanı değerli Sir Gore Ouseley'e gö- 
re hiçbir şair onun kadar benzer bir etki yapamazdı. Gazellerindeki 
açıklık ve sadelik, büyük kavrayış ve geniş derin bilgi onu, hiç ulaş- 
madığı mükemmeliyete ulaştırmıştı. İşte Divan'ının temel özellikleri 


bunlardı. 
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L'architeclure, sous Timour el ses successeurs, pr&- 
sente les caraclöres suivanis : un plan massif, des voü- 
tes hardies reposant sur des murs .âpais, de longues 
colonnes sculpldes rappelant les piliers, döcorös do Ja 
mâme maniğre, gui soulenaient la tente mongole, el 
enfin des revâlemenis de cöramigue particuliğrement 


beaux, oü les couleurs sont combinöes de la maniöre 

la plus heureuse. Timour avait installâö â Samarkand 

Yade colonies de cöramistes chinois, el Vin- 

uence chinoise esi İrs marguöe, non seulemeni dans 

les brigues &maillâes gui recouvrent les &diflces d'alors, 

mais encore dans I'archilecture de la mosgu&e, gui a 
ampruntö â la Chine son döme en forme de bulbe. 

# N . “-£ 


Sayfa 73 

Timur'un ve haleflerinin dönemindeki mimari, aşağıdaki özellik- 
leri gösterir; büyük plânlar, kalın duvarlar üzerine konmuş müthiş ta- 
vanlar, aynı şekilde dekore edilmiş Moğol çadırını destekleyen, çok 
başarılı bir şekilde tasarlanmış renklerin bulunduğu, tamamıyla se- 
ramik kaplı direkleri anımsatan kolonlar. Timur, Çinli seramikçi göç- 
menleri Tebriz'e ve Semerkant'a yerleştirmişti, sadece büyük yapıla- 
rı kaplayan cilâlanmış tuğlalarda değil, kubbeli camilerin mimarisin- 
de de, Çin'in etkisi çok belirgindi. 


Sayfa :74 


Timour avail, parmi les copistes de sa chancellerie, 


des calligraphes câlöbres : 1'#mir Mohammed Bedr ed- 
Din de Tayris, ögalemeni habile dans les sept &critures 


classigues et dans le koullguc, ct gui fut chargö, par son 
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Sayfa :74 
ımâitre, d'dcrire en letires d'or et en caraciöres naskh, 
sur uu papicr de trols coudees de largeur Sur soixanle- 


dix de longucur, une lettire au sultan d'Egypte, le Bey- 
yed "Abd El-Kâder et Khâdjö "Abd E-Kâder Got- 
yendö (1) 


Sayfa 74 

Timur'un mühürdarlarının müstensihleri arasında, ünlü hattatlar 
vardı. Bunlardan Tebrizli Emir Muhammed Bedreddin, klâsik 7 ya- 
zıda ve küfi yazısında çok yetenekliydi ve hocası 3 arş ölçüsü geniş- 
liğinde 70 arış uzunluğunda bir kâğıda naskh karakterindeki altın 
harflerle Mısır Sultanı, Seyit “Abd El-Köder ve Hacı "Abd E-Kâder Go- 
üyendel'ye mektup yazmak için görevlendirilmişti. 


Sayfa :75 

Mais & la fin du xrv Sitcle Ja döcadence arrive. Des 
nations commerçanles de la Mâditerrande s'epuiseni 
Üne fois I'unit& mongole dötruile, les routes de 1'Asie 
sont obsirutes : la grande voie gui menait de la Crime 
â la Chine par la Transoxiane est fermöe; aprâs le pil- 
lage de Bagdad el de Chirâz il sera difficile d'aller aux 
Indes par mer. Toulefois, les conguğles de Timour su- 


ront pour rösullat I'ouverlure des nouvelles roules com- 

merciales, par terre, entre İInde et Pest de la Perse. 
Timour lui-mâöme fi tous ses efforis e 

dans son empire, Te el İind 
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Sayfa :75 
tisserands, elc., amenöcs, soit de grö, soit de force, de 


la Chine, de la Perse et de la Syrie, donnaient â son in- 
dusirie un essor remarguable. 


Sayfa 75 
Moğol birliği yıkılır ve Asya yolları tıkanır. Transoxiane (bugünkü 


Özbekistan|'den geçerek Crimöe Ibugünkü Ukrayna Cumhuriye- 
til'den Çin'e varan büyük yol kapanır; Bağdat ve Şiraz'yağmasından 
sonra Hindistan'a deniz yoluyla ulaşmak zorlaşacaktır. Ama Ibu- 
nunla birliktel yine de Timur'un fetihlerinin sonucunda Hindistan ve 
Doğu İran arasında kara ticaret yolları açılacaktır. 7 
Timur, bizzat kendisi imparatorluğu içinde ticaret ve endüstri- 


Çin'den İran'dan, Suriye'den getirilmiş usta sanatkâr toplulukları; 
seramikçiler, silâh yapanlar, camcılar, kumaşçılar... vs. isteyerek ya 
da zorla sanayinin gelişmesine fark edilebilir bir hız verdiler. 


Sayfa :76 

Samarkand avait remplacö Tauris : mâis sa pros- 
peritö, remarguable tant gue Timour vecut, döclina ra- 
pidement aprts la mort du souverain mongol, 6t, uu 
siğcle apres, ce gue Heyd appelle les deux catastrophes 


tinales, c'esi-ü-dire la decouverle ör 2 e 
uvuvelle route des indes, et 18 coni tw par 


1 
les Ullomans, vinreni, une fois de plus, 
"existence de 1'ancien monde (0. 
» ” , 


e. | 
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Sayfa 76 

Semerkant, Tebriz'in yerini almıştı. Timur hayattayken fark edilir 
nitelikteki gelişme, Moğol İmparatoru'nun ölümünden sonra hızla 
kötüleşti ve Heyd'in son iki felâket olarak adlandırdığı, yani Portekiz- 
liler tarafından keşfedilen yeni Hint yolu ve Osmanlılar tarafından 
Mısır'ın fethinden sonra, eski dünyanın hâlihazırdaki durumunun 
bir kez daha altüst olmasına neden oldu. 


Sayfa :227 


Chelkh Za'n, secrötaire de Bâber, sont la rase, et non latra- 
ucllon, olres 5 292). Ibrâhim 
ibn Hariri a compos&, sous le titre de Tarikh-i Jbrdhimf ou Tarikh-i 


Houmdyoün, une histolre de İ'Inde jusgu'â la congudte mongole et 
de Timour et de ses successeurs Jusgu'en 951 (1544-1545); cf. Elllot, 
IV, 213-217. Les autres hist orlentaux, tels gue Ferishta, 
Aboü'i-Fazi, Badâöni, soni bien portörleurs â Büber. 


Ka 


Sayfa 227 

Babür'ün sekreteri olan Şeyh Zain'in eserindeki hocasının anı- 
ları, tercüme değil, açıklamadır. (Elliot, V, 288-292). Ibrahim İbni Ha- 
riri, Tarikh-i İbrâhimi ya da Tarikh-i Houmâyaun başlığı altında, Mo- 
ğol fethine kadar Hindistan tarihini ve Timur ve haleflerinin tarihini 
951'e kadar (1544-1545) yazmıştır; bkz -Elliot, N, 213-217. Ferishta, 
Aboü'-Fazl, Badööni gibi diğer Doğu tarihçileri Babür'den sonraki- 
lerdi. 


Sayfa :228 
; Ces op&ralions avaieni durâ prös de deux ans, Rappel4 
; dans son royaume de Kâboul par une agression des 
chefs de Kandahâr, Bâber, sans renoncer â ses projets 
sur İlinde, consacra tous ses efloris â röduire les Af- 
ghans el â& ramener la prospârilâ dans ses ölats. Ayani 
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Sayfa :228 
atleint ce but, il râpondit aux appels gue lui adressaient 
Daulat Khan, gouverneur du Pendjâb, rövoltö conire 
Ibrâhim Lödi, et * - nu sous Je 


En 930 
(4524), il entrait dans I'Inde pour la guatriğme fois, bat- 
tait Behâr Khan, le gönöral envoyâ conire Daulat Khan, 
gui €lait pille, et partagesit le Pendjâb enire ses al- 


liğs el ses göndruux. 
” Lİ 


Sayfa 228 
Bu harekâtlar, yaklaşık 2 yıl sürmüştür. Kandahar liderlerinin sal- 


dırısıyla Kabil Krallığı'na tekrar çağrılan Babür, Hindistan üzerindeki 
tasarılarından vazgeçmeden bütün gayretini Afganları yok etmeye 
ve devletlerine yeniden refah getirmeye harcadı. Amacına ulaşınca 
İbrahim Lodr'ye karşı ayaklanan Pencap idarecisi Devlet Han'ın ve 
İbrahim'in amcası ve rakibi olan ve Alim Han adıyla tanınan Alâ- 
addin'in çağrılarına cevap verdi. 930 (1524)'da, dördüncü kez Hin- 
distan'a giriyor, Devlet Han'a karşı gönderilen yağmalanmış Behâr 
Hanlığı'nı yeniyor ve Pencap'ın müttefikleri ve generalleri arasında 


Paylaştırıyordu. 


Sayfa :229 
Chargeant son fllis Kâmrün de gouverner, on son ab- 

sence, Kâboul et Balkh, Bâber parlit une cinguiğme fois 
pour İlinde, le 4” safar 932 (17 novembre 4525) ukğüğ,Slün 
alnö e les conlingenis du Badakhchân, de 

azna 6 Lahore, le rejoignireni en cours de roule. 
Le fort de Milwat capitula le 20 rabi “1” bi 4 Janvier 
, 1526) : Bâber reprocha &nerkiguement son ingralituds 
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Sayfa :229 


â Daulat Khan, gui s'y ölait röfugiğ, et mourut peu aprös. 
De ses deux flls, un, Ghâzi Khan, trouva un refuge dans 
les monlagnes; I'autre, Dilâver Khan, tit sa soumissivu 
avec “Alâ ed-Din (1); tous les deux reçureni le meil- 
İcür aocucil de Bâber dont 1'armöe, renforeöe par les 
troupes gue lui amenaient les chefs afghans rövollös 


cvutre Ibrâhim LodI, se pröparait â prendre İoflensive. 
Houmâyoün, alors & ses döbuls, mit en döroule un des 
generaux d'ibrâhim Lodi, Hamld Khan, ©t s'empâra 
d'une place forle, Hisâr Firüza. 

Ke çi ii aye 
in) a vo: mou' 
y ehappE Skal Clk, Telde Gujarlin CL kime, 430 ei 


# 


Sayfa 229 

Babür, Kabil ve Balkh'a gittiği zaman, yokluğunda oğlu Kâm- 
ran'ı yönetimle görevlendirerek 1 Sefer 932 (17 Kasım 1523)'de be- 
şinci kez Hindistan'a gitti. Büyük oğlu Hümayun, Badakşan'ın Gaz- 
ne'nin ve Lahor'un askerleri, yolda ona katıldılar. Miwat Kalesi Zo- 
rabi, 20 Rebiyülewel 932 (4 Ocak 1526)'de teslim oldu. Babür oraya 
sığınmış olan ve daha sonra ölen Devlet Han'ın nankörlüğünü kor- 
kusuzca yüzüne vurdu. İki oğlundan ilki Gazi Han, dağlara sığındı; 
diğer oğlu Dilâver Han da Alöaddin'e bağlılığını gösterdi!; her ikisi 
de Babür tarafından çok iyi karşılandı. İbrahim Lodi'ye karşı ayakla- 
nan Afgan liderlerini getiren birlikler tarafından desteklenen Ba- 
bür'ün ordusu, ilk saldırıyı yapmaya hazırlanıyordu. Hümayun, İbra- 
him Lodi'nin generallerinden biri olan Hanid Han'ı bozguna uğrattı 
ve önemli bir yer olan Hisar Firoza'yı ele geçirdi. 


I Alâaddin Babür'den beklediğini elde edemeyince kaçtı ve hareketli bir 
seyahatten sonra, Gucerat Kralı Bahadır Şah'ın sarayına sığındı. Bkz. Etskine, 
1,431 
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Sayfa :230 


Ibrâhim Lödi fut 
tu&, les (roupcs composanl sa garde anğanlties, et son ar- 


mte, renforcöc des conlingenis amenâs par le raja de 
Gwalior, Bikramâjit, laissa 15.000 morts sur le terrain. 


—— —— er 


po 


Sayfa 230 

İbrahim Lodi öldürüldü, bozguna uğramış muhafızlardan oluşan 
birlikleri ve Gwalior soylusu Bikramajit tarafından getirilen askerlerle 
güçlendirilmiş ordusu, 15.000 ölü bıraktı. ? 


Sayfa :255 
On a vu, par Vexemple de Himü, gue s0us la domina- 
tion musulmane un Hindou pouvait arriver âUx plus 
- — hautes charges de I'Ktat; mais le cas ölait rare. Sous le 
rögne d'Akbar, il devient fröguent. Les poötes hindous 


&taient, non seulement admis, mais encore appelâs et 

röcompensös â la cour. Le raja Todar Mal, aprös avoir 
Châh, prit parti pour Akbar, â 

gui il rendit d'importanis services lors de la rövolte de 

Jaunpür; il allait lui en rendre de plus grands encor& 

dans sa lulle conlre les Radjepoutes (3). 

p « 


Sayfa 255 : il , 
Örnek olarak, Müslüman egemenliği altındaki devletin en yüksek 


görevlerine gelebilen bir Hinduyu, Himüyu görebildik; ama bu çok 
ender bir olaydı. Akbar yönetiminde, bu daha sık görülebilir bir hâ- 
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le geldi. Hindu şairler sadece saraylarda kabul görmüyorlardı, aynı 
zamanda çağrılıyorlar ve de ödüllendiriliyorlardı. 

Önceleri Cher Şah'ın hizmetinde olan Hint soylusu Todor, Jaun- 
pur isyanı esnasında önemli hizmetler verdiği Akbar tarafına geçti; 
Radjepoutes'a karşı mücadelesinde de ona daha büyük hizmetler 
sunacaktı 


Sayfa :256 

Maitre du Mâlwâ, Akbar s6 tourna contre le uyardı, 
depuis longtemps en proie â des lutles inteslines, et 
dont un ancien esclave hindou, “Uy KDan, SİNİ! İS. 
venu le maltre de fait. Le 20 safar 980 (2 juillet 1572), 
il Pour une nouvelle expödition dont le siğge de 
Surate, les victoires de Sikri, de Kari et d'Ahmedabad 
furent les &pisodes les plus marguanis. Comme daus 
les expöditions pröcödenles, Akbar fit prcuve d'une 


Sayfa :257 


grande bravoure, el Todar Mal fut son meilleur 8uxi- 
liaıre. “timâd Khan se rallis au vaingueur, gui le prit 
â son service; les Mirzâs timourides furent de uvuvesu 
battus, et le 2 safar 981 (4 juin 1573), Akbar renlrait 
dans sa capitale. En souvenir de celle expâdition, Sikri 
fut appelö Fathpur « Ville de la Vicloire » (4). 
# 


Sayfa 256 
Malwa Sultanı Akbar, eski bir Hindu kölesi olan Himad Han'ın 
başını çektiği iç çekişmelerle uzun zamandan beri karşı karşıya olan 
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Gucerat bölgesine yöneldi, 20 Sefer 980 (2 Temmuz 1572)'de, mer- 
kezi Surate olan, Sikri, Kari, Ahmedabad zaferlerini en belirleyici 
bölümlerini oluşturan yeni bir sefere çıkıyordu. Bundan önceki sefer- 
lerde olduğu gibi Akbar, çok büyük yiğitlik gösterdi. Ve Todar Mal 
onun en iyi yardımcısı oldu.fsayfa 257) Hımad Han, onu hizmetine 
alan kazanan tarafa katıldı; Timur Mirza'ları gene yenildiler ve 2 Se- 
fer 981 (4 Haziran 1573)'de, Akbar kendi başkentine döndü. Bu se- 
ferin anısına Sikri, Fathpur “zafer şehri" olarak adlandırıldı. 


Sayfa :268 

esi consi 4 juste titre, comme le plus 
e ami noir Te ae Ga idam 
Sayfa :269 


guelles circonstances il arriva &u pouvoir : âgö seule- 
ment de (reize ans, complötement illetirö : il ne sut 


jamais ni lire ni derire, et epprit tout verbalement, en- 
tourâ de rivaux et d'ennemis, ayant sur tous les points 
de son empire des rövoltes â röprimer, il conserva le 
pouvoir pendant plus d'un demi-siğcle el laissa â sa 


mori un empire gui comprensit, N 
yalan eni e Bengier DOLMA 
yas grande parlie du Dekkân. 


# « 


Sayfa 268 

Akbar, haklı olarak Hindistan'ın en büyük Timur hükümdarı 
olarak anıldı. (sayfa 2691 Hangi şartlarda hükümdarlığa geldiğini 
biliyoruz. On üç yaşında hiç okuma yazma bilmiyordu; asla da öğ- 
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renemedi. Her şeyi sözlü olarak öğrendi. Düşman ve rakiplerle çev- 
rilmiş bir durumda ve imparatorluğunun her köşesinde bastırılacak 
isyanlarla iktidarını yarım asırdan fazla sürdürdü ve ölümünün ar- 
dında Hindistan'ın kuzeyiyle beraber, Kabil ve Keşmir'i, Bengal'i, 
Biharı, Orissa'yı ve Dekkan'ın büyük bir bölümünü içeren bir im- 
paratorluk bıraktı. 


Sayfa :270 


Le fait essentiel de son rögne est une forte rtaclion 
en favcur de |'ölöment hiudou. La poliligue y eut sans 
doule sa part : Akbar, gui avail souvent â lutler conire 
les gpedlenlians d'dmire Ayres çu alghans, hormpges kur 
bulenls-ek jalaux, de Jeur: priviliges, deyait ghereher 
uaturellement un appui <aplrg, gux. gidiş, SİNSİPEMSEİ 


tolerant, ıl tenait â se conformer â sa devise : « La paix 
avec tous ». il supprıma toules les prescriptions bies- 
sautes Ou İyrannigucs auxguciles ses sujets hindous 
ötatent soumıs, et fit souveni appel â lcur concours : 
Vexemple de 'Todar Mal monire guc bicn lui en prit 
Par sa tolörance, ses bons procedes, ıl so conciliait les 
populatıons vaımcues. 


pi 


Sayfa 270 

Hükümdarlığının en temel olayı, Hindu unsurlarına karşı güçlü 
bir tepkidir. Kuşkusuz bu konuda, siyaset önemli bir rol oynadı. Taş- 
kın ve imtiyazlara karşı kıskanç kişiler olan Türk ve Afgan emirle- 
rinin isteklerine karşı, sık sık mücadele etmek zorunda olan Ak- 
bar, doğal olarak onlara karşı kendine destek aramak zorunday- 
dı; ama içten hoşgörüyle “herkesle banş” sözüne uymak istiyordu. 
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Hinduların boyun eğdiği yaralayıcı ve zorba bütün kuralları kaldırdı 
ve onları yardıma çağırdı. Hoşgörüsüyle, iyi davranışlarıyla yenilgiye 
uğramış halkının dostluğunu elde ediyordu. 


Sayfa :279 


Uu &mir afghan, Khan Djahân LödI, avait fail sa 
isşi vernement d 


—peine inslallg, il sr. röyolla, et le concours aclif du sul- 
tan d'Ahmednagap-donne—i—sa-câbellian. un caraçiğre 
inguiğ izi â G ve- 


delkhand-e—Mdşosmadbü A0AU- Şanar ABA) Çi). 
Châhdjahân s'apprötail â châtier.lasullan dLâlımedız- 
gür et son fidöle alliğ, le souvcraın de Bijâpür, guand lu 
perle de sa femme pröföröe, Ardjimand Bânoü Begum 
morte en couches le 17 dhoü'l-hidjdja 1040 (7 juillet 
1631), Ven dötourna. Tout entier â sa doulcur,il fit cons- 


truire â Agra un megnifigue mausolde de marbre blanc, 
incrustö de pierres pröcicuses, surmontö d'un döme İrös 
&levö, d'une lerrasse et d'un jardin, gui reçut le surnom 


Sayfa :280 


de la favorile, Moumlâz Mahal, devenu, aveo le temps, 
Tâdj Mahal. La construction de ce monumeni oölâbre 
dura gualorze ans. 

En 41045 (1635), Châhdjahân faisait au Dekkan une 
nouvelle expödilion, gui ne donna pas de rösultals dö- 
cisifs. Une aulre expödition cut licu su Tibet, gui fut 
conguis en 1081 (1650) (1). Ahmednagar ful reprise, 
Kandahâr enlevâe aux Persans, mais cetle derniğre 
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Sayfa :280 

place, trös vivemeni dispute pendant toule la dari du 

rögne, fut perdu€ une dizainç d'anndes plus tard. 
Pendant prös de vingit ar.s Châhdjahân fut occupe 

par des iravaux d'ornemenlalion el d'ulilitö publigue 


Nous avons parlö du a Mahal; sa consiruclion ul 
lieu en möme —— gue du nouveau 4 


eni une il iş 
d'eau 


). Ces lravaux, gui duröreni jus- 
gu'en 1058 (1648), exigörent dix ans. Le canal de Râvi, 
â Lahore, avait 6tö termin& en 1048 (1690) (3). 


” 


Sayfa 279 

Bir Afgan emiri olan Khan Djahan (Şah Cihan) Lodi, kendine 
itaat ettirdi ve Malwa Hükümeti'ni elde etti. Henüz yerleşmişti ki 
ayaklandı ve Sultan Ahmednagar'ın etkin desteği, onun isyanına 
endişe verici bir özellik verdi. Hükümdarın kayın pederi vezir Asaf 
Han, onu cezalandırdı ve Şah Cihan Lodi 28 Ocak 1636' da öldü- 
rüldü. Şah Cihan en sevdiği karısını, Ardjimand Banu Begüm'ü kay- 
bettiği sırada, 17 Zilhicce 1040 (7 Temmuz 1631)'ta Sultan Ahmedna- 
gar ve sadık hısmı Bijapur Hükümdar'nı cezalandırmaya hazırlanı- 
yordu, ama bundan vazgeçti üzüntüsünden çok beğenilen Mümtaz 
Mahal takma adı ile bilinen, daha sonra ise Taç Mahal adını alan, 
yüksek bir kubbenin, terasın ve bir bahçenin üzerine kurulan, beyaz 
mermerden, değerli taşlardan yapılan muhteşem bir mezar inşa et- 
tirdi. Bu ünlü yapıtın inşası 14 yıl sürdü. (sayfa 280) 1045'te, Şah Ci- 
han kesin bir sonuca ulaşamayacak yeni bir sefer yapıyordu. Diğer 
bir sefer de, 1061 (1650'de fethedilen Tibef'e oldu. Ahmednagar, 
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İranlıların elinden aldığı Kandahar'ı yeniden aldı, ama hükümdarlık 
dönemi boyunca çok tartışılan bu yer, on yıl kadar sonra kaybedildi. 

Yaklaşık yirmi yıl boyunca Şah Cihan, süsleme ve kamu yararına 
çalışmalarla meşgul oldu. Taç Mahal'den bahsetmiştik. İnşaatı, 
Djanhânpür ya da Chahdjahânâbed olarak adlandırılan ve içinde 
özellikle harika bir cami ve İngilizler tarafından tamamlanan suni 
bir kanal sayesinde suyla beslenen kırmızı granitten yapılmış ve 
İngilizler tarafından Eastem Jumnâ Canal olarak adlandırılan bir 
sarayın göze çarptığı, Yeni Delhi'nin inşasıyla aynı zamana gel- 
mektedir. 1058'e kadar süren bu çalışmalara 10 yıl gerekti. La- 
hor'daki Rovi Kanalı, 1048 (1639)'de bitirilmişti. 


Sayfa :281 


Mahâbat Khan ötsit mori en 4044 (1634). En 105 
(4641), Asaf Khan mourait â son tour, et Ghâhdjahân 
dut dösormais gouverner soul. 1i 56 monir& nabile ad- 
ministrateur, 6nergigue, gönöralemeni sövöre, bien gut 
parfois il eüt de Vindulgence, plein d'ardeur pour les 


adaires de 1'Etat, Instruit par experience, il ölait bien- 
veillant â I'&gard des Hindous, el faisait ögalement bon 
accucil aux Kuropdens gui, de plus en plus Momlrvux 
ve N rs entrörent â son 
service, d'ordinaire comme ingömeurs ou comme Oof- 


ticiers d'artilerie 
; # 


Sayfa 281 > 
Mohabat Han 1044 (1634)'te ölmüştü, 1051 (1641) de Asafhan da 


öldü ve'Şah Cihan bundan böyle lülkeyil yalnız idare etmek zorun- 
da kaldı. Devlet işlerinde bazen çok istekli ve bağışlayıcı olmasına 


s23 
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rağmen genelde katı, enerjik, usta bir idareci olarak kendini göste- 
riyordu. Tecrübesinden edindiği bilgilerle Hindulara karşı iyi niyetliy- 
di. Sayıları, gitgide artarak Hindistan'a ziyarete gelen ve genelde 
mühendis ya da topçu subayı olarak hizmetine giren Avrupalıları iyi 
karşılıyordu. 


Sayfa :282 K 


Versalu/ fin: &â Son rögne Châhdjahân chercha â ölen“ 
dre son domaine. i ngui En 
1006 (1655-1656), il allagua les royaumes de Golconde 
et de Bijâpür, ainsi guc ic Börar. Malgrö la rösistance 
dösesperöe de "Abdoullâh, le royaume de Golconde fut 


conguis, et la dynastie des Koutbehâhis prit fin. A Bijâ 
pür, Ghâhdjahân (rouva un adversaire redoulable eb 
8hivâji (ou Siwâji), Vindomptable champion de I'indö- 
pendance mahratle, en faveur de laguelle il combatlii 
jusgu'â sa mort (10$v), pendant pres de twente-ciug 
guz (2). 


# 


Sayfa 282 

Hükümdarlığının sonuna doğru Şah Cihan, arazilerini genişlet- 
mek istedi. Tibet 1060 (1650) yılında fethedildi. 1066 (1655-1656) yı- 
lında, Berar Krallığı'na olduğu gibi Golcande ve Bijapur krallıklarına 
da saldırdı. Abdullah'ın umutsuz direnişine rağmen, Golcande Kral- 
lığı fethedildi ve Koutbchânis Hükümdarlığı sona erdi. Şah Cihan, Bi- 
iapur'da Mahrat'ın bağımsızlığının boyun eğmez savunucusu ve 
ölümüne kadar (1680) yaklaşık 30 yıl boyunca buranın IMahrati ba- 
EM uğruna savaş veren Shivöji adında korkunç bir rahiple kar- 
şılaştı. 
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Sayfa :282 


Beaucoup plus grave est la situalion dans le sud, oü 
“Alemguir, aidö par Mourâd Bakhch, cherche â dötröner 


Sayfa :283 


son pöre. Il est vaingucur â Dharmat des Radjepoules 
envoyöâs contre lui (1). Châhdjahân veut döfendre 1'höri- 
iler de son choix, et envoie au secours de Dârâ Chouköh 
Solalmân avec 100.000 çayaliere ; plus nombpeuses guc. 
Varmöe ennemie, ces troupes sont moins solides, et 
elles s6 font öcraser â& Ujjain le 22 radjab 1068 (25 avril 
1658). Obligö d'övacuer Agra ou de livrer bataille, Dârâ 
Ghouköh prend le second parti, et la lutte reprendâ 
Vest d'Agra, & BSamügarh. Nous ne savons pas exaclo- 
ment ce gu'elle fut, en raison des ooniradictions des his- 
toriens, 1l semble toutefois gue Mourâd Bakhch, blessöâ, 
ne put tenir; *Alemgulr, prenant le commandemeni gö- 
veni, Glnponn Forman, KE (2. 


4 


Sayfa 282-283 
Güneyde, Alemguir Mourâd Bakhch'tan yardım görerek babası- 


nı tahttan indirmeye çalışıyordu, buradaki durum çok daha vahim- 
di. Dharmat'ta ona karşı gönderilen Radjepoutes'ları yendi. Şah Ci- 
han seçtiği mirasçıları korumak istedi ve Döra Chouköh Sola- 
iman'dan 100.000 atlıyı yardıma gönderdi. Bu atlılar düşman or- 
dusundan daha fazla sayıdaydı, bu birlikler fazla güçlü değillerdi. 
22 Recep 1068 (25 Nisan 1658)'de Ujiain'de bozguna uğradılar. 
Agra'yı ya da savaşı bırakmak zorunda olan Dârâ Choukoh, ikin- 
ci kararı aldı ve Agra'nın batısında, Samurgarh'ta mücadele yeniden 
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başladı. Tarihçilerin çelişmesi yüzünden tam olarak neler olduğunu 
bilemiyoruz. Yine de yaralı Murat Bokhch'un yakalanmadığını Alem- 
guirin genel komutayı ele alıp düşmanı püskürttüğünü ve Dârâ 
Chouköh'un kaçtığını söyleyebiliriz. 


Sayfa :284 
Châhdjahân suryöcut prös de huit âns & sa döposi- 
tion. Traitö avec de grands ögards, il mourut en capli- 


vitâ le 26 radjab 1076 (23 janvier 1666), ef fukiphumdal.... 


prös de sa favorite, dans le Tâdi Mahal. 


Sayfa 284 

Şah Cihan, tahttan indirildikten sonra, yaklaşık 8 yıl daha yaşa- 
mını sürdürdü. Büyük saygı görerek 26 Recep 1076 (23 Ocak 
1666'da esaret içinde öldü, Taç Mahal'e, sevdiği karısının yanına 
gömüldü. 


—— Ee — 
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INTRODUCTION 


Üni Congudrani de VAsie, Timour ne se faisait pas d'illu- 
sion sur le sort du vasle empire gu'il avail fondö &la fin 
du xrv* sidcle et gui, morcel& bieniöi, avail definilive- 
meni disparu en 1502. La dynastie timouride dul aller 
chercher un refuge dans Ülnde, oü elle brilla d'un vif 
delal jusgu'd la fin du xvi” siğele, et oü son aulorilö 
nominale se mainlint jusgu'ü la grande rövolte de 1851. 
Mais si la dominalion de Timour el de ses successcurs 
wa pas &l6 durable, leur nee Va d16 —e 


la culture musulman, Mice künazükle celle 
de T pi belle — du Khal 
Âsie e, Aprös in 


ruine de leur empire, ils sonl reslös pendani plusicurs 
si Gr rezm gut, 


devenu le khanal de Khiva, n'est passö gu'en 1873 si 
izroizzlim, ez Enn indi 


in. — 
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GİRİŞ 

Asya fatihi Timur, 14. yüzyılın sonunda kurduğu ve kısa zaman 
sonra da parçaladığı ve 1502'de tamamen yok olan geniş impara- 
torluğun kaderi hakkında boş hayallere kapılmamıştı. Timur hane- 
danlığı, 17. yüzyılın sonuna kadar parlak bir başarı elde ettiği ve 
1857'deki büyük isyana kadar hâkimiyet kurduğu Hindistan'da, sığı- 
nacak bir yer bulmak zorundaydı. Timur ve haleflerinin egemenliği, 
uzun sürmese bile etkileri olmuştur. Asya'nın, hatta Avrupa'nın ka- 
deri de bir bakıma Timur'un eseriydi. Timur'un parlak uygarlığı, 
Müslüman kültürü üzerinde hilâfet dönemiyle kıyaslanabilecek 
ölçüde bir etki yaratmıştır. 

Şeybaniler'in Orta Asya'daki egemenliği fazla önemli olma- 
makla birlikte daha uzun sürmüştür. Şeybaniler, imparatorlukla- 
rının yıkılmasından sonra Hive hanlığına dönüşen ve 1873 yılında 
Rus hâkimiyetine geçen Harezm'in, yüzyıllarca bağımsız yöneti- 
cileri olarak kaldılar. Son kağan, 1920'de hâlen burada hüküm 


Sayfa :4 


C'est au centre, en face dele nde diagonale 
ge fut donni İassant. : Sti mille den kizi 


plus Tanatisde e la micux organisde gu "il eât connue: 


(Müslüman Dünyasıl 

Baskın, Tuna diyagonunun karşısındaki merkeze yapıldı. Ana- 
dolu'da Moğol istilâlarıyla dağılmış Selçuklu Devletleri'nin arasın- 
dan, 1300'lere doğru güçlü bir hanedanlık, Osmanlı Hanedanlığı 
ortaya çıktı. 1326'da bu soydan gelen bir sultan, Bursa'yı başkent 
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yaptı. 9 ve ondan sonra gelenler, bilinen en bağnaz ve en dü- 
zenli orduyu İslâm'ın hizmetine adadılar. 


önde Hemen 
a 4 EY mia ve 


116. Yüzyılda Moğol Dünyasıl 
Moğollar, Müslüman ve Hristiyan dünyasının kaderine ikinci 
kez müdahale etseydi, belki İstanbul yenik düşerdi. 


AVANT-PROPOS 
, Aussi Dien- 
gu iz Khan, Timour #lail picur par inlörel, el cherehait ü 
jus tifier ses acles par la religion; il aimail les discus- 
xlonş #hfologigucs, se plaisail dans la sociâi4 des ul4- 
i i- e 


mas, respeclail les licur de 
Sa LU rand nombre. Subordonnant loul â sun 


ambikion, il röunissait â la fois de grandes gualilös el 
de grands döfauts : vaillani guerrier, homme d'flaf 
“asion, et on çile de lui des iraits dhumanild; mais, deş- 


T il a donne de nombreuz ezemples de 


celle cruauld froide el röflöchie assez commune c 
. 


granda conguğranis, 
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Ön Söz 

Timur'un adı Cengiz'in ismini çağrıştırır, ama bu iki fatih arasın- 
da M. Browne'nin ayrıntılı incelemesinde ortaya koymuş olduğu te- 
mel farklılıklar vardır. Cengiz Han, Harezm Hanedanlığını temsil 
eden bir puta tapardı. Müslüman olan Timur, birliği oluşturmaya ve 
yüzyıllardan beri ezilmiş ve bölünmüş olan Pers'lerin öcünü almaya 
koyuldu. Cengiz Han kadar zalim olan Timur, çıkarı gereği din- 
dardı ve yaptıklarını dinle aklamaya çalışırdı. Dinsel tartışmaları 
severdi, ulemalar tarafından beğenilirdi. İbadet mekânlarına 
saygı duyardı ve hatta kendisi de çok sayıda ibadethane inşa et- 
tirmişti. Hırsının kölesi olduğu için en üstün nitelikleri ve kusurları bir 
arada bulunduruyordu. Cesur bir savaşçı, yetenekli bir devlet ada- 
mı, iyi bir yönetici, yeri geldiğinde cömert ve insancıl bir yapısı ol- 
duğu söyleniyordu. Zorba bir yapıya sahip ve vahşi acımasızlığı- 
nın birçok örneğini göstermiş olan bu kişi, büyük fatihlerin düşün- 
ce yüpısına sahipti. 


Sayfa :20 / 
Aucun sowverain mongol, sans en ezcepler Djengwiz 
Khan Iyi-mâme, n'a produi! aulani d'impression gus Ti- 
mouwr sur VEurope (1) : cela #ezpligue parle fail gu'au- 
cun nesi venu si prös de nous guc ce prodigiewz guer- 


m a a 
Perse et menacde d'dire conguise par İeş iens ei 
les Lilhugniens. 
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Sayfa 20 

Hiçbir Moğol hükümdarı, hatta Cengiz Han bile Avrupa üzerinde 
Timur kadar etki bırakmamıştır. Bu durum, Orta Asya'da, İran'da, 
Hindistan'da, Kafkasya'da, Mezopotamya'da, Anadolu'da, Suri- 
ye'de ve istilâ etmek üzereyken öldüğü Çin'de gördüğümüz, bu 
inanılmaz savaşçı kadar hiç kimsenin Avrupa'ya böylesine sokul- 
mamış olmasıyla açıklanabilir. İmparatorluğu çok hızlı bir şekilde 
ortadan kalktı, ama yaptıklarının etkisi uzun zaman hissedildi. 
Birliğini ona borçlu olan sadece Pers İmparatorluğu değildir. Lit- 
vanyalılar ve Prusyalılar tarafından fethedilme tehdidi altında bu- 
lunan ve Pers'ler gibi bölünmüş olan Rusya'nın yeniden toparlan- 
ması da onun eseridir. d 


Sayfa :27 


Börieux et sombre, Timour n'aimait pas les manifes- 
tations”dö TE gületâ. Les hypocrites lui ölsient odicua, 
el il exigösii dö son enlourage la vöritö, möme bles- 
sante pour İui. Peu instruil, il recherchait cependant 
la socidl6 des savapis et des litiğraleurs, et encouragesit 
leurs travaux. Sa mömoire ölait romarguable (3). 
“es nombreuses peintures, persanes ou indiennes, re- 
prösenlânt Timour, manguent â la fois d'exactitude el 
de vraisemblance. Elles donnent en gönöral â ce con- 
gudrant un type iranien accusö, un teint blanc, une 


barbe longue et &paisse, une taille moyenne, âlors guc 
16s çonlemporâins mous i çorum? 
6tant de haule taille, ayani Ja töle irts grosse, ! 


Je;teini 
color4 el les cheveux blancs dös !'enfance. 


—— 
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Sayfa 27 
(Timur 
Kökleri - Kişiliğil 

Sert ve asık suratlı olan Timur, sevinç gösterilerini sevmezdi. 
İkiyüzlülüğe dayanamazdı ve etrafındakilerden kendisi için 
yaralayıcı bile olsa gerçeği söylemelerini isterdi. İyi bir eğitim 
almamıştı, buna rağmen edebiyat ve bilim adamları topluluğunu 
araştırır, onların çalışmalarına destek verirdi. Olağanüstü bir 
hafızaya sahipti. 

Pers'li ve Hintli birçok ressam, Timur'u resmederken hem detay- 
ları vermekte hem de aslına benzetmekte yetersiz kalmışlardır. 
Genelde bu fatihi, beyaz tenli, uzun ve gür sakallı, orta boylu, suçlu 
bir İranlı gibi resmetmişlerdir. Oysaki çağdaşları bize Timur'u; uzun 
boylu, iri kafalı, koyu tenli ve çocukluğundan beri beyaz saçlı 
olarak betimlerler. 


Sayfa :28 


Timour âaimait, du 
wesig.le luxe si le faste : pnuş connaissons, par Gls- 


Vijo, les splendeurs de Ja çour de Samarkand cü (ous, 
hommes et a &laient völus d'ölofles de soie, de 
m m 


, 


e 5 t 
mploy6s, non seulement Voragment des palais, 
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Sayfa 28 
Timur, aslında lüksü ve şatafatı severdi. Elmas, yakut, zümrüt 


ve incilerle işlenmiş ipek, kadife veya saten elbiseler giymiş kadın 
ve erkeklerin bulunduğu Semerkant sarayının ihtişamını, Claviyo 
sayesinde öğreniyoruz. Hatta silâhlar bile bu şekilde süslenmişti. 
Altın ve gümüş, sadece sarayların süslenmesi için değil, aynı 
zamanda mutfak eşyaları, kadehler ve gündelik kap kacaklar için 


de kullanılmıştır 


Sayfa :28 
TI 


L'âAsle et İ'Europe orlentale 
au temps de Timour. 


La Perse 


ha. Parse, sur laguelle portera le principal eflort de 
Timour); et gui lui devra d'occuper, en Asie, une situa- 


ion pröpondörante, ötail, au xıy şitele, profondömani 


Sayfa :29 


divis&e el en proie â Vanarchic, Ouatre dynaslies prin- 
cipales : les Djelairides, les Mozafürides, Jex Koyrli-l 
les Se; n Ta parlaycaieni, el des pri 
a “ ispulaicni le uvoir, Le 
vombre et Völenduc des ölats variaieni sans cesse, La 

Said, survenue le 13 rabi" II 730 


mort du sullan Aboü 
ıl İğ nais- 


(30 novemibre 1335), forl peu de lemps avan 
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ATATÜRK" 


Sayja :29 


sance de Timour, mary”, avec la fin de la dominalion 
wyuyyle, le commcuccmi Ğxz. 
Bien d'origine arsbe, lâ nastie des Mozalleri- 


jes eyiçes expril iranisn, Les rögnes de Mobâriz ed- 


Din, Châh nez Zeinol-“Abidin, gui vont de-715 
date de la conguöle de Timour, sont 


m Yezd ca 3 


tribu rivale de Tchoban en 721 4337), et rallaçhail ses 
es â Houlagou, ©st rsonnifiöe par Hasan Bu- 
“ ». Je triomphaleur de Tehoban, 


el son fils el rival Hasan Koulchek « Hasan le Petit ». 


assassinö tralireusem”ni en TAA (4343). Lcurs princi- 
paux successcur. fureni Chei veis ullan Ah- 

e dynaslic, gui it Bagdad el Tauris, 
dısparul au sıvcle suivanl (2) 

la Per<e el dans les rögions voisines 

gusient les Kouris, dont la capitale ölait & Hârat, et 
doni le fondalcur ful Tâdij ed-Din “Osmün Marghini, su 
döbut du xur sitcle. Des Tulles fralricides pröcödörent 


Yavönementi de Mo'izz ed-Din, gui prit le pouvoir asu mo- 


i 
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Sayfa :30 


ment oü la domination mongole allait finir en Perse, 

Ga VS (831) Çi ii kn 
Contemporains des Kourts, les Serdöbârân suivirent 

lenr fortune, Un soulövement religicux donna nais- 

san 'exi 

fut mouvemen : sur douze Souverains ayâ 


au total, pendant une cinguantaine d'anndes, neuf p& 
-«, rirent de mort violente. Chiites enthousiastes, les Serbö- 
dârân rögnajeni â Sebzövâr ct dans Sa Tögion (2. 


Uinde 


La dynastie musulmane des Taghlak, d'origine tur- 
gue, a remplacö â Delhi, en 1321, les Ghildji, gui ötaieni 
des Afghans. Mohammed Taghlak,-Snus le rögne de 


i nait Ti 
entrain& par le zö igicux, il veut converlir â VIs- 


- lam tous ses sujets et persöcule, les brahmanişleş, Une 
rövolle göndrale et le dömembrement de son empire 
seront les consögucnces de sa İyrannie : ses princi- 
paux &mirs, profltant de la situalion, deviendront autani 
de souverains indöpendanis, el Vempire de Delhi, au- 

uel Ti ıv' siöele, viendra im 
suzerainetö, sera röduit 8lors â bien e : jus- 

u'â la v* siğele, il,«« ne fu 'un Sultanat 
du Döâb, döpourvu de toute autorit& i 


musulmans gui s'dtaient consti ses dö) yilles 
au Bengale, â Dijao wa, âu Goud K 


et au Dökan (3). ! vi 
———— 
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Sayfa 28 
“ 
Timur Döneminde Doğu Avrupa ve Asya 
Pers (İrani 

Asya'da üstün bir duruma gelmeyi Timur'un çabalarına borçlu 
olan İran, 14. yüzyılda tamamen bölünmüş ve anarşi tehlikesiyle 
karşı karşıya kalmıştı. (sayfa 29) Dört büyük hanedanlık; Celayirler, 
Muzafferiler, Kürtler ve Serbedörânlar İran'ı kendi aralarında 
paylaşmış ve birçok beylik iktidar kavgasına düşmüştür. Devletle- 
rin sayısı ve yüz ölçümü sürekli değişiyordu. Sultan Ebu Said'in, 13 
11. Rabi 736 (30 Kasım 1335) tarihinde ani ölümünün Timur'un do- 
ğumundan çok kısa bir zaman öncesine rastlaması, Moğol hâkimi- 
yetinin sona ermesi ve yeni bir dönemin başlamasıyla dikkat çe- 
ker. 

Arap asıllı olmasına rağmen tüm hanedanlıklar arasında en 
önemlisi olan Muzafferiler Hanedanlığı, İran düşünce tarzını di- 
ğerlerinden daha iyi ortaya koyar. Mobariz ed-din, Şah Şudya, 
Zeynel Abidin'in 713 (1313/'ten 795 (1393)'e (Timur'un fetih tarihi) 
kadar uzanan hükümdarlıkları çok sayıda karmaşa ve kardeş 
kavgalarıyla öne çıkmıştır. Ama bu üç hükümdar, özellikle de Şah 
Şudya, düşünce reformunu destekleyen eğitim görmüş kişilerdi. 
Toprakları Fas, Irak, Acem, Kerman ve başkentleri Vezid olan 
Muzafferilerin koruyucusu Hafız'dı. 

737 0337) yılında Çoban adlı rakip beyliğin yerini alan ve kök- 
leri Hulagu'ya bağlı olan Moğol beyliği Celayirler, Hasan Bozorg 
“Uzun Hasan” ile simgeleşmiştir. Çoban Muzafferi, Uzun Hasan, 
oğlu ve rakibi Küçük Hasan 744 (1343)'te haince öldürüldüler. 

Başlıca halefleri Şeyh Üveys ve Sultan Ahmet'ti. Bağdat'ı ve 
Tebriz'i elinde tutan bu hanedanlık, bir sonraki yüzyılda sona 
erer. — 
sürüyordu. 13. yüzyılın başında başkentleri Herat" ve kurucusu 
Tacettin Osman Morgini'ydi. Kerdeş kavgalarını, 732 (1331'de 
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İran'da Moğol hakimiyetinin bitmek üzere olduğu anda iktidarı 
ele geçiren Muezzeddin'in tahta çıkışı izledi. 

Isayfa 30) 
737 (1137'de meydana gelen dini bir ayaklanma, bu hanedanlı- 
ğın çalkantılı bir şekilde ortaya çıkmasına vesile oldu. Elli yıl bo- 
yunca hüküm süren toplam 12 hükümdardan 9'u korkunç bir so- 
na kurban gitmiştir. Coşkulu Şii topluluğu Serbedörânlar, Sebze- 

Hindistan 

Türk kökenli Taglak Müslüman hanedanlığı, Delhi'de, Afgan olan 
Gildiilerin yerini aldı. “Timur'un da onun hanedanlığı döneminde 
doğduğu Muhammed Taglak, kültürlü ve sanattan anlayan bir 
hükümdardı.” Dini çabalara kapılarak tüm halkını Müslüman 
yapmak ister ve Brahmanlar'a baskı yapar. Genel bir isyan ve im- 
paratorluğun dağılması, zorbalığının sonuçları olacaktır. Fırsattan 
yararlanan bell başlı emirleri oldukça çok sayıda bağımsız hüküm- 


Turcs el Mongols 


A sa mori, arrivde en 624 (4227), Djenguiz Khan avait 


laisse â son second flis, y, un empire gui 
Or porter son pata e comprennit la Transoxiane, 
r, Je e 


Be) et Ghazna. a empire, gui dura e 


el demi, Sut une çxislence mouvemenice apris e mort 
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Sayfa : 
| 


'de Tch Tchaghatay el de Okday gui €luit, avec Iyı, Je chef 
supr#me de İ'empire mongol (030 > 1241). Le nombre 
des souverains fut considerabic : 2g Selan les uns, 31 


gelon d'autres, et Icurs com etillons aboulirent, en 721 
(4321), au parlage de İ'empire; jl y. çul dösormais )r$ 
EREM Djete, c'est-â-dire de 
erniers regnaieni sur la Danua AÇ- 

elle et la plus nde partic du 'Turkeslan j.! 
si oççidenlai. - lutles ge furent pas moins per 
nfes guc celles de leurs prddöcesicurs, gi, de Jaxine.. 
maspi de la dynastic â sa desiruclıon par Tımour, €ü 


Sayfa :32 


T74 (1370), on te 
gers.â la race de Tehaghatay 44). 


g* 


Sayfa 31 

Türkler ve Moğollar 

Cengiz Han 624 (1227) yılında öldüğünde, ikinci oğlu Çağatay'a, 
onun adını taşıyacak olan ve Balk, Gazne, Badakşan, Kaşgar bölge- 
sinin bir bölümü ve Özbekistan'ı içine alan bir imparatorluk bıraktı. 
Yaklaşık bir buçuk yüzyıl süren bu imparatorluk, Çağatay'ın ve 
onunla birlikte Moğol İmparatorluğunun (639 — 1241) yüce hü- 
kümdarı olan Oktay'ın ölümünden sonra, çalkantılı bir dönem 
göre 26, bazılarına göre 31 olan bu hükümdarların rekabeti 721 
(1321'de imparatorluğun paylaşımıyla sonuçlanır. Bundan sonra 
Özbekistan ve çete hanları yani Moğolistan hanları vardı. Bunlar, 
bugünkü Çungarya'nın doğu ve batı Türkistan'ın en büyük bölü- 
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münde hüküm sürüyorlardı. (sayfa 32) Onların kavgaları en az 
seleflerininkiler kadar zorluydu ve hanedanlığın kuruluşundan 
77) (1370)'de Timur tarafından yıkılışına kadar, çoğunluğu Çağa- 
tay ırkından olmayan 15 kadar hanın başa geçtiği bilinmektedir. 


jll ami hamuıl, ötai capitale 


ar ses origineş : 
Jenguiz Khan avait donnâ â son fils aing, Tehauwtchi, 


de vaşles terrilnires camprepan! le Kiplchak, les stup- 
v a mer d'Aral, une partie de 

la Siberie actuelle, les çontröeş au nord de la Caşpieune 

et plusienrs.poiniş.du caurs införieyr du Volga, A la 

aort de Tchoulchi, en 1725, G 

ses fiis : İ 


YES: nguârant de la Russie, eut la in 
de la Horde d'Or Sa Voleu. 
pour cepilale. Un troisiğme Ala, Ghelbin ou Çpelpek, 
fonda un royâume voisin de la Horde Blanche :il fu 
Vancâ j el, de la tie 
üheibanide9) 

Vâmböâry (3) a fait remarguer gue chez les Tures le 
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Sayfa 3 ” 
pa exercö une influence döcisive, Sojt par ses 


conguâles, soli par ses insülulons,. donme son. Rom.â 
son peuple. e. C'esi ainsi gue les Osmanlis ou Ottomans 
onl pris le nom du sultan "Osmân, le cröateur de leur 
puissance. La dynastie dont nous nous occupons se 
trouve &voir deux öponymes : Çheibân,.le plus apciep. 
de ags Souxeraips, ct Buzbek 41), deni pous Ayopa İsit 

ordre de dale : il fit adopler 
Pislamisme â ses sujets et.fut I'avani-dernier des gu&- 
tre grands conguâranis du Kipichak; il a pröcödö de 


4150 ans Aboü'i-Khâir, le vrai fondateur de l'empire chei- 
banii la Horde 


de.Tures et de Mongols musulmanş; on en a diverses 
preuves, nolammeni danş les noms de ses 32 iribus, 
dont plusieurs sont des termes employös, aujourd'hui 
encore, dans le desert de Gobi. 


Les Turkmönes de VAzerbdidjân et de la Mdsopolamit 


La, dynastic des Dielairides, Jikhanienş ou Ilöka- 
niens (2) doit ses divers noms i Vömir Djelair, ke 
de la tribu iz En 186 


4856-1336) Pun de ses descendants, Hasan fon- 
dail & Ba © ani 


< 
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Sayfa :34 


bord goyyernaye (le. Basra, se, röyolte, en. 182.(4980-1881) 
prit Tauris et, ft exfculer. Hasel, mais ne. fuk döfiniti- 
vement reconnu s0uyerain ge deux ans plus ard, âprds 
ayoir Jivrâ de rudes comhais â-ses auirçs frâras. Akla- 
gud.pör,Timcur, il perdit bientöt Tauriş et Bagdad, et 
dut aller en Egypte demander Vhospitalit& au sultan 
Barkouk, gyi 1 enir & Begdad. Le conseil 
Tut suivi, et, aidö par le Turkmöne Kara Yoüsouf, Bul- 
tân Ahmed put tenir töte pendant huit ansâ Timour et 
â ses propres sujets rövoltös. En 803 3 (4400-4401) il dleil — 
gblige d'abandonner Bagdad; il y.renira un peu plus.tard 
âce ila guerre survenue enire Timour et Bayâzld; 
Lâl şe röfugin en 
ide Aboü Bekr, le 


de san ancien 
libertâ gu'aprs Ta ? 10U 
parvicnt â Tecongu6rir (out son empire; mais Aboü Bekr 
|! i VAzerbüidjân; 


Sayfa 32 

Hami ve Kamil şehri Uygur Krallığı'nın başkentiydi. 

Ming Hanedanlığı'nın başa gelmesine rağmen Türkistan'ın 
tamamı Çağatay toprağı olarak kaldı ve buradan, 15. yüzyılda 
Şeybani veya Özbek Hanedanlığı denilen yenilmez bir hanedan- 
lık çıkacaktır. Bu hanedanlık Timur'dan sonra gelenlerin düşüşü- 
ne katkıda bulunacak ve 16. yüzyılın sonuna kadar Orta Asya'da 
hüküm sürecektir. Bu hanedanlığın kökeni şöyledir: 

Cengiz Han büyük oğlu Çutçi'ye Kıpçak'ı, Aral denizinin doğu- 
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AA alama İski ind Bağ adli AL MA İnd 


Sayfa EE 


.princg ayani e exercö une influence döcisive, sojt par ses 

conguğtes, s« soii par ses es” instiluons, .d 'donne, son. nom.â 

son peuple. e, C'esi ainsi gue les Osmanlis ou Oltomans 

oni pris İe nom du sultan “Osmân, le cröateur de leur 

puissance. La dynastie dont nous nous occupons se 
trouve avoir deux öponymes : j 

i a igit 

ordre de dale : il fit adopler 

"Islamisme â ses sujets eb fut İ'avani-dernier des guâ&- 

tre grands conguğranis du Kipichak; il a ila pröcddö | de 


4150 ans Aboü'1-Khair, le vrai fondateur de 'empire chel- 
banidö; la Horde tm 


gelde en guatre ötsis conire lesgueiş Ivan. Yasilisyilcb 
gut besu jey guand il youlut aflranchir Ja Rusşiş de.la 
mination tartare. 
ol avai! 

de Tures et de Mongols musulmanş; on en a diverses 
preuves, nolamment danş les noms de ses 32 1ribus, 
dont plusieurs sont des termes employös, aujourd'hui 
encore, dans le dösert de Gobi. 


A Turkmâöneş de VAzerbdidjâön et de la Mesopolamit 


La. dynastic des Dielairides, Jikhanienş ou Ilöka- 


niens (2) doit ses divers noms â I'ömir Djelair, &ponyme 
dela tria deyi İL ale çikan e HE Ea En 736 
“48561338 


fon- 
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Sayfa :34 


bord goyyerneyr de Basra, se, röyolte ep. 182. 4980-1981) 
prit Tauris et gt ex€cnler. Hoşeln.. mais. ne fuk.döfiniti- 
ement ret i 

ayoir livr& de rudes comhafs â-ses aulres frâras. Alla- 
gu& par, Timour, il perdit bienlöi Tayriş et Bagdad, et 


dut aller en FEypte demander Vhospitalitâ au sultan 
Barkou il enir & Bagdad. Le conseil 


Tut suivi, et, aidö par le Turkmöne Kara Yoüsouf, Bul- 
tân Ahmed put tenir töte pendant huit ans â Timour ct 
4 ses propres sujets rövoltös. En 803 (1400-1401) iLâlail . 
gbligö d'abandonner Bagdag; il y,ronira un peu plus tar 


âce â la guerre survenue enire Timoyr et Bayözid; 
maiS, abandonng par Kara Yoüsouf, il şe röfugin en 


Syrie oü son vaingucur, le Timouride Aboü Bekr, le 
“ht prisonnier : Sul Âhmed. partagera la captivitâ 
de san ancien alli, Kara Yoüsouf, et ne relrouvera sa 

libert6 gu'aprss Te mori de Timour, en 807 (4408)-11 
e Yen İyem ae mel şrapmayın a geren. si 

Parvient & recongu6rir (out son empire; mais Aboü Bekr 
la .chasse de VAzerbüldjân; 


Sayfa 32 

Hami ve Kamil şehri Uygur Krallığı'nın başkentiydi. 

Ming Hanedanlığı'nın başa gelmesine rağmen Türkistan'ın 
tamamı Çağatay toprağı olarak kaldı ve buradan, 15. yüzyılda 
Şeybani veya Özbek Hanedanlığı denilen yenilmez bir hanedan- 
lık çıkacaktır. Bu hanedanlık Timur'dan sonra gelenlerin düşüşü- 
ne katkıda bulunacak ve 16. yüzyılın sonuna kadar Orta Asya'da 
hüküm sürecektir. Bu hanedanlığın kökeni şöyledir: 

Cengiz Han büyük oğlu Çutçi'ye Kıpçak'ı, Aral denizinin doğu- 
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sundaki ve kuzeyindeki bozkırları, bugünkü Sibirya'nın bir bölü- 
münü, Hazar'ın kuzeyindeki bölgeleri, Volga'nın aşağı bölümü- 
nün birçok noktalarını içeren geniş bir toprak bıraktı, 

1225'te Çutçi'nin ölümüyle bu topraklar oğulları arasında pay- 
laşılmıştır. En büyük oğlu Orda, Beyaz Ordu bölgesini aldı. Rusya 
fatihi Batu, Altın bada Ordu bölgesini ve başkent olarak da Aşa- 
ğı Volga üzerindeki Saray'ı aldı. Üçüncü oğlu Şeyban veya Şey- 
bek, Beyaz Ordu'ya komşu olan bir krallık kurdu. Şeybani Hane- 
danlığının, gerçek kurucusu o değildi; sadece atasıydı. 

Vambery, hem fetihleriyle hem de kurumlarıyla kalıcı bir etki bi- 
rakan prensin, adını ülkesine verdiğini belirtir. (sayfa 33) Osmanlılar 
da devletlerinin kurucusu olan Sultan Osman'ın adını böyle almıştı. 
Şu an üzerinde durduğumuz hanedanlığın iki ismi olduğu görülür. 
Hükümdarlarının en eskisi olan Şeyban ve tarih sırasına göre bizim 
Uzbek dediğimiz Özbek, halkına İslâmiyet'i benimsetti ve Kıpçakla- 
rın dört büyük fatihinin sondan bir önceki hükümdarı olmuştu. Uz- 
bek, Şeybani İmparatorluğu'nun gerçek kurucusu Ebul Kayir'den 
150 yıl önce gelmişti. O dönemde, Altın Ordu dört devlete aynıl- 
mıştı ve Ivan Vasiliyeviç, Rusya'yı Tatar hâkimiyetinden kurtarmak 
istediğinde bu devletlerin hakkından rahatça gelebilecek durum- 
daydı. 

Özbek halkı, Müslüman Moğolların ve Türklerin karışımından 
oluşuyordu. Bu konuda pek çok kanıt vardır; özellikle 32 boyun adı 
konusunda pek çok farklı kanıt vardır. Bunlardan birçoğu bugün Go- 
bi Çölü'nde hâlâ kullanılan terimlerdir. 

Azerbaycan ve Mezopotamya Türkleri 

Celayir'ler, İlhanlılar ve İlekan'lılar Hanedanlığı bu farklı isim- 
lerini, İlhan ve İlekan kavminin şefi olan Emir Celayir'e borçludur. 
Onun soyundan gelenlerden biri olan Hasan Bozok, 736 (1335- 
1336)'da hem Azerbaycan hem Bağdat topraklarında egemen 
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olan yeni bir hanedanlık kurar. Hasan Bozok 757 (1356)'ye kadar 
hüküm sürdü. Onun yerine oğlu Şeyh Üveys geçti ve iktidarı 776 
(1374-1375)'da büyük oğlu Hüseyin'e bıraktı. Hüseyin'in kardeş- 
lerinden biri olan Sultan Ahmet, önce Basra valisi olmuş 782 
(1380-1381)'de isyan çıkarmıştır. (sayfa 34) Tebriz'i aldı ve Hüse- 
yin'i öldürtü, ama hükümdarlığının kesinleşmesi, iki yıl boyunca 
diğer kardeşlerine karşı zorlu mücadeleler verdikten sonra müm- 
kün oldu. Timur'un saldırısına uğradı, Tebriz'i ve Bağdat'ı kaybet- 
ti. Mısır'a gidip kendisini Bağdat'a geri gönderme sözü veren Sul- 
tan Barkuk'tan sığınma talebinde bulunmak zorunda kaldı. Onun 
bu talebi kabul edildi ve Sultan Ahmet, Türkmen Kara Yusuf'un 
yardımıyla sekiz yıl boyunca Timur'a ve baş kaldıran kendi asker- 
lerine karşı mücadele edebildi. 803 (1400-1401)e Bağdat'ı terk 
etmek zorunda kaldı. Kısa bir süre sonra Timur ve Bayezit arasın- 
daki savaşı fırsat bilerek Bağdat'a tekrar girdi. Fakat Kara Yusuf 
desteğini çekince Suriye'ye sığındı ve karşısında yenik düştüğü Ti- 
mur yanlısı Ebu Bekir onu hapsettirdi. Sultan Ahmet, eski müttefi- 
ği Kara Yusuf'un kaderini paylaşacak ve ancak 807 (1405) yılında 
Timur'un ölümüyle özgürlüğüne kavuşacaktır. İmparatorluğunun 
tüm topraklarını geri alır, ama Ebu Bekir onu Azerbaycan'dan ko- 
var. 

Karakoyunlular Hanedanlığı, Celayir'lerin müttefiği ve aynı Za- 
manda halefleri oldular. Rakipleri Akkoyunlular gibi onlar da bay- 
raklarındaki ambleme göre Karakoyunlular olarak adlandırılmışlar- 
dır. Van Gölü çevresindendiler ve önceleri orada küçük bir toprakla- 
rı vardı ve daha sonra Karakoyunlu eyaleti olarak adlandırılan Kara- 
koyunlu ili, yani eski Colchide, Trabzon ve çevresi üzerinde hâkimiyet 
kurmuşlardır. 
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'Sayfa :34 


Les. Diclairides eureni pour. alliös et şuccesseurs la 
dynastie du Mouton-Noir, Kora-Kouygunloy, sinsi nom- 
wm6s, comme leurs rivaux du Moulon-Blanc, Ak-Kou- 
younlou, d'aprös Tembleme,de Je Jeur drapean. . Originaire 
'de Ja region du. lac de, Van, oü elle posgâdali, un petit 


“province du Mouton-Noir » , Kara-Kouyounlou Ili, c'est- 
â-dire Tancienne Gölekide, Trâbizonde et sa rögion. 


“Elle eut pour ancötre, mais non pour fondateur, un chef 


Sayfa :35 


Guvejs, donpa, en röcompense de rviçes, Je com. 
mandement de (ous les conlingenis turkmdnes de S0n 
ermâe, Son fis, Kara Yoüsouf, Iyi uceğde days Bon 
commandemeni, Axcc Kaza Xaüsnu!, Şetre de la elâbre 


Sayher Ghhd, çemmence Ja dyrfastie. Tralire et ingrat, 
e sa famille. 


Mais Timour cnvoe conire le chef rövolt& son pelit-fliş 
şal weprnd Bagdad poyr la donner â Sul 
n Ahmed. 


La dynastie du, Moylon-Blanc, Ak-Kouyounlou, gul 
regna de 780 (1578) â 914 (1508-1509) sur LArmenle mı- 
phi 24 « Province du Moulon-Blanç », Ak-Kouymun: 

low ili, se ratlachait â V'ömir Bayçpder), â gui Timour 
avalt accordö un flef en Armönie et en Mösopolgmir, 
avec Diyür-Bekir pour çapitale, On n'est pas d'accorü 
sur İe nombre de ses souverains : treize selon les uns, 
ueuf seulement selon les &ulres. Pour Mirkhond, le pre- 
mier des « Bayenderides », Hayenderiyd, ayani rögn&, 
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< 


Sayfa :35 


serait Ouzoun Hasan. Pour d'autres hisloricns, ce sc- 
rait Tour “Ali Beg « le Turkmöne », gui possödant Mus- 


soyl et Amid; son fils Koulou Beg ötendit sa domina 


tion sur İn plus grande parlie do In Mösopotamie et 
mourut en (G üge de plus de 90 aus. 


Sayfa 34 

Hizmetlerinin karşılığında kendisine Bağdat Sultanı Üveys tara- 
fından ordusundaki tüm Türkmen askerlerinin komutanlığı verilen 
Kara Mehmet, Karakoyunlu Hanedanlığı'nın kurucusu ve ordu 
komutanı değil, bu hanedanlığın önderlerinden biriydi. Oğlu Ka- 
ra Yusuf, komutanlığı babasından devraldı. Hanedanlık ünlü 
Gevher Şad'ın erkek kardeşi Kara Yusuf'la başlar. Hain ve nan- 
kör Kara Yusuf, ailesini kollayan Üveys'i Bağdat'tan alır, Timur'u 
da torunu Ebu Bekir'i bu asi komutana (Kara Mehmet) karşı koy- 
mak üzere gönderir ve o da Bağdat'ı Sultan Ahmet'e vermek 
üzere geri alır. (sayfa 35) Küçük Ermenistan, başka bir deyişle Ak- 
koyunlu ili üzerinde 730 (1378)'dan 914 (1508-1509)'e kadar hü- 
küm süren Akkoyunlu Hanedanlığı, Timur'un Ermenistan'da ve 
Mezopotamya'da bir yurtluk ve başkent olarak da Diyarbakır'ı 
verdiği Emir Bayındır'a bağlıydı. Hükümdarlarının sayısı hakkında 
farklı görüşler vardır: Bazılarına göre on üç, bazılarına göre ise so- 
dece dokuz hükümdar başa geçmiştir. Mirkhond'a göre, Bayındırla- 
rin ilk hükümdarı Uzun Hasan'dır. Diğer tarihçilere göre ise, Musul 
ve Amid'i elinde bulunduran Tour Ali Bey (Türkmen Ali Bey) ilk hü- 
kümdardır. Oğlu Kutlu Bey, Mezopotamya'nın büyük bir bölümü- 
ne hâkim oldu ve 809 (1406)'da 90 yaşının üzerindeyken öldü. 
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Sayfa :35 


E mpense de son zöle, 


Timour.İyi açcorda un flef comprenant Sivâs, Erzind- 
i sag. ci Mirlin, gyil conscrva plus de trenle 


Syrie, Arabie et Egyple 


is pays sc İrouvent, au xıv* sitcle, sous la do- 


Sayfa :36 


mination plus ou moins efleotiye deş sulfans mamloüks 
d” ; 


« 


Sayta 35 
Timur, çabasının karşılığında Kutlu Beyin oğlu Kara Osman'a, 
otuz yıldan fazla bir süre boyunca elinde tutacağı Mardin, Urfa, 
Erzincan ve Sivas'ı da içine alan bir yurtluk verdi. 
Suriye, Arabistan, Mısır 
Isayfa 36) Bu üç ülke, 14. yüzyılda Mısır Memlük sultanlarının 
belli belirsiz hâkimiyetleri altında bulunur. 
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Sayfa 36 

Suriye'nin hâkimiyetini elinde tutan Memlükler, "divide ut im- 
peres" ilkesini uygulayarak eski Eyyubi krallıklarına benzer şekil- 
de topraklarını altı eyalete bölmüşlerdir. 


Sayfa :44 


riens allörent partager, r 
Kourts et du souverain di i 


Din (1). 

Meconlent de 1'âmir du Mâzendörân, Val, Timour pas- 
sait de nouveau |'Oxus en 788 (4384-1550), et allait cuz 
per prös d'Asterübâd. 


po 


Sayfa 44 

Serbedâr prensleri, Semerkanttaki Seyistan hükümdarı Şah 
Kutbeddin'i ve Kürtleri tutsaklıktan kurtarmaya gideceklerdir. 

Mazenderân'ın Emiri olan Vali'den memnun olmayan Timur, 
786 (1384-1385/'da Amu-Derya'dan tekrar geçerek Asterâbâd 
yakınında ordugâhını kuracaktır. 
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luğunun uzun süre devamını sağladı. Miranşah, isyan eden oğul- 
ları (Celayirler ve Karakoyunlu Türkmenleri) ile savaştığından im- 
paratorluğunun kısa bir süre sonra yok olmasını engelleyemedi. 

Isayfa 94) Timur, İbni Arabşah'ın “Büyük Kraliçe" El Melike-El 
Kübra ve “Küçük Kraliçe" El Melike Ezzühre diye adlandırdığı iki 
Çinli kraliçeyle evlenmişti. 


Sayfa :94 


Bes Als dinieni 

su ombre. de guatre, et deux d'enire eux mourureni 

avant lui : Ghiyâs ed-Din Djihângulr (4-779 - 1377- 

1378) et Mo'esz ed-Din *Omar Cheikh, tu6 en Syrie (3). 

Restaient Djelâl ed-Din, surnommâ Gourgha, et gönö- 
ralemeni connu sous le nom de Mirânchâh, ş 

de Virâk,. de VAzerbâldiân ede la Si 


—< 


mour &vaii aussi une filİe, Bultöne ! Bakht, 'maride â Bo- 
leimân Châh : elle avait, d'aprös Ibn “Arabehâh, un ca- 
ractöre mâle et döleslait les hommes. 

Ouant aux petits-fils de Timour, ils ötaient nombreux. 
Ghiyâs ed-Din Djihângutr ötsit le pöre de Mohammed 
Sultân, hâritier pr&somplif de I'empire : il mourut deux 
ans avant son gleul, gui dösigna, pour le remplacer, 


.Pir Mohammed ned Djihânguir, fröre d de Mohammed 8s Bul- 
“tân, göuve 


—i 
Sayfa :9 


hi A1 dc, laissant le pouvoir â un â un traltre, 
Ka sie Pür A KİR Sa Rg ar receli 
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Sayfa 94 

Dört tane oğlu vardı ve bunlardan ikisi kendisinden önce öldü. 
Bunlar: Gıyaseddin Cihangir (4779 - 1377 - 1378) ve Suriye'de öldü- 
rülen Muezzeddin Ömer Şeik'tir. Geride Gurga lâkaplı, özellikle Mi- 
ranşah adıyla tanınan, Irak'ın Azerbaycan'ın ve Suriye'nin yöne- 
ticisi olan ve aşırılıklarından dolayı babasının bütün yetkilerini ge- 
ri almasıyla buralarda sadece adı kalan Celaleddin ve iktidara 
geçme ihtimali çok zayıf görünen Şahruk kalmıştı. Timur'un Süley- 
man Şah'la evlenen Sultan Baht adında bir de kızı vardı. İbni Arab- 
şah'a göre bu kız erkeksi bir yapıdaydı ve erkeklerden nefret ediyor- 
du. 

Timur'un çok sayıda torunu vardı. Gıyaseddin Cihangir, impara- 
torluğun yasal mirasçısı olan Mehmet Sultan'ın babasıydı. O, dede- 
sinden iki yıl önce öldü. Dedesi, onun yerine geçmesi için Mehmet 
Sultan'ın erkek kardeşi olan Hindistan ve Kabul Valisi Pir Mehmet 
Cihangir'i seçmiştir. (sayfa 951 Kariyerinin başında yılmaz bir sa- 
vaşçı olan bu prens, Timur'un mirasına sahip olmak üzereyken bir 
hain olan Vezir Pir Ali Taz'a iktidarı kaptırdığı için sonradan ken- 
dini şaraba ve sefahate vermiştir. 


Sayfa :95 


Les flls 
de Mirânchâh ötaieni 'Omâr Mirzâ, favori de Timour 
, apres son expedition de Syrie et d'Asie mineure. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Moğol İmparatorluğu-8 


Sayfa 95 


Miranşah'ın oğulları, Ebu Bekir ve Timur'un gözdesi olan Ömer 
Mirza'ydı. Timur, Suriye ve Anadolu seferlerini yaptıktan sonra Mi- 
ranşah ve oğulları Ebu Bekir ve Ömer Mirza'ya Irak, Azerbeycan, 
Harran bölgesi, Mogan, Gürcistan ve Şirvan'dan oluşan geniş bir 
bölgenin yönetimini vermiş, aynca Ömer Mirza en küçük oğul ol- 


masına rağmen tüm yetkilerin onda toplanmasını buyurmuştur. 


Ss :201 
“era Xvi 


LA RENAISSANCE 'UIMUURIDE 


Au point de vue politigue et social, |'âpogue timou- 


ide est une 6 e de döcadence compiği ide 


Mais, par un bizarre contrasle elle €si su int de v 


dire musulmane, 


pp 


Sayfa 201 
XVI 


Timur Rönesansı 
Timur dönemi, siyasi ve sosyal açıdan tam ve hızlı bir gerile- 
me dönemidir, ama ne gariptir ki düşünsel anlamda İslâm tarihi- 
nin en parlak dönemlerinden biri olmuştur. 


— gi — 
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Bn YAA 


DESGRIPTLON HISTORIOUE, 
GEOGRAPHIÇUE ET LITTERAIRK 


VE CE VASIE EMPIRE , DAPRES DES DOCUMENIS CHINOJS, 


PREMİERE PARTIE, 


COMFRFNANT UN RESUME DE L'MISTOIE. ET DE LA CIYIYASATION CUYXOİSES 
wErtS LES TEMPS LEN ULUS ANLIENS #LAÇUA NUN YORMA, 


van 


. G. PAUTHLIER. 


muma meaiTEZ sav 


Beres mutes gündem , veris persimler 
slam relgasrun: mörtâlium fazinmi, amli 
eapeclani, 


79 
ARIS, 
FIKMIN DIDUT ERERES, EDITEUKS 


#“PRİMEURS HK L'İNSTITUT DE FRANCE, 
pe 


M VUĞE Lİ. !ŞEZ 
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VEYA 
ÇİN KAYNAKLARINA GÖRE BU GENİŞ 


İMPARATORLUĞUN TARİHİ, COĞRAFİ VE EDEBİ 
TASVİRİ 


İRİNCİ BÖLÜM 
EN ESKİ ÇAĞLARDAN GÜNÜMÜZE KADAR ÇİN TARİHİ 
VE UYGARLIĞINI İÇEREN BİR ÖZET 


BİRÇOK BİLİMSEL TOPLULUĞUN ÜYESİ 
M.G. PAUTHIER 


PARİS 


Yayımcılar: FIRMIN DIDOT KARDEŞLER 
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Sayfa :83 


Le nouveau roi, pour satisfaire les 
. du royaume auxguels il avait 
es obligations, leur donna de petites 
souverainet€s vassales gui relevaient 
de lasienne, mais gui, parla suite. 
€tant devenues de petits royaumes in- 
dependants , furent la source de nom- “ 
breuses guerres civiles gui decbirdrent 
ire. Tous les mecontents, tous 
des premiers empe- 
reursdes dynasties entes, furent 
ainsi pourvus de petits royaumes, et 
guinze des parents du nouveau souve- 
rain reçurent guinze principautds en 
apanage. Il y eut alors 
&tats feudatairesdans|!'empi 
t port&sâ plusde 


“TöyaumesYeudataires ( Heou-kous: 
sous les Tcheou, et dtablis e nı 
yen avait eu diz-sepf sous İes Chang, 
vingt sous les Hia, frenle sous Venı- 
pereur Cuun, et İrcize sous Yao: 
mais dans ces prcmiers temps, c'e- 
taient des ötats en ie indepen 
dants, et non cröes dans le sein de 
"empire , comme sous les Tchöou. 

Le systöme f6odal europen s'dtablit 

dans toute sa plenitude, et dura prös 
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Sayfa : 
deheli cents ans, eek vela dy- 
Tehdou. 


t, gue 
, entre dutres 
0-TSEU et Kademe'nme (Cowrr- 
Cvs), se consti t refa 
en s'dlevant contfi 


Sayfa 83 

Yeni kral, yükümlülükleri olduğu krallığın ileri gelenlerini hoşnut 
etmek için, onlara kendi krallığına bağlı olan, daha sonra da küçük 
birer bağımsız krallık hâline gelen ve imparatorluğu parçalayan bir- 
çok iç savaşın kaynağı olacak küçük derebeylikler vermişti. Önceki 
hanedanlıkların ilk imparatorlarının soyundan gelenlerin tümü, yani 
tüm hoşnutsuz olanlar, böylece küçük krallıklara sahip olmuşlar, ye- 
ni hükümdarın ailesinden on beş kişi de on beş prensliği yurtluk ola- 
rak almıştı. Böylece imparatorluğun içinde, sayısı yüzyıl sonra kırk 
üçe, bir sonraki yüzyılda ise, KHOUNG-TSEU (Konfüçyüs) dönemine 
doğru yüz yirmi beşe çıkan yirmi iki derebeylik vardı. Çin'in önemli 
kronolojik tabloları, Tch&ou'ların yönetiminde, kendilerinin kurduğu 
yüz elli altı derebeylik (Heou-Kovö) olduğunu göstermektedir. 
Chang'ların yönetiminde on yedi, Hia'ların yönetiminde yirmi, impa- 
rator CHUN'un yönetiminde otuz ve YAO yönetiminde on üç dere- 
beylik vardı; ancak bunlar, Tch&ou'ların yönetiminde olduğu gibi, 
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imparatorluk içinde kurulmayan yarı bağımsız devletlerdi. 

Avrupa feodal sistemi, eksiksiz yerleşmiş olup Tcheou'ların ha- 
nedanlığının süresi kadar, yani sekiz yüzyıla yakın sürmüştür. Bu 
düzensiz yönetim şekli, imparatorlukta büyük bir entelektüel geliş- 
meye yol açmış ve uygarlığın sık sık ortaya attığı düzen bozukluğu, 
öyle artmıştır ki aralarında LEO-TSEU ve KHONG-TSEU (KONFÜÇ- 
YÜS/'nun da bulunduğu birçok filozof, yolsuzluklara karşı çıkan ve 
bu görevi yürütecek birçok öğrenci yetiştirerek yeni reformcuların 
ortaya çıkmasını sağlamıştır. 


"Sayfa :208 


Kİ gel ke Ke pa - pre 
mier empereur Augusle ynas- 
tie Thsin) rEsume en lui toute Sa dy- 
mastie; et il porta si loin le succös de 
sesarmes , gue, sOus ce rapport (Comme 
sous beaucoup d'autres), il pourrait 
&tre nomme le Napol&on chinois. Rien 
gue de grand, en bien comme en mal, 
ne semble avoir eu accös dans les pen- 
stes de cet homme extraordinaire. Son 
orgucil comme son pouvoir furent im- 
menses. 


vi it grave d'aprös un 
cell iginal ehinsis, pl 45, me r.Losm e 


m ay Çğreriyep ese, 
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Sayfa 208 

THSIN-CHI-HOANG-T1(*) (Thsin Hanedanlığı'nın ilk Auguste impa- 
ratorul tüm hanedanlığını kendi kişiliğinde özetler. Silâhlarının başa- 
rısını o kadar uzağa taşımıştı ki bu ilişki sayesinde (diğer pek çok iliş- 
kide olduğu gibi), ileride Çin'in Napolyon'u olarak anılacaktı. Gerek 
iyi olsun gerek kötü, büyük düşüncelerden başka hiçbir şey, bu ola- 
ğanüstü adamın kafasına bir giriş yolu bulamamıştır. Onun gururu, 
tıpkı gücü gibi sonsuzdu. 

(9) Çinli orijinalinden yapılmış portresine bakınız, pl. 45, no: 1. 
Bu seçkin kafanın tek davranışında, tek bakışında asil ve etkileyi- 
ci bir şeyler var. 


Sayfa :209 


ordres auxguels sa möre se serait li- 
vröe dans Vintârieur du palais; il nom- 
ma des mandarins pour connaitre de 
cette affaire, et la preuve de ces döso 
dres ayant &t€ reconnue, il donna en 
cette occasion İ'exemple d'une sövârite 
de moeurs gui n'est pas souvent imitde 
dans les cours : il condamna sa möre 
â Vexil dans un pays lointain, oü il ne 
devait lui &tre fourni gue les aliments 
ires pour İ'em: de mourir. 
Cette conduite fut loin d'&tre ap- 
prouv&e par la plupart des lettr&s, gui 
alors, comme depuis, constituent en 
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Sayfa :209 


certain nombre , üne öpposition &clai- | 
re aux actes du gouvernement, lors- 
gu'il s'dcarte ves principes admis uni- 
versellemeni, vi semble annoncer une 
volont& arbitraire et nigue. Ces 
lettr&s , ignorant peut la veritable 
cause de la sâverit& extr&me deleur “ 
snuverain , lui firent des repr&senta- 
tions, et lu citörentâ tout propos des 
exemples de pidt€ filiale empruntes aux 
souverains de Vantiguite. Ils rdit€rö. 
rent si souvent, et poussörent si loin 
leurs remontrances, gue le jeune roi 
döfer © par un &dit, sous peine d 
mort, de lui faire de nouveau auc: 
remontrance sur ce gui concernait 
möre; et pour inspirer plus de terreur 

â ceux gul İapprochaient , il ne s'assit 
plus sur son tröne sans avoir le sabre 
nuâlamain. 


Sayfa 209 

Henüz yirmi iki yaşında ve dokuz yıldır iktidarda olmasına rağ- 
men bu genç hükümdar, kişiliğindeki acımasızlığın, aşınlığın ve 
sarayda çıkardığı kargaşalar ihbar edilmişti. Bu işin aslını öğren- 
mek için madarinleri görevlendirdi ve bu kargaşadan annesinin 
sorumlu olduğu kanıtlanınca saray erkânında pek rastlanmayan 
bir sertliğin örneğini sergilemişti. Annesini uzak bir ülkeye sürgüne 
gönderme ve orada sadece yaşamasına yetecek kadar yiyecek 
verme cezasına çarptırmıştı. 
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Hükümet, herkes tarafından kabul edilen kurallardan uzaklaş- 
tığında, keyfi ve zorba bir irade gösterdiğinde, hükümetin bu ey- 
lemlerine karşı açık bir muhalefet gösteren ve ezelden beri önem- 
li sayıda olan aydınların birçoğu tarafından bu davranış haklı bu- 
lunmamıştı. Bu aydınlar, belki de hükümdarlarının aşırı sertliğinin 
gerçek sebebini bilmediklerinden, onun dikkatini çekmişlerdi ve İlk 
Çağ hükümdarlarından alınan ana-baba sevgisi konusunda örnek- 
ler vermişlerdi. Uyarılarını o kadar sık tekrarlamışlar ve o kadar çok 
ileriye götürmüşlerdi ki genç kral, bir ferman çıkararak annesiyle il- 
gili herhangi bir yeni uyarının ölüm cezasıyla sonuçlanacağını be- 
lirtmiş ve annesine yakınlaşacak kişilere daha fazla korku vermek 
için, artık elinde keskin kılıcı olmadan tahta çıkmayacaktı. 


Sayfa :209 


Cet acte de s&verit& inouie, de fer- ! 
met& cruelle, vait döja faire pres- 
er ves autorit€ rr ime 

ue le roi prötendai user. 
et comment il saurait traiter plus ta 
early rösistances röflechies ri 
volon impdrieuses. Avx yeux 
sagesse ordinaire, ces metil extraor- 
dinaires gui frappent toute une na- 
tion de stupefaction et d 'etonnemeni.. 
sont de ces hautes et profondes 


tiels de Uhumanitg; aprös les 

de troubles et de dissolution, 
lesguelles tous les liens sociaux ont 
€te profondement relâchös , ilfaut peut- 
&tre gu'une main forte , inflexible 
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Sayfa :209 


comme la destinde dont elle est 1'ex&- 
cutrice , s'empare de la souverainetâ 
absolue, et, pour arriver au but fatal, 
renverse tous les obstacles , brise toutes 
les r&sistances,, nivelle toutes les tâtes. 
Çuelgues hommes de plus ou de moins 
ne comptent pas dans le developpe- 
ment des soci6tös humaines , 
dans la marche continue de Vhuma- 
nit&. 1l faut guelguefois gue le tonnerre 
&clate avec force pour purifier 'atmo- 
sphöre; souvent les retentissements 
de la foudre rassurent au lieu d'ebran- 


ler le monde. 
" 


Sayfa 209 

Bu rastlanmadık sertlik ve acımasızlık eylemi, genç kralın hangi 
mutlak hâkimiyet otoritesini kullanmak isteyeceğini ve krallık irade- 
sine gelecek tüm tehditlere nasıl karşı koyacağını önceden haber 
veriyordu. Halkın gözünde, bir toplumu şaşkınlık ve sarsıntı içerisin- 
de bırakan tüm bu olağanüstü davranışlar, toplumların son derece 
kin duyup beddua ettiği derin ve büyük zorbalıklardandır; fakat bu, 
insanlığın beklenmedik kaderlerinde görülebilir. Tüm sosyal bağla- 
rın tamamen koptuğu karışıklık ve dağılma dönemlerinden sonra, 
belki de çizdiği kader gibi değişmeyen, mutlak hâkimiyeti ele geçi- 
rebilecek ve aynı zamanda kesin sonuca ulaşmak için tüm engelle- 
ri kaldıracak, tüm dirençleri kıracak ve tüm kelleleri uçuracak güçlü 
bir el gerekiyordu. İnsanlığın sürekli gelişiminde, insan toplulukla- 
rındaki birkaç insanın azlığı veya fazlalığı pek önemli değildir. At- 
çoğu zaman da şimşeğin çakması dünyayı sarsmak yerine rahat- 
latır. 
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Sayfa :214 

« Est-ce par des actions pareilles gue 
les trois souverains absolus (//oang9) 
et les cing empercurs (7) se rendirent 
dignes d'etre places au-dessus des au- 
tres hommes et de les gouverner (*)? 
Oue Cnı-NOANG-TI ait os€ se compa- 
rer A ces grands personnages, Cest de 
sa part un excös d'orgueil gui mörite 
toule notre indignation; gu'il ait pre- 
tendu les avoir Sur , ce n'est 
plus gu'une folie digne d'un souverain 
mepris. Son orgucil et sa folie lui 
avaient persuade gue jusgu'ü la fin des 
siğcles ses descendants porteraient les 
titres fastueuxde //oang et de 7i,dont 
il avait eu Maudace de se decorer le 
le premier; mais, dös la seconde gö- 
neration , tous les 7T4sin disparurent 


de la scöne du monde, avec beaucoup 
plus de rapidit€ gu'ils n'y ötaient mon- 
tes; et aprös avoir öte dögradös aussi 
ignominieusement gu'ils avaient de- 
gradö les autres, ils furent extermi- 
nâs de la surface de la terre. ne lais- 
sant > eux gue le souvenir le 
i 


plus odieux de leur tvrannigue domi- 
nation , et des traces profondes de leur 
cruaute. » 

Cette longue note du glossateur chi- 
nois fait beaucoup d'honneur â son 
humanite et â son öloguence , mais elle 
n'en ferait peut-ötre pas autant â sa 
politigue. Si les grands rösultats s0- 
ciaux , les grandes röformes, les gran- 
des ameliorations pouvaient s'obtenir 
sans effusion de sang, et par les seuls 
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Sayfa :214 


moyens persuasifs , nul doute gue ceux 
employes par CRI-HOANG-TI ne möri- 
tassent la malediction des peuples; 
mais malheurcusement depuis plus de 


deuz mille ans gue les moyens si vio- 
lents du congucrant chinois furent em. 
ployes, les moyens persuasifs n'ont 
gudre souvent prövalu. 


Pp 


Sayfa 214 

Üç mutlak hükümdarın (Hoangl ve beş imparator (Ti) un diğerle- 
rinin üstünde ve onları yönetme konumunda olmaya kendilerini lâ- 
yık görmeleri, benzer eylemlerden dolayı mıdır? CHI-HOANG-TI'nın 
bu büyük insanlarla kendini karşılaştırma cesareti göstermesi, onla- 
ri geçeceğini iddia etmiş olması, bizim tüm öfkemizi hak eden onun 
aşırı gururundan ileri gelmektedir ve bu, hor görülen bir hükümda- 
ra lâyık bir delilikten başka bir şey değildir. Bencilliği ve deliliği, ilk 
kendisine verme cür'etini gösterdiği muhteşem Hoang ve Ti un- 
vanlarını, sülâlesinin sonsuza kadar taşıyacağına kendisini inan- 
dırmıştı. Ancak ikinci kuşaktan itibaren Thsin'ler yükselişlerinden 
daha hızlı bir şekilde yeryüzünden silinmişlerdir. Başkalarını nasıl 
iğrenç bir şekilde alçalttılarsa kendileri de aynı şekilde alçaldıktan 
sonra, arkalarında sadece zorba egemenliklerinin iğrenç hatıra- 
sını ve acımasızlıklarının derin izlerini birakarak yeryüzünden yok 
olmuşlardır. 

Çinli yorumcunun bu uzun notu, onun insanlığını ve söz söyle- 
me yeteneğini yüceltmiştir, ancak politikası için aynı şey söz ko- 
nusu değildir. Önemli sosyal sonuçların, büyük devrimlerin, bü- 
yük ilerlemelerin kan dökülmeden elde edilme olasılığı olsaydı bu 
hiç şüphesiz CHI-HOANG-TI tarafından kullanılan ve halkların 
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bedduasını hak etmeyen tek ikna edici yol olmalıydı. Ancak ne 
yazık ki iki bin yıldan fazla bir zamandan bu yana, Çin fatihinin 
son derece şiddet içeren yollarına başvurulmuş ve bu ikna edici 
yollara pek önem verilmemişti. 


£ 


Sayfa :215 


oisi ir couleur inr- 
periale. orma Te calendrier, et Ti 
commencer İ'annce deux lunes plus töt 


pe ne commençait sous les 7ch€ou. 
premier jour de sa nouvelle annce 
fut celui oü e soleil et la lune se trou- 
vaient en conjonction dans le sagit- 
taire. 


Sayfa 215 

ICHI-HOANG-TIJ) hükümdarlık rengi olarak siyahı seçmiştir. 
Takvimi yenilemiş ve Tchöou'lar dönemindeki başlangıcı, iki ay da- 
ha önce başlatmıştır. Yeni yılın ilk günü, güneş ve ayın yay burcun- 
da birleştiği gün olmuştur. 


Sayfa :268 € 


SAN KOUR. EPOGUE DES TROIS KOYAUMES 
HAN POSTERIEURS. 


Cest ici (220) gue commence I'€po- 
ge de Thistoire chinoise oü I'empire 
u 


t divis& en frois royaumes : celui de 
##et, celui de, i 
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! 


Sayfa :268 


Ta province actuelle€ d ç 
il commença en..222, et finit en 262 
de notre öre; le troisiğme occupait le 
reste de la Chine möridionale, et dura 
jusgu'en 280. Les /#et furent dâtruits 
par lcs çin, gui soumirent aussi les 
deux autres royaumes. 
Ce partage de I'empire a 6te döguise 
par les dcrivains chinois ofliciels (*) . 


Sayfa :269 
ui ont fait rögner jusgu'aux 7çin dif- 


&rents princes gui appartemaient â des 5 


branches plus ou moins dloimme 
laracedes Han, tels guc: Har e a 
LIE-TI (221—222); Han HEOU-TCNoy 
(223—263); ensuite YOUAN-TI (264) 
des /#/el, reconnu par cux comme ap- 
partenant &galement â la race des 
Han. Ces diff&rents souverains ont ete 
sous le nom de Han ku 
rieurs (Höou han). Le royaume de 
/Wel avait sa capitale â Lo-yang; les 
Etats de VAsie centrale,, gui avaient 
&t€ les alli€s des Han, conservörent 
les mâömes relations avec Ses souve- 
rains. Les rois des Han de Chou te 
naient leur cour â Tching-fou, capitale 
della province actuelle du 5; uan ; 
et les rois de Oz firent leur rösidence, 
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Sayfa :269 


â Kian-khang (connu plus tard Ki 


le nom de Nan-king,doü Ton ti 
&toffes l&göres de ce nom) (*). 


Sayfa 268 

SAN KOUE ÜÇ KRALLIK DÖNEMİ. SONRAKİ HANLAR 

İmparatorluğun üç krallığa bölündüğü Wei Krallığı, Chou Hanlı- 
ği ve Ou Krallığıl tarihte (220), Çin tarihi dönemi başlar. İlk krallık Ku- 
zey Çin'de, ikincisi çağımıza göre 222'de başlayıp 262'de bitmiş ve , 
Sse-tchouan'ın günümüzdeki kırsal kesiminde kurulmuştu. Üçün- 
cüsü ise Güney Çin'in kalan kısmını kaplıyordu ve 280 yılına kadar 
sürmüştür. Wei'ler, diğer iki krallığı da egemenlikleri altına alan 
Tçin'ler tarafından yıkılmıştır. 

Isayfa 268) İmparatorluğun dönemlere ayrılması, resmi Çinli ya- 
zarlar* tarafından farklı Tçin prenslerine kadar götürülerek değiştiril- 
miştir. Bu prenslerin TCHAOLE-TI Han (221-222), HEOU-TCHOU Han 
(223-263) ve daha sonra da YOUAN-TI (264) gibi Han'ların ırkına Git 
olduklarını kabul ederler. Bu değişik hükümdarlar Sonraki Han (H&- 
ou han) adıyla belirtilmişti. Wei Krallığı'nın başkenti Lo-yang'dı. 
Han'ların müttefikleri olan Orta Asya devletleri, Han'ların hükümdar- 
larıyla aynı ilişkileri korumuşlardı. Chau Han krallarının sarayı, Sse- 
tchouon'un günümüzdeki kırsal kesimin başkenti olan Tching- 
tou'daydı. Ou krallarının sarayları ise, Kian-Khang (Daha sonraları 
Non-King adıyla tanınmıştı ve bu isimle!*) hafif kumaşlar yapılmak- 
taydı)'daydı. 
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Sayfa :350 


KHOUBILAI-KBAN (en cbinois Hou- 
PFLIB), petit-lilsde TCBINGGIS-KHAN, 


—e Sayfa :351 


i avait commence la congudte de la 

ne, fut le premier des congudrants 
ye auguel les historiens chi- 
mois 


nent le titre d'empereup, Ils 
placentla premiğre annee de son reğne, 
80us le nom de YOCAN-CHI-TSOU 'pre- 
mier ancötre impörRi-des Yoyan ou 
Mongols), â anne 1260 de notre öre; 
mais ils font &ncore rögner simulta- 
nömeut les derniers. empereurs deş 
Soung İş ı Vannçe 1279 inclusive- 
ment, de sorte gue ce n'est gue İ'anuce 
gue le premier empereur de race 
ole rögne exclusivement sur le 
grand empire chincis. 


Sayfa 350-351 

KUBİLAY-HAN (Çince HOUDİ-LE|, Çin'in fethine başlamış olan, 
Çinli tarihçilerin imparator unvanı verdikleri yabancı fatihlerin ilki 
olan Cengiz Han'ın torunudur. (sayfa 351) Çinli tarihçiler, onun sal- 
tanatının ilk yılını YOUAN-CHKI-TSOU (Youan veya Moğolların ilk ön- 
cü imparatoru) adı altında ve çağımıza göre 1260 yılına tekabül et- 
tiğini gösterirler. Saltanatı, Soung'ların son imparatorlarıyla eş 
zamanlı olarak 1279 (dâhil) yılına kadar götürmüşler ve sadece 
1280 yılında Moğol soyundan ilk imparatoru büyük Çin İmparatorlu- 
ğu'na hükümdarlık etmiş gibi gösterirler. 
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, 
Sayfa 476 


TABLE CHRONOLOGIOUE 


18* annde du röçme de Tesrro-rara; il vaine et 
geri iğ Tai-ağa, roi de la dyaasti 


EEKEKEKEEEEE 
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476 
kğ KRONOLOJİK TABLO 
Devirlerin Sırası | İsa'dan Önceki | HÜKÜMDARUK YILI VE İMPARATORLARIN 
Yıllar İSMİ 
8 
227 / CHUN Hükümdarlığı'nın 39 yılı 
YU'nun Birleşmesinin 8. Yılı 
| | HA HANEDANLIĞI 
2205 HIA Hanedanlığı'nın ilk İmparatoru YU'nun 
hükümdarlığının 1. yılı, 
2197 HIA'lardan gelen Ki Hükümdarlıği'Rin 1. yılı, 
288 TA-KANG Hükümdarliğı'nın 1. yılı 
9 2159 TCHOUNG-KANG Hükümdarlığı'nın 1. yılı, 
257 TCHOUNG-KANG Hükümdarliğı'nın 3. yılı, 
2155 Dikkat. Chou-King'de bahsedilen güneş 
tutulması bu yıl gerçekleşmiştir. 
2146 SIANG Hükümdarlığı'nın ilk yılı 
w 2m8 CHAO-KANG Hükümderlığı'nın ilk yılı 
2097 | HAN-TSOU zorbalık hükümdarliğının 23. 
yılı 
2057 CHAO-KANG'ın o hâkimiyetinin,zorbalık 
2040 hükümdarlığının 22. Yılı 
n psi TCHOU Hükümderliği'nin 1. Yılı 
2014 HOAİ Hükümdarlığı'nın 1. Yılı 
1996 'HOAİ Hükümdarlığı'nın 4. Yılı 
1980 | MANG Hükümdarlığı'nın 1. Yılı 
2 NE SlE Hükümdarlığı"'nın 1. Yılı 
1921 POU-KING Hükümdarlığı'nın 1. yılı 
3 “5 POU-KING Hükümdarlığı'nın 4, yılı 
1900 KIOUNG Hükümdarlığı"nın 1. Yılı 
1879 KIOUNG Hükümdarlığı'nın 5. Yılı 
ir! 1857 KIN Hükümdarlığı'nın 1. Yılı 
1048 KOUNG-KIA Hükümdarlığı'nın 1. yılı 
1897 KOUNG-KIA Hükümdarlığı'nın 23. yılı 
118 KAO Hükümdarlığı'nın 1. Yılı 
15 7 FA Hükümdarlığı'nın 1. Yılı 
KIE-KOUEİ Hükümdarliğı'nın 1. yılı 
KIE-KOUEİ Hükümdarlığı'nın 22. yılı 
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166 TCHING-TANG Hükümdarlığı'nın 18. yıl 
7S Mia Hire — kralı TAİ-KIA 
6 737 TAİ-KLA Hükümdarliği'nin 17. Yılı 
1720 WOU-TING Hükümdarlığı'nın 1. yılı 
1691 TAİ-KENG Hükümdarlığı'nın 1. Yılı 
7 1677 TAİ-KENG Hükümdarlığı'nın 15. yılı 
1666 SLAO-KIA Hükümdarlığı'nın 1. Yılı 
1649 YOUNG-KI Hükümdarlığı'nın 1. Yılı 
1637 TAİLWOU Hükümdarliği'nin 1. Yılı 
18 1617 TAİ-WOU Hükümdarlığı'nın 21. Yılı 
1562 TCHOUNG-TING Hükümdarlığı'nın 1. yılı 
vw 1557 TCHOUNG-TING Hükümdarlığı'nın 6. yılı 
1549 WAİ-JEN Hükümdearlığı'nın 1. Yılı 


1534 HO-TAN-KIA Hükümdarlığı'nın 1. yılı 


Sayfa :477 


| DYNASTIR DES TCHEOU. 


) 
1102 vainguit Caiow-sın, 
1115 an 
1078 
plus appeldes da som de 
e 
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id. 
id. 
UN 
ıd. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 


Yemaso, 
Hıo-wasG. 
id. 
Lwasu, 
LıswasG, 


Sıova-waxd. 
Yzou-wanG. 
id. 


pe 


27 


28 


31 


32 


İsa'dan Önceki | HÜKÜMDARLIK YILI VE İMPARATORLARIN 


İSMİ 


İ TCHEOU'LARIN HANEDANLIĞI 

| WOU-WANG (Kral WOU) Hükümdarlığı'nın 1 
yılı 

WOU-WANG Hükümdarlığı'nın 13. yılı, 
CHEOU-SIN'ı yenmiştir. 

Tchâou'lardan ogelen o TCHING-WANG 
Hükümdarlığı'nın 1. yılı, 

KANG-WANG Hükümdarlığı'nın 1. yılı 

Dikkat: Bu hanedanlıkta, artık yıllar sse 
adıyla anılmamıştır; WOU-WANG ekinlerin 
hasat edildiği ve toplandığı zaman 
anlamına gelen nian adını vermiştir; Li-ki'nin 
bir yorumcusu, yılda yalnızca bir kez gerçek- 
leştiğini söyler. 


KANG-WANG Hükümdarlığı'nın 2. yılı 
TCHAO-WANG Hükümdarlığı'nın 1. yılı 
TCHAO-WANG Hükümdarlığı'nın 36. yılı 
MOU-WANG Hükümdarlığı'nın 1. yılı 
MOU-WANG Hükümdarlığı'nın 45. yılı 
KOUNG-WANG Hükümdarlığı'nın 1. yılı 
Y-WANG Hükümdarlığı'nın 1. Yılı 
HIAO-WANG Hükümdarlığı'nın 1. yılı 
HIAO-WANG Hükümdarlığı'nın 13. yılı 
IMWANG Hükümdarlığı'nın 1, Yılı 
U-WANG Hükümdarlığı'nın 1. Yılı 
U-WANG Hükümdarlığı'nın 42. Yılı 
SIOUAN-WANG Hükümdarlığı'nın 1. yılı 
YEOU-WANG Hükümdarlığı'nın 1. yılı 
YEOU-WANG Hükümdarlığı'nın 5. yılı 


373 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Çin 


m a İm 


Sayfa :478 


— DYNASTIE DE TASIN. 
; 52* annöe de Sıaso-wasc, 


Devirlerin Sırası © İsa'dan Önceki HÜKÜMDARUK YILI VE İMPARATORLARIN 


Yıllar İSMİ 
THSİN'LERİN HANEDANLIĞI 

255 THSİNlerin İmparatorluğu; SIANG-WANG'ın 
52. yılı 

4 250 HAO-WEN-WANG'ın Hükümdearlığı'nın 1. yılı 
249 TCHOUANE-SIANG-WANG'ın 
ei 1. yl 

246 WANG-TCHING Hükümdarlığı'nın 1. yılı 

237 WANG-TCHING Hükümdarlığı'nın 10. yılı 

22 THSIN-CHİ-HOANG-TI Hükümdarliği'nın 26. 
yıl 


Sayfa :479 
ire annöe du rögne de Tsou-ra-waso. 
id. , fondateur'de la dynastie des Han- 
» 
'İHi DYNASTIS DES Han. 
5* annöe du rigne de Tai-rsov-x40-noax0-11, ou du sublime emp€- 


, “Teur, premier ebef de la dynastie des Han. 

ir”. id. Huo-wosi-ri. 

id. Kao-sonso-siou-Lıv-cat , ou de Ja trör-haule 

impdratrice Luv. 

İlamın H LA EE-TE. 

id. id. 

i* annöe Adou, de Hrao-mam-rı. 

» 


3 
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63 ar. 3. C. la 179 du rögnede Hisomzz-ri, 
Boms particuliers suz anndes 


is gue Hıso.wss.rı a donnâ suz 
nie apris, emnile, ele. Amıvı, 
On conlinue â denoer aux 


annde 
id. 


| 


ğğer 


Sayfa 479 


T 
Devirleri Sırası | İsa'dan Önceki | HÜKÜMDARLIK YILI VE İMPARATORLARIN 
| Yıllar ISMİ 


206 TSOU-PA-WANG Hükümdarlığı'nın 1. günü 


HAN-WANG Hükümdarlığı'nın 1. günü, Han 


Hanedanlığı'nın kurucusu 
HAN'LARIN 
202 TAİ-TSOU-KAO-HOANG-TI'nın Hükümdar- 
lığı'nın 5. Yılı veya Han'ların Hanedanlı- 
ğr'nın birinci şefi, yüce imparator. 
194 HIAO-HOEİ-TI'nın Hükümdarliği'nin 1. yılı 
187 Yüce imparatoriçe UU-CHI'den gelen KAO- 
| HOANG-HEOU-UU-CHI Hükümdarlığı'nın 1. 
42 | yılı 
v9 HİAO-WEN-TI'nın Hükümdarlığı'nın 1. yılı 
77 HIAO-WEN-TI'nın Hükümdarlığı'nın 3. yılı 
163 HIAO-WEN-TI'dan gelen 1. Höou yılı 


Dikkat: Milâttan önce 163 yılından beri HLAO- 
WEN-TI Hükümdarlığı'nda, hükümdarlık 
| yıllarına Çinli İmparatorlar sürekli özel isimler 
vermişlerdi ve yıllar, ancak bu özel isimlerle | 
sayılabilmişti. Böyle bir olay tarihte 3. 4. 
Heou yılının yılında olmuştu. HİAO-WEN- 
Ti'nın hükümdarlık yıllarına Höou ismini 


- - 
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Sayfa 479 
verdiğinden bu yana 3., 4. yılı gibi denilebilir. 
H&ou; sonra, daha sonra anlamına gelir, vs. 
AMOT 
156 HAO-KING-TI Hükümdarlığı"nın 1. yılı. Yıllara 
He&ou ismi verilmeye devam ediliyor. 
149 HAO-KING-TT'dan gelen 1. Tehoung'un yılı 
M3 Aynı kişiden gelen 1. Hâou'nun yılı 
MO HAO-WOU-T'dan gelen 1. Kian yovang'ın 
yı 
43 134 Aynı kişiden gelen 1. Yovang-kovang'ın yılı 
128 Aynı kişiden gelen 1. Yovang-châou'nun yılı 
LYA Aynı kişiden gelen 6. Yovang-ch&ou'nun yılı 
n6 Aynı kişiden gelen 1. Yovang-tıng'ın yılı 
no Aynı kişiden gelen 1. Yovang-foung'un yılı 
LL. 


Sayfa :480 
6 


ie den Han orieninuz, sinsi appose 
de Si-egan fon , dans le Chep si, oz oil 
iy 


myowan, du rögne de Kovamo-wov- 


EEEEEEEF 


E 
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Devirlerin | İsa'dan | HÜKÜMDARLIK YILI VE İMPARATORLARIN İSMİ 
Sırası (| (Önceki Yillar. 


6 JOU-TSEU-YNG (o (Wang-Mang'ın koruması (altında) 
| Hükümdarlığı'nın 1. yılı 

İs | Tsou-chi, JOU-TSEU-YNG Hükümdarlığı'nın 1. ılı 

9 | SING-MANG'ın açıkça gösterdiği zorbalık hükümdarlığının 1 
| yılı 

ri Wang-Mang) 

20 Thian-foung, SING-MANG'ın zorba hükümdarlığının 1. yılı 

23 Ti-hoang, Hükümdarlığı'nın elinden alınması 1. yılı 

25 Keng-chi, TI-YOUAN Hükümdarlığı'nın 1. yılı, Hanlardan 


Kian-wou, KOUANG-WOU-HOANG-TI 1. yılı 


| Dikkat: Doğu Hanlarının hanedanlığı burada başlar ve böyle 
İ adlandırılmış çünkü imparatorlar, Chen-si'de bulunan Si- 
İ ngân-fou sarayını daha önce bulunduğu Ho-nân'daki Ho- 
nân-fou'ya taşımışlardır. 
56 | KOUANG-WOU- HOANG-TI hükümdarlığından gelen Kian- 
İ wou-kchoung-youan'ın 1. yılı 
58 İ HLAO-MING-TI Hükümdarliği'ndan gelen 1. Young-ping'in yılı 
46 64 | HHIAO-MING-TI Hükümdearlığı'ndan gelen 7. Young-ping'ın yılı 
76 HHİA-TCHANG-TI Hükümdearlığı'ndan gelen 1. Kian-tsou, yılı 
184 'HİA-TCHANG-TI Hükümdarlığı'ndan gelen 1. Yovan-ho yılı 
| 87 HIA-TCHANG-TI Hükümdarlığı'ndan gelen 1. Tehang-ho yılı 
89 | HIAO-HO-TI Hükümdarlığı'ndan gelen 1. Young-youan yılı 
105 'HHAO-HO-TI Hükümdarliği'ndan gelen 1. Yovang-hing yılı 
106 'HAO-TCHANG-TI Hükümdarliği'ndan gelen 1. Yen-ping yılı 
107 HHAO-NGAN-TI Hükümdarlığı'ndan gelen 1. Young-tsou yılı 
| 
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m HAO-NGAN-TI Hükümdariğiindan gelen 1. Youan-tiou yılı 


264 


265 


275 


Welerden YOUAN-TI'nın Hükümdarliği'ndan gelen 1. Hien-hi yıl 
Dikkat. Yasal olarak kabul edilmiş, ırkının bu yegöne imparatoru- 
arsı bir hanedanlık yaratığı söylenemez. Bu imparatoru 
Han' hanedanlığının sonuna yerleştirilmiştir. 

| TÇIN'LERİN HANEDANLIĞI 


| Tçimlerden Wou-T'nin Hükü L Tak 
le menim gelen 1. Tai-chi yılı 


| .. ? 
| WOU-TI Hükümdarliğ'ndan gelen 1. Hien-ning yılı 
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YOUAN-TI'nın Hükümdarlığı'ndan gelen 1. Tai-hing Yılı 
YOUAN-TI'nın Hükümdarlığı'ndan gelen 1. Young- 


| öz 

| tchang yılı 
323 MING-TI'nın Hükümdarlığı'ndan gelen 1. Tai-ning yılı 
326 TCHING-TI Hükümdarlığı'ndan gelen 1. Hien-ho yılı 
335 | TCHING-TI Hükümdarlığı'ndan gelen 1. Hien-kang yılı 

| 343 | KANG-TI Hükümdarlığı'ndan gelen 1. Kien-yovan Yılı 
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i 362 | NGAHTI Hükümdarliği'ndan gelen 1. Loung-to yılı 
| 363 İ NGALTI Hükümderliği'ndan gelen 1. Hing-ning yılı 
sı | 364 NGALTI Hükümdarliği'ndan gelen 2. Hing-ning yılı 
i 366 TY Hükümdarlığı'ndan gelen 1. Tai-ho yılı 
İn KLAN-WEN-TI Hükümdarliğı'ndan gelen 1. Hien-ngon 
| yılı 
| 373 HAWOU-T Hükümdarliği'ndan gelen 1. Ning-kang yılı 
i 376 HIA-WOU-TI Hükümdarlığı'ndan gelen 1. Tai-yovan Yılı 
i 397 NGAN-TI Hükümdarlığı'ndan gelen 1. Loung-ngan yılı 
402 NGAN-TI Hükümdarlığı'ndan gelen 1. Yovang-hing Yılı 
. 405 NGAN-TI Hükümdarlığı'ndan gelen 1. İ-hi yılı 
419 KOUNG-TI Hükümdearlığı'ndan gelen 1. Yovan-hi yılı 
| Dikkat: Tçin'ler burada biter ve yerlerine Soung'lar 
geçer; yönetim hâlâ Nan-king'tedir. 
| KUZEY SOUNG'LARIN HANEDANLIĞI 
420 Soung'lardan WOU-Trnın Hükümdarlığı'ndan gelen 1. 
| Young-isou yılı 
| 423 e Hükümdarlığı'ndan gelen 1. King- 
pıng 
| 424 WEN-TI Hükümdarlığı'ndan gelen 1. Yovan-kia yılı 
HİAO-WOU-TI Hükümdearliğı'ndan gelen 1. Hiao-kien 
454 yıl 
| HAO-WOU-T Hükümdarlığı'ndan gelen 1. Ta-ming yılı 
457 m e e Tai- 
| 465 Sagra NN küm dn gelen Tat 
| 472 miki TCHOU-YOU'nun Hükümdarlığı'ndan 
| gelen , 1. Yovan-hoei yılı (Hâlâ bu imparatora STANG- 
| 473 WOU-WANG ismi verilir) 
| Soung'lardan (HUN-TI Hükümdarlığı'ndan gelen 1. 
47 Ching-ming yılı 
Dikkat: Burada Soung'ların hanedanlığı biter ve Tsi'ler 
| yerini alır. 
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se peut fort bien gue IAsie soit le berceau de la race 
humaine. Trop de berceauz ont 6t6 propos65, il est vrai, pour 
gue İ'on fasse montre de dogmatisme & ce sujet, mais Uhis. 
toire ancienne de |'Eden; premier domidile de nos ancâtres; 
peut etre modernisde 4 la suite des röcdntes döcouvertes de 
façon â prendre le centre du contunent asıaliyue comme 
point de d6part du long pölerinage humain gui constitue lu 
lJ6gende dü dâbut de Vhistoire. Du moins semble-t-il certâi 
gue, guelgue part sur les hauts plateaux de |'Asie Gentrale, 
bien avant gue V'aridit6 croissante de la terre dit contraint les 
membres les plus entreprenanis de la communaut6 & se dis- 
perser vers d'autres elimats, il s'6tait form6 une civilisattun 
ki e fourni les pietres des fondations sur lesguelles vu cvns 
it '&difice de la culture du reste du monde civilise. 

len entendu; tous les couranis güi ont pris naissance â 
celle source suppos&e de Uhistoire ne peuvent ötre tracös 
sur leur entiere longueur ni möme facilement sur une partıe 


guelcongue de cette longueir. Ndanmoins, il'est 6vident gu'eu 
suivant le cours de |'histoire d'Asie 3 partir de I'&pogue la plus 
dtibienne â laguelle on peut remonter, nous participuus ava 
puissants mouvements du döveloppement de la vie gui uvus 
entrafnent bien loin au-delâ des fronliğres de İ'Asie, et dont 
nous conslatons encore les effets dans les &v&nemlents de 


notre &pogue. 

Tels sont I'histoire des mouvements persistants et puissanis 
gui ont cre& dans les vallöes du Houang-ho, de I'Indus et de 
VEuphrate, antigue civilisation des Ghinois, des Hindous, et 
des Bumerlens ; les grandes invasions successives de İ'Asiv 
par les Aramdens, les Hıttıtes et les Seythes, ces dernlers 

ranlant jusgu'â sa chulö la puissance de İ'Assyrıp ; "ınva- 
sion des Huns gui, en Orient, a oblig& les Chinois & 6lever 
leur gigantesgue muraille, et, en Occident a contribu6 puis- 
samment â la ruine du splendide &difice de "Empire romain; 
a terrible rude des Mongols au XIII siecle gui a balayd la 


393 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Asya Tarihi 
. o — ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Asya Tarihi  — 


Sayfa :11 ' 


civilisation occidenlale de la Russie et r6pandü de L'est & 
Vouest un tel eliroi, gu'su Japon les mtres calmaient leurs 
enfants en les menaçant du Mongol, et, gue les pöcheurs 
terrifâs des cötes anglaises n'osaient approvisionner de 


harengs les ağ scandinaves ; el enfin la marche vers 
0, : : EŞ 
bm 2 Ni kekili 
Tous çes çourants, möme ceux gui enirsinaient des döbris 
d'empires et parsişşsieni les plus impdtuux et les plus des- 
tructeurs, ya eşe yaraya zinc 
şous sorumas gi flers aujou gi 


Sayfa 10 
konuya bir dogma getirebilmek için, çok fazla insanlık beşiği 
önerildiği doğrudur. Fakat, atalarımızın ilk mekanı cennetin eski 
hikâyesi, yeni bulgular ışığında modemleştirilebilir. Bunun için de 
Asya kıtasının merkezi, tarihin başlangıcı efsanesini oluşturan 
uzun hac yolculuğunun başlangıç noktası olarak alınmalıdır. En 
yüksek yaylalarında bir medeniyetin kurulmuş olduğu kesin gibi 


nağını oluşturdular. 

Birçok akımın, tarihin önerdiği bu kaynaktan ortaya çıkmış ol- 
ması büyük olasılıktır. Bununla birlikte, bu kaynaktan ortaya çı- 
kan bütün akımları, ne bütün süreçleri boyunca, ne de bu süre- 
cin her hangi bir parçası boyunca izlemeye olanak yoktur. Gene 
de, Asya tarihinin akışını, ulaşabildiğimiz en eski noktadan itiba- 
ren izlemek olasıdır. Bu suretle, bizi Asya'nın çok ötesine ulaştıra- 
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cak, hayatın gelişmesinin kuvvetli hareketlerini belirlemiş oluruz. 
Böylelikle, bu hareketlerin günümüzdeki olaylara olan etkilerini 
de saptarız. 

Huang Ho, İndüs ve Fırat vadilerinde, eski Çin, Hindu ve Mısır 
medeniyetleri kurulmuştu. Asya, arka arkaya Arameen'ler, Hitit- 
ler ve İskitler tarafından işgal edildi. İskitler, Asur ülkesinin güçlü 
zorlamasıyla yıkıldı. Hunlar, doğuda Çinlileri, o muhteşem sur- 
larını dikmeye mecbur ettiler. Batıda da, Roma İmparatorlu- 
ğu'nun pırıltılı yapısının harap olmasına kuwetle katkıda bulun- 
dular. Xıll. yüzyılda, Moğolların korkunç işgali, (sayfa 11) Rus- 
ya'dan Batı medeniyetini süpürdü ve doğudan batıya bir ürkeklik 
yaydı. Öyle ki Japonya'da anneler, çocuklarını Moğol geliyor di- 
ye korkutarak sakinleştiriyorlardı. İngiliz sahillerinin yılgın balıkçı- 
ları, İskandinav tüccarlardan ringa balığı almaya cesaret edemi- 
yorlardı. Sonunda, kader defterlerine, tarihlerinin son sayfasını 
henüz yazmamış olan, galibiyetlerle dolu Osmanlıların batıya yü- 

Bütün bu akımlar, hatta imparatorlukların parçalanmasına 
sebep olanlarla en saldırgan ve yıkıcı gözükenler bile, özlerinde 
bugün çok gururlandığımız medeniyet unsurlarını taşımaktaydı- 
lar. 


Sayfa :11 


Le sömite a 6t6 un 
intermdiaire, non seulement aux points de vue littöraire 
st commercial, mais aussi et surlout au point de vuereli- 
gör. La Palesime ci Tep las a Dani a Ja Mar Rouge 


sont reprdsentdes sür la oarte par une &troi 
n gue İravörsaleni i e 


les soieries et les saumons de fer de la Chine, les &pices des 
des h destination des marchds d'Âlexandrie et da Rome. 
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Sayfa TI 

Samiler, sadece edebi ve ticari açıdan bir aracı değil, daha zi- 
yade dini açıdan aracıydı. Filistin ve Kızıl Deniz'in kuzeyinde ka- 
lan topraklar, harita üzerinde, Uzakdoğu ürünlerinin geçiş yaptı- 
ğı dar bir şerit olarak gösteriliyordu. Çin'in ipeklileri ve demir kül- 
çeleri, Hindistan'ın baharatı İskenderiye ve Roma pazarlarına gi- 
diyordu. 


U 


VAsie en matitre de religion 


Sayfa 12 

Modem Dünya'yı geçmişe bağlayan ve göz ardı edilmemesi 
gereken başka bir husus, dini açıdan da Modern Dünya'nın bire 
bir Asya'ya bağımlı olmasıdır. 


Sayfa :12 
La Chine cependant est 


restâe fidöle â Confucius bien gu'elle ait laiss6 Mancienne 
phılosophie du taolsme d&g&ndrer en charlatanisme. 


Sayfa 12 
Bununla birlikte Çin, şarlatanlıkla bozulmuş Taoculuk felsefesini 
terketmiş olmakla birlikte, Konfiçyus'a sadık kalmıştı. 
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Sayfa :12 


'Tout ce gue nousavons dit jusgu'ici s'appligue 4 Khıstoire 


du pass6. "eyşui 
com, monde a 


Sayfa 12 

Buraya kadar söylediğimiz her şey, geçmişin tarihine uygulanır. 
Bunun sonucu olarak, artık, Asya bizim dünyamızın kayıtsız kal- 
dığı bir dünya olarak görülmemelidir. 


Sayfa :13 


Sans parler du fondateur de la religion chretienne, 
avons-nous un personnage hislorigue gui ait exerc6 son 
influence de façons aussi diverses et sur autant de peuples 
—, gue, pour n'en citer gue guelgues-uns, Gonfuciyş, le Sage 
de la Chine; Gaulama, le Bouddha ; Zorgaşire, le Pro- 
phâte de I'Iran ; Mahomet, le conducteur de chameaux de la 
Mecgue ; et enfin, le construcleur de la muraille de Ghine. 
U'Occident a-t-il jamais produit des foudres de guerre tels 


Sperma iman 7 Si le Mux et le 
ux de | histoire ont röellement pour cause les forces 


- humaines et physigues, cette verit& vaut pour VAsie autant 
gue pour "Europe et İ'Amerigue. Ras un continent n'a pro- 
duit autani de personnages illuslres; şans eux Uhistoire 

U'histoire a 6t6 guelguefois divisde en trois grandes 
pdriodes. La premibre ou pöri iguç, est celle, 
des civilisations gul ont İeuri dans les valldes de grands 
ieuves, du Nil, de PIndus et du Houang-ho. La seconde 
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Sayfa :13 
vu e — est celle des civilisations gul se 
son! oppees sur İe pourtour d'une mer intöricure telle 
yuc la Mditerrande. b rolde ou pEri0de Odan, dont 
la premiğre phase se e aujourd'hui sous nos yeux, est 
celle durant laguelle ('Oc&an Atlantigue a 6t€ regarde couune 
le centre du monde. Mais il n'est pas douteux, et İon pourrait 
citer & ce sujet les paroles d'un grand nombre d'homme$ 
d'Etat, gue le cours de la civilisation gui, dans sa marche 
vers Vouest, franchissait jadis ('Ocdan Atlantigue, a enfin 
alteint les rivages d'un ocdan plus vaste, i 
Dös lors, le Pacifigue et toutes les contrdes gu'il baigne, 
ainsi gue leurs hinterlands et leurs archipels, deviendront 
nöcessairemeni le dieu d'&lection de Clio, muse de İ'His- 
toire. 

Ltre du Pacifi iladiyna Ami ile, di” 
Ühine nouvelle, d'un Japon novyeay, dung nde noyvelle et 


Sayfa :14 


Sayfa 13-14 

Hristiyan dünyasının kurucusundan bahsetmeksizin de, aslında 
birçok kişi üzerinde etkili olmuş başka tarihi şahsiyetler var mıdır ? 
Saymamız gerekirse: Çin'in bilgesi Konfiçyus, Gautama, Buda, 
İran'ın peygamberi Zoroastr, Mekke'nin deve çobanı Muhammet, 
ve sonunda Çin Seddi'nin yapıcısı. Batı Dünyası, hiç bir zaman 
Cengiz Han ve Aksak Timur gibi savaş yıldırımlar üretmedi. Burada 
yazılan gerçekler, sadece Asya için değil, Avrupa ve Amerika için de 
değer ifade etmektedir. Başka hiçbir kıta, bu kadar çok sayıda 
meşhur insan üretmedi. Onlar olmaksızın, tarih bütün anlamını 
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kaybederdi. 

Tarih bazen üç büyük döneme ayrılır. Bunlardan ilki veya 
potamik lırmaksal dönemde medeniyetler, Nil, İhdüs ve Houang ho 
gibi büyük nehirlerin vadilerinde ortaya çıkmıştır. İkinci dönem veya 
thalassigve (denizsell dönemde medeniyetler, Akdeniz gibi bir iç 
denizin etrafında ortaya çıkmıştır. Üçüncü veya oseanik lokyanus- 
sal) dönemin ilk aşaması bugün gözlerimizin önünde akıp gitmek- 
tedir ve Atlantik Okyanusu, Dünya'nın merkezi olarak görülmektedir. 
Fakat, hiç şüphesiz ki birçok büyük devlet adamının sözlerine önem 
vermek gerekmektedir. Bu sözlere göre, medeniyet, batıya doğru 
yürüyüşünde Atlantik'ten çok daha geniş bir okyanus olan Pasifik'in 
kıyılarına ulaşmıştır. Bundan sonra ise, Pasifik, Pasifiğ'in yıkadığı 
bütün bölgeler, bu kıyılara bağımlı bölgeler ve takımadaları, tarihin 
tanrıçası olacaklardır. 

Pasifik dönemi, yeni bir Amerika'nın, yeni bir Çin'in, yeni bir 
Japonya'nın, yeni bir Hindistan'ın ve yeni bir Avustralya'nın döne- 
mi olacaktır. 


Sayfa :14 


Ouanl aux 6ducaleurs gui 
cherchent â porter dans les contrâes d'Orient nos inslitu- 
tions, nos mcurs, nos mâlhodes, et surlout la morale de nos 
6col6s, il ga essentiel gu'ils ne gütent pas leurs ollaris des le 


commence ciani, par i ti et la 
rale asiatigues gui ont tani i - a 


Yalncre 
tiçy 


Sayfa 14 i 
Bir kısım eğiticilerimiz Doğu'nun bölgelerine kurumlarımızı, gele- 
neklerimizi, metodlarımızı ve özellikle de okullarımızın ahlâkını taşı- 
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a Ga a a a a amma 


mak istemektedirler. Fakat, baştan beri çabalarını ziyan etmemek 
rekir. Zira, bu ideal ve ahlâk, geçmişte barbarlığı yenmeye ve 


Sayfa :15 


L'histoire de VAsie et de ses enfants est aussi vivante et 
aussı ıntöressante gue celle de toute autre rögiondu globe. 
Elle aide  misux comprendre celle de I'Uccident. Carla 


conclusion gue İ'on peut tirer d'une ötude ötendue de İ'his- 

toire mieux gue de Loute autre, est gue la civilisation gue nous 
aissons m'est ni orientale p 

le rösultat des efforts de |” 


Fan po Faize an sümaln m meli, 


Sayfa 15 

Asya'nın ve çocuklarının tarihi, Dünya'nın diğer bütün bölgeleri- 
nin tarihi kadar ilgi çekicidir. Batı'nın tarihini anlamaya yardım eder. 
Zira, tarihin geniş bir incelemesinden çıkartacağımız sonuç, eso- 
sen tanıdığımız medeniyetin ne Batı, ne de Doğu Medeniyeti ol- 
madığıdır. Bu medeniyet daha ziyade, Doğu ve Batı'nın, birbirini 
harekete geçiren ve birbirini düzelten çabalarının bir sonucudur. 


CHAPİTRE 11 


FORMATJON DE L'HISTOIRE DE L'ASIE 


Nous verrons d'ail- 
diverses 
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Sayfa :16 T 


deh i j TEP Mais guelle 
gue soit İ'importance atiribuâe 4 une ou İ'autre des causes 


envisagdes, il n'est pas permis d'ignorer gue les conditions 


Agir... 


Sayfa 16 
BÖLÜM Il 
ASYA TARİHİNİN OLUŞUMU 

Daha sonra, tarihin, insanın özel bir rol oynadığı, farklı güç- 
lerin bir sonucu olduğunu göreceğiz. Fakat, öngörülen nedenler- 
den birine veya ötekine atfedilen önem ne olursa olsun, tarihin 
temellerini oluşturan coğrafi ve iklimsel şartları göz ardı etmemek 
gerekmektedir. 


Sayfa :16 


re une juste ide de la 
d'imaginer toul le continent sous la forme d'une 6norme 


masse d'eau d'oü İes chafnes de montagne ömergeraieni 
Gömme des harrihreş s'opposani b tout mouvement. On 


Sayfa :17 
oblient ainsi trois r6gions bien distincles. Tout d'abord se 
prssente Vi laine | se İ 
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Sayfa :17 


et Ii une 
8'6tendant sur toute |'Asjie Centrale, donne coni 


ent naissance & des sources bo: 25367 


pour meltre en mouvemen MmaSS6. 


Sayfa 16 
lı etkileriyle insanları sürekli hareket etmeye zorlayabilirler. As- 
ya'daki hayatın harekettiliği hakkında doğru bir fikir oluşturmak 
için bütün bir kıtayı devasa bir su kitlesi gibi düşünmemiz gerekir. 
Dağ sıraları bu suyun her türlü hareketini engellemektedir. Bu 
çerçevede üç farklı bölge elde ederiz. (sayfa 17) Önce, tamamıyla 
ölü olan geniş kuzey ovasını ele alalım. Bu ova, tamamen buz- 
larla kaplı gibi de kabul edilebilir. Sadece Avrupa'ya doğru sürek- 
li ve yavaş bir şekilde gerçekleşen göçe izin veren geçit noktala- 
rı buzlarla kaplı değildir. Düzensiz küçük gruplar da, Berring Bo- 
ğazı'ndan geçmek zorunda kalarak, Kuzey ve Güney Ameri- 
Orta Asya üzerinde uzanan devasa bir su kitlesi, bütün kütleyi 
harekete geçirmeye yetecek büyüklükte kaynar su kaynaklarını 


Sayfa :18 


Mais, d'autres, probablement les plus aventureux, voulurent 
aller plus loin, en suivant les lignes de moindre rdsistauce, 


2 la dâcouverte d'un elimat plus convenable, emportant 


lee erime de Ja ll. gu — 
yâ pour prendre part ailleurs & la İutte pour İexistence. 
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Sayfa 18 


Bazı insanlar, muhtemelen en serüvenci olanları, en oz direnç 
gösteren yolları izleyerek daha uzaklara gittiler. Bu gidenler, kendi- 
leri ile birlikte var olma uğraşı için sahip oldukları medeniyetin to- 
humlarını da götürerek, daha uygun ortamlar aradılar. 


Sayfa :1 


Les explorateurs oni 
yama sa Asi Centrale d'ünö ILE civilisation mn 
environ neuf mille ans â no Is ont montr6 gue 
88 ci an Survenus Terme ar dn İlim 
Tes hommös ipnA se 


— 


Sayfa 18 

Araştırmacılar, Orta Asya'da, çağımızdan dokuz bin sene ön- 
ceye dâyanan bir medeniyetin varlığını ortaya çıkardılar. Bu araş- 
tırmacılar, iklimde meydana gelen değişikliklerin, bu antik mede- 
niyet insanlarının güneye doğru göç etmesine sebep olduğunu 
da göstermişlerdir. 


Sayfa :19 
un pays au-delâ des montagnes et des döseris 


comprenant la plaine admirable traversöe par le Houang-lu , 
et A Ja suite de la progression des hommes, la vallde plus 
dösirable du Yang-ise. 
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Sayfa 19 

Çin, dağların ve çöllerin ötesinde, Houang ho Irmağı'nın boydan 
boya geçtiği bir ülkedir. Bu ırmağın vadisi, insanların gelişiminden 
sonra, Yang tse Irmağı vadisinden daha güzel bir hâle gelmiştir. 


Sayfa :19 . 


Sans instituer une discussion au sujet des noms et des 


- dates, il est possible de, retroyxar. dans.lçs.Dix pörinden des 


aliments — gui suivit naturellement la döcouyerte du feu —el 
İş premier usage de İderiture pictographig ue au moyen d'uu 
liguide colore. 


Sayfa 19 

İsimler ve tarihler hakkında bir tartışma oluşturmaksızın, kültürün 
gelişmesinde on aşama bulmak olanaklıdır. Bunlar, ev vazifesi gö- 
ren ağaçların terkedilmesi, ateşin keşfedilmesi ve ardından yiye- 
ceklerin pişirilmesinin keşfedilmesi ve renkli bir sıvı yardımıyla ilk 
kaya yazılarının kullanılması gibi aşamalardır. 


Sayfa :20 


Le troisiğme empereur fut 


le cöldbre Houang-ti. li inventa les navires, les armures et Is 
poterie, introduisit les v6hicules & roues. 
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Sayfa 20 
Üçüncü İmparator, meşhur Hovangti'ydi. Tekneleri, zırhları ve 
çanak çömleği bulmuştu. Tekerlekli araçları hizmete sokmuştu. 


Ge n'est gu'aprös ces souve- 
rains guö /histoire de Confucius (2) döbute par les owuporvurs 
modâles, — st Ghouen. Ces Cing Empereurs sont pour les 
Ühinois modernes des personnages historigues rdels. Nous 
resterons dans les limites des probabilitös bistorigues en 


sıtuant ERİ dans le pass6 les progrös dela civili- 
sation chinoise gue nous venons de citer. 

est la grande pâöninsule indienne limi 
trophe au nord dela redoutable barriğre de !'Himalaya — lu 


demeure de I'hıver — et communiguant avec les aulres pays 
par les seules passes 6troites du nord-est et du nord-ouest. 


» “& 


Sayfa 20 


İşte ancak bu imparatorlardan sonra, Konfiçyus'un tarihi, Yao ve 
Choven isimli örnek imparatorlarla başlamıştır. Bu beş imparator, 
modern Çinliler için, gerçek tarihi kişilerdir. Biz ise, beşbin sene ön- 
ceki Çin Medeniyeti'ni araştırırken, tarihi olasılıkların sınırları içinde 
kalacağız. 

İkinci cep, kuzeyden, korkunç Himalaya engelleri ile sınırlanan 
büyük Hindistan yarımadasıdır. Bu sıradağlar kışın da âdeta evi 
olup, ancak kuzeydoğuda ve kuzeybatıda dar birer boğazla geçit 
vermektedir. 
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Sayfa :20 
See. 
r6gion 6lait un abri bien tentant contre les | 
'Asie Centrale, Avant d'avoir 6t6 döprim&e par le climat, 
constamment renforcâe par Yepppini de nouvesux venus 
gui fuyaient la rögion plus froide du nord, une race vigou 
reuse a dü jouer ici un röle important. Malheureusement, 
dans Phistoire de İ'Iade toute prdcision est impossible. 


Sayfa 20 
Bu hidrografik sistemin olduğu bölge, Orta Asya'nın ırklar sa- 


vaşına karşı iyi bir sığınaktır. İklim tarafından bulundukları yerler- 
den kopmaya mecbur edilmeden önce, kuzeyin daha soğuk böl- 
gelerinde yaşayanlar, bu sığınak gibi olan Hindistan bölgesine 
vetli bir ırk, önemli bir rol oynayabilirdi. Ne var ki Hindistan tari- 
hinde tam doğruluğa ulaşmak olanaksızdır. 


Sayfa :20 


Les choses de Fesprit sont tellement supfrisurs 

a nos &v&nemenis d'Occident gue le philoşophe a andanli | his- 
torien. Dans la pratigus toute I'histoire de |'Inde est le resul- 
tat des travaux d'6trangers. En dehors de ceux-ci, les dates 
Sayfa :21 


purement indiennes n'ont sucune valeur cbronoloğiyue, csf 

des billions d'ann6es ne repr&sentent gu'un seul jour de 

Brahma gui souflle sur les mondes pour les rejeter dans İeur 
igi 1). 


n6ant 
mtâexposerla pöriode pr6-historiyue 
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Sayfa : 


de Vinde. AT le pays ait prob 
6grito, semblables en done DOiN 


Üune d'elles, venue du 
appelde guelguefois kolarienpa,, a donne naissance aux tri 
bus des Kols et des Bhils. Une sutre vegue, ayant pönâtr6 par 
les passes nord-ouesi, N 
d , Gelles-ci, dönom- 
rr su cours de İeur progression 
vers İle sud d'autres populations gu'elles rejelârent dans 
les 1les del'ocdan. Telle est l'origine probable des Veddahs 
de Ceylan, des Toala des G6ldbes, des Batin de Sumatra, et, 
peut-ötre aussi des habitants de /'Australie. li semblerait 
el d” 


ave.lçg Draxidiang giant ey Je. kamps d'atteindre una çultura. 
trös dveloppde et möme de constituer une littöratı 

© gu 6 NS, i 
lonn& par, Tes derniara  anvahisseurg aryens, Selon toute 


apparence, ils İaisaient le commerce avec, 
ible gue des affinites de 


Sayfa 20 

Hindistan'daki düşünce eserleri, bizim Batı'daki olaylarımızın 
çok üzerindedir. Filozof, burada, tarihçiyi saf dışı eder. Pratikte, bü- 
tün Hindistan tarihi, yabancıların çalışmalarının bir sonucudur. Bun- 
ların dışında, (sayfa 21) saf Hint tarihleri, kronolojik hiç bir değere 
sahip değildir. Zira, dünyaları orijinal hiçliklerine geri fırlatmak için, 
onların üzerlerine doğru üfleyen Brahma için, milyonlarca yıl, ancak 
bir günden başka bir şey değildir. 

Hindistan'n tarih öncesi dönemini ortaya koymak için bir kaç 
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kelime yeterlidir. Kökeninde, ülke, muhtemelen zenci ırkından ka- 
bilelerle işgal edilmişti. Bu kabileler, muhtemelen, General'leri 
Hanuman komutasındaki “Maymunlar Kabilesi »ydi. Bunlar, Ra- 
ma'ya, hanımı Sita'yı, Seylan şeytanlarının kralının elinden kur- 
tarması için yardım ettiler. Daha sonra, Moğol ırkından kabileler 
gelerek bütün Hindistan'da yayıldılar. Bu kabilelerden, kuzeydo- 
ğudan gelen, bazan Kolariyen olarak da adlandırılan bir tanesi, 
Kol'ler ve Biller olarak adlandırılan kabileleri oluşturdu. Diğer bir 
dalga, Hindistan'a kuzeybatı geçitlerinden girdi. Bunlar Tamil'ler, 
Telugu'lar, Kanara'lar gibi kabilelerdi. Bunlara Dravidien deniyor- 
du ve güneye doğru olan göçleri sırasında, diğer toplulukları kova- 
ladılar ve Okyanus adalarına püskürttüler. Seylan'ın Veddah'larının, 
Selebes adalarının Toala'larının, Sumatra'nın Batin'lerinin ve belki 
de Avustralya yerlilerinin kökeni, muhtemelen bu püskürtülen kabi- 
lelerdir. En son Aryen işgalciler Dravidien'leri şeytanlar gibi tanım- 
ladıyaa da, Dravidien'lerin çok gelişmiş bir kültüre ve hatta bir 


Sayfa : 


On ne sait vi et comment Igs — sBopulakioni. 
vinrent 'dtablir dans la e İ'Euphrate. 
Nest elair gu'elles apportörent avec elles yna.carlaina giyili- 


et gue de nouvelles et importantes institulions se 
dâveloppörent dans les 6tats gu'elles crdörent. 


Sayfa 22 

İlk Sümer topluluklarının Fırat Vadisi'nde ne zaman ve nasl yer- 
leştikleri bilinmemektedir. Kendileriyle birlikte önemli bir medeniyet 
getirdikleri açıktır. Yeni ve önemli kurumlar da, kurdukları devletler- 
de, hemen gelişmektedir. 
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Sayfa :22 ç 


A Vinstar des anciens Chinois, leş Sumöriens se servaient 
en numdrallon e;en asironomie 
ils connaissaient I'ann&e de trois cent solxanle cing jours 
un guart. Au point de vue religieux, les peuples cöl6braient 
des cör6monies magigues dans le but de dötourner d'eux le 
malheur, mais ils avaient aussi un systöme de dicux plan6- 
taires auxguels ils rendaient un culte.aux sept 6tages des 
tours des temples connus sous le nom de zikkurgts.. 


Sayfa 22 

Eski Çinliler gibi, Sümerler de altmışlı bir numaralama sistemi 
kullanıyordu. Astronomide, üç yüz altmış beş gün ve altı saatlik yılı 
tanıyorlardı. Dinsel açıdan, insanlar, kötülüğü kendilerinden uzak 
tutmak için, sihirli törenler yapıyorlardı. Fakat, gezegenlere daya- 
nan bir tanrılar sistemine de sahiptiler. Bu din uyarınca, zikkurat de- 
dikleri tapınaklarının kulelerinin yedi katında ibadet ediyorlardı. 


Sayfa :22 


Sanma est le plus 
ancien des podmes traitant de Ja recherche da immortalil6. 


Sayfa 22 
Gılgamış, ölümsüzlüğün araştırılmasına Git olan eski manzume- 


lerden biridir. 
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Sayfa :23 


moüvement gus nous ilkemiz de mir e concerne 
principalement 1'Asie Occidentale. Lorigine des Semites ne 
peut ötre expos&a ici. 


, : , 


gn.Ayani, gui raltaçhaioni çekle rara b Vârahia, 4 İlArmdnin 


ue les S 


esi gue les Sömilga sont vana — du mnins muz tampa hisle 
maa e Arahir. Des döserts mystörisux de la grande 
pöninsule du sud-ouest, ERER dari A des alarma, 
de, mille ans enyiron, Leurs eşsalma formârepi Uhistoire 
ancienne aussi bien gue (hişigire modernç. 


# 


Sayfa 23 

Asya'nın eski medeniyetlerini, Houang ho, Ganj ve Fırat vadi- 
leri boyunca yayan, büyük tarih öncesi hareketleri bir tc:afa bıra- 
kalım. Şimdi ise Asya halklarının ikincil hareketine bir bakalım. 
Semitik (Samilerle ilgili) olarak tanımladığımız bu hareket, temelde 
Batı Asya'yı ilgilendirmektedir. Samilerin kökeni, burada ortaya ko- 
nulmayacaktır. Bu ırkı Arabistan'a, Ermenistan'a ve hatta Afri- 
ko'ya bağlayan ilgi çekici varsayımlar, daha önce üretilmiştir. Ge- 
nel olarak kabul edilen fikir ise, Samilerin, en azından tarih dönemi 

nde, Arabistan kökenli olduklandır Samiler, güneybatının bu bü- 
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Sayfa :23 


İgis döterminde par İ'exubör z 

rande ınvasion des populatio ena la ruii 

riens, ou, au moins, de İeur pr6dominance. D'aprös le cal- 
cul du roi ndo-babylonien Nabonide, le premier envahisseur 


Sayfa :24 
6mite de I'Buphra' : (0), pparutktde aps 
avant J.-C., bien gu'il soit possible gue la date soit d'un mil- 
16naire plus recenle. Dans tousles cas, Sargon fut un congy$- 
rant de grande envergure gui envahit la Syrie, d 
#nicie, VElam gt tous les territoires de |'Euphrate|pf6rieur. 


/ « i 7 


Sayfa 23 
Asya'nın bütün tarihinin, bir kez de değil, daha fazla sayıda 


olmak üzere Arabistan halklarının taşkınlığı ile belirlendiğini gö- 
rüyoruz. İşte böyle bir işgal, Sümerlerin yıkımına, en azından üs- 
tünlüklerinin bitmesine neden olmuştur. Yeni Babil Kralı Naboni- 
de'in hesabına göre, Fırat'ın ilk işgalcisi Isayfa 24) olan Agade'li 
Sargon, Milâttan 3.800 önce ortaya çıkmıştır. Bu tarihin, 1.000 se- 
ne daha yeni bir tarih olması da olasıdır. Her olasılık durumunda, 
Sargon, Suriye'yi fetheden, Finike'yi, Elam'ı ve Aşağı Fırat'ın bütün 
topraklarını yakıp yıkan bir fatihdir. 


Sayfa :24 Le pouvoır ©, 
des S46mites fut râellement &tabli par la fondation de la pre- 
miğre dynastie babylonienne 2. 


crdation de B. A ETTİN 
probablement Amraphel du XIV* chapitre de la Genöse) et 
Uasservissement de toute la Msopotamie sous le möme jou 


— 


an 
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Sayfa 24 

Samilerin iktidarı, aslında milâttan 2000 yıl kadar önce, Babil'in 
Birinci Hanedanı ile kurulmuştur. Bu tarihte Babil, Hammourabi 
tarafından başşehir olarak kurulmuştur (Hammurabi, muhteme- 
len, Yaratılış'ın XIV. Bölümündeki Amraphel'dir). Bütün Mezopotam- 
ya da aynı Sami boyunduruğu altında köle olmuştur. 


Sayfa :24 


Oa.constale 


in 
bommeş libres et des gaçlayas, N ion de la loi du 
talion (3), m des ordalies guand la culpabilit6 n'est pas 


Sayfa : 


demonirde el autres dâfauts auxguels il n'a pas encore 6t6 
compiğtement remedi6 par la jurisprudence de nolre temps. 


Sayfa 24 

Babillilerde kanun karşısında bir eşitsizlik görüyoruz. Üç asil sı- 
nıfı, hür insanlar ve köleler kanun karşısında eşit değildir. Ceza 
Kanunu'nun uygulanışı, suçluluk kanıtlanamadığında (sayfa 25) 
ordalie (Başkaca kanıt bulunmadığı zaman, birinin suçlu olup olma- 
dığını anlamak için, eskilerde Batı Dünyası'nda başvurulan, kaynar 
suya el batırmak, kızdırılmış bir demiri tutturmak gibi birtakım dene- 
melere verilen adi'lere başvurulması ve diğer bazı yanlışlıklar, bu- 
gün de hukuk sistemimizin tamamıyla iyileştiremediği eksikliklerdir. 
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Sayfa :25 


Em e mini une tribude mon 
de I'Elam fonda dans la möme rögion, mais sur un te 


Kassite. A 


de Ta Bible ne permettaient pas de supposer aussi vaste. Ayant 
1 iligig, les Hittites constituaient 


un empire trâs puissant a peu prös au VLIL siğele avant 1.6. 


Le mouvement hitlile n'est en somme gu'un exemple de la 
pression exerc&e 4 /'est et au sud par les peuples aryens et 
dont la guerre de Troie peut ötre considörde cormme un inci- 
dent (4). Nous serions entralnâs trop loin, si nous montrions 
les relations existan! entre ces &v&nements etla destruction de 


la ciyilisation minoiene gui a laiss€ de si intöressants vestiges 
en Cröjg, et dont les refugi6s, appelds Philislins, arrivârent 
plus tard sur la cöte gui a mi. Teur nom sous la forme 
de Palestine (2). ö 


Sayfa 25 

Milâttan önce 1700'lere doğru, aynı bölgede, fakat daha geniş 
bir alan üzerinde, bir Elam dağlı kabilesi yerleşti. Bu Kassite hane- 
danıydı. Aşağı yukarı aynı tarihlerde, Hitit İmparatorluğu kuruldu. 
İncil'deki veriler ise Hitit İmparatorluğu'nu bu kadar geniş gösterme- 
mektedir. Hitit İmparatorluğu'nun merkezi Kapadokya ve Kilik- 
ya'ydı. Hititler, yaklaşık olarak Milâttan önce Vili. Yüzyılda çok kuv- 
vetli bir İmparatorluk kurmuşlardır. Hitit hareketi, doğuya ve batıya 
doğru, Aryen halkları tarafından uygulanan genel bir baskıydı. Tru- 
val ikincil bir sonuç olarak kabul edilebilir. Bu olaylarla, Girit adasın- 
da çok ilgi çekici kalıntılar bırakmış olan Minoiene medeniyetinin yı- 
kılışı arasındaki ilişkiyi gösterdiğimiz takdirde çok yol almış oluruz. 
Daha sonra, bu kıyılar üzerine Filistin denilen göçmenler geldiler ve 
adlarını bu topraklara isim olarak verdiler. 
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Sayfa :25 


L'Assyrie, de möme gue 


Babylone, a fourni des symboles et des synonymes aux 
pobtes et aux prophöles des &pogues suivantes. 


Sayfa 25 
Asur ülkesi, Babil'de olduğu gibi, daha sonraki dönemlerde şa- 


irlere ve peygamberlere işaretler ve kısaltmalar sağlamıştır. 


Sayfa 26 

Asurluların kültüre katkısı, sadece Assurbanipal'in Ninova'da 
açtığı kütüphanedir. Bu kütüphane, Fırat havzasının eski edebi- 
yatı ile ilgili büyük miktarda belgeyi içeriyordu. 


Sayfa :26 
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Sayfa 26 

Asurlular için en son felâket, bir yandan Asur ülkesinin şoku- 
nu yaşadığı bir İskit işgali, diğer yandan ise, Ninova'nın Med ve 
Babil eyaletinin kral yardımcısı, haydut Nabopolasar'ın birleşik 
güçlerinin hücumuna uğramasıdır. 


Sayfa :26 


Mais le con- 
gurant altier n'cul pas de successeur digne de lui, et sous 


Sayfa :27 


les rögnes de Nabonide et de son fils Bolshazzar, İ'empire 
tomba en ruines avant Vallague da Gri Kai dl Anghan, on 
539 av. J..C. , 


Sayfa 26 
Fakat gururlu fatih, Babil'li Nabukadnezar'ın kendi halefi yoktu. 


Isayfa 27) Nabonide ve oğlu Belshazzar devirlerinde ise, imparator- 
luk, Anshan kralı Cyrus'un milâttan önce 539 yılındaki hücumlarıy- 
la harabeye döndü. 


Sayfa :27 
Les. Hâhreyix, ou 
les Juifs, ainsi gue nous appelons leurs descendants, for- 


maient un des nombreux clans sömiles gui comprenaieni, 


ene autres, Hidaya Jab. ot AMMSB, 
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Sayfa 27 

İbraniler veya onların halefleri olan Yahudiler, Edom, Moah ve 
Ammon gibi diğer kabileler arasında en kalabalık kabilelerden biri- 
ni oluşturuyordu. 


Sayfa :27 


Me enkeğreni pour Ja Premikra İninen Ralealına came 
immi, is (significalion du mot h6breu 2 ki 


.,Sılon aliribue celi « 


Sayfa 27 
İbrahim tarihine göre, Filistin'e ilk defa mülteci olarak, milât- 
tan önce 2.000 sıralarında girdiler. 


Sinal, comme heros nalional, et, sous son inepiretien, 
prononeğrent une alfague contre les iribus chanandennes en 
pleine döcomposilion morale. 


Sayfa 27 

Tarihlerinin daha sonraki döneminde, İbraniler, aralarından 
bir kısmı Mısır'da tutuklu kaldıktan sonra, Hazreti Musa'nın yöne- 
timinde kuvvetli milliyetçi eğilimler geliştirdiler. Sina Dağı'nın tan- 
rısı Yehova'yı milli kahraman olarak tekrar tanıdılar. Bu inançla, t9- 
mamen manevi çöküntü içinde olan Kenani kabilelere bir saldırı 
başlattılar. 
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Sayfa :27 


Le döveloppement du caraclöre du propbtte gui, tout 


d'abord simple medecin, oy ghaman, poralt ötre ensuite 


Sayfa :28 


le porte-parole d'une divinit6 morale, acguiert dans İhis- 
toire une trös grande importance au point de vue reli- 
gicux. 


Da 


Sayfa 27 

Peygamberin, başlangıçta basit bir hekim veya şaman karakte- 
ri olan karakteri, (sayfa 28) daha sonra ilâhi bir maneviliğin sözcü- 
lüğü hâlini aldı. Peygamberlik, tarihte, dini açıdan büyük bir rol oy- 
nadı, 


Sayfa :28 


Durant Vaccalmie consecutive & l'affaiblissement 
vü la guerre avait laiss6 les trols grands royaumes de Baby- 
lone, de PEgypte et des Hiltites, mais avant gue İ"Assyris 


n'ait obtenu une suprdmatie inconlestde, la crâation delu mo- 
narchie tentde par Saül fut accomplie par David 

mon, Le nord etle sud ne se soutinrent pas longtemps, et les 
Assyriens mirent fin au royaume septenirional d'Israğl en 
126 av. J.-C. 


pi 


Sayfa 28 : 
Savaşın, Babil, Mısır ve Hititlerin üç büyük krallığına miras bırak- 
İığı zayıflamanın ardından bir sessizlik dönemi yaşanmıştı. Bu dö- 
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nemde, fakat Asurlular da henüz kesin üstünlüklerini elde etmeden 
önce, Saül tarafından teşebbüs edilen monarşi girişimi, Davud ve 
Süleyman tarafından tamamlandı. Kuzey ve güney uzun süre daya- 
namadılar ve Asurlular, milâttan önce 726 yılında, kuzeyli İsrail kral- 
lığına son verdiler. 


Sayfa :28 


Un aâutre mouvement de peuples de de impor- 

tance est celui des populations gui çpi 46 appaldas aryenneas. 
pourles distinguer des sutres. Bien gue le terme aryen, gui si- 
gaifild abord laboupenr (1), pyiş noble, s'appligue âlalangue 
plutüt gu'â la race, İs mouvement aryen est un ensemble de 

—, tions de populations bien definies sur de vastes r6gıons 
5 Europe et de TAse: La berceau des races de langus- 


Sayfa :29 


—aryenna,.bien gue silu6 en des points diffdrents par les ethno- 
logisles, est cependant, en gönâral, su 


gappost guelguş par, 
dans | Les uns I'ont fix6 dans la Lithuanie 
actuelle par suite de İ'analogie remarguable gue pr&sentent la 


langue, les masurs et le folklore de ce pays avec ceux de ls 

© civilisation vedigue. D'autres ont prdfdr6 la Transyivanie 
comme point de döpari de ce gui fut dans tous les cas une 
EN rok ar . ve reslipe gönde dn maze isminden Bali in VA 
1neurg oü certaines divinit&s aryennes 6taieni connues des 
Assyriens. Un changement de direction vers Mest du cvu- 
rant migrateur amena un de ses &lâments & ralentir sa marche 
et & prendre la direction du sud pour arriver sur les terri- 
toires de !'Euphrate, tandis gue les auires &l6ments, conti- 
uunut sur marche par la Baciriane, Afghanistan Meridio- 
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Sayfa :29 


nal, le Kaboul, le Kurram et le Gumal, pönâtraient dans ls 
grande vallde de PIndus. L'&tude des Gâthas, chants con- 
temporains de Zoroastre, laisse supposer gue İn s6paration 
cut pour cause un difldrend survenu entre les pasteurs 
nomades gui souhaitaient de pöngtrer plus avant en Asie et 


les agriculteurs gui pr4feraient s'arrâter et culliver « le sol 


sacrâ >». 

Ouant aux 6lâments gui continuörent leur chemin et arri- 
vörent & İ'Inde, ils erdörent, ue gul 

hrist, la littörature aryenne primitive, les hymnes immortels 

u Rig-Veda (1) et donnörent su pays des Sept Riviöres, Sapta 

şa (2), une nouvelle culture et un nouveau panth&on de 

,dieux. 


Sayfa 28 

Çok büyük öneme sahip başka bir halk hareketi de, diğerle- 
rinden ayırabilmek için kendilerine Aryen denilen halkların hare- 
ketidir. Aryen terimi, öncelikle toprak işçisi (rençberi, daha sonra 
asil anlamına gelse de, ırktan ziyade dil kavramında uygulan- 
maktadır. Aryen hareketi, Avrupa'nın ve Asya'nın geniş bölgeleri 
Üzerinde iyi tanımlanmış göçler bütünüdür. Aryen dilinin ırklarının 
beşiği, (sayfa 29) etnologlara göre farklı noktalarda bulunmaktaysa 
da, genellikle Orta Avrupa'da bir yerlerde olduğu var sayılmakta- 
dır. Bazıları, bunu bugünkü Litvanya'ya yerleştirmektedirler, Zira, bu 
ülkenin, dili, gelenekleri ve folklorü, erken Hindu medeniyeti ile bü- 
Yük benzerlikler göstermektedir. Diğer bazıları ise her zaman ola- 
ğanüstü göçler veren Transilvanya'yı tercih etmektedirler. Bu hare- 
ketin genel yönü, muhtemelen Balkan Yarımadası, daha sonra, 
bazı Aryen tanrılarının Asurlular tarafından tanındığı Küçük Asya 
olabilir. Göç akışının doğuya doğru bir yön değiştirmesi, bileşenle- 
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rinden birinin yavaşlamasına ve Fırat topraklarına gelmek için güney 
yönünü izlemesine neden olmuştur. Diğer bileşenler, yürüyüşlerine 
Baciriane, Güney Afganistan, Kabul, Kurram ve Gumal üzerinden 
devam ederek büyük İndüs vadisine girmişlerdir. Zoroastre'ın çağ- 
daş şarkıları Gathas'ların incelenmesi, farklılığın, göçebe çobanlar- 
la çiftçiler arasındaki bir anlaşmazlıktan kaynaklandığını düşündür- 
mektedir. Çobanlar bir an önce Asya'ya girmek istiyor, çiftçiler ise 
kalmayı ve “kutsal toprağı" işlemeyi tercih ediyordu. 

Yollarına devam ederek, Hindistan'a gelen bileşenlere gelince, 
milâttan yaklaşık binbeşyüz sene önce, Aryen edebiyatının ilkel 
şeklini yarattılar. Rig-Veda'nın ölümsüz şiirlerini ortaya koyarak, Ye- 
di Irmak ülkesi Sapta Sindhu'ya yeni bir kültür ve tanrılar bütünü kat- 
mışlardır. 


Sayfa :30 


3. li comprenait 
m e ende a marea, Sn Vocdan cosmiyus ; 


le dicu 


d te; Agni le 


M 
ieu prölre, le feu sur Vautel, ainsi gue d'autres disux du fev 
avec leurs suivants tels gue Surya le soleil, les Açvins, cavo- 
liers du ciel, et Ushas (4) la jeune fille aux doigts de rose de 
inme 


« <& 


Sayfa 30 

Pantheon Itanrıların toplandığı yeri, moral tanrısı ve kozmik 
Okyanus Tanrısı Varuna'yı, Savaş Tannsı İndra'yı ve onun teğme- 
ni Yıldırım Rudra'yı, gökyüzünün yaban domuzunu, fırına melek- 
leri olan Marutlan, Papaz Tanrı Agni'yi, sunak üzerindeki ateşi ve 
güneş Surya gibi diğer ateş tannlarını, gökyüzünün atlıları Acvin'leri 
ve parmakları şafak gülü olan genç kız tanrı Usha'yı içermektedir. 
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Sayfa :30 


Linde aryenne vue & travers le V4da nous prösente une 
race endurante d'amis de la nature, İ de vi 

de buveurs de soma, pleins d'ardeur guerriğre non-seulement 
contre les indigönes — gu'ils traitent ironiguement de « suus- 
nez » et pire encore, — mais aussi entre eux. 


Sayfa 30 


Veda'dan görülen Aryen Hindistan, bize doğa dostu, dayanıklı, 
et yiyen, soma Ikutsal kurban içeceğil içen, sadece — alaycı bir şe- 
kilde burunsuz dedikleri - yerlilere karşı değil, kendi aralarında da 
savaşçı bir ırkı bize sanmaktadır. 


Sayfa :30 Elles 
s8 composaient — Brahmanes, ou prötres ; des Kchatriyas 
ou guerriers ; deş Vaiçyaş ou artisans ; et — englobant indis- 
tinctement dans un mâpris g6ndral tous ceux gul n'dtalent pas 


> aryens, — des kl Leur progression fit 6pogue dans 
Phistoire de İ'Inde et de Asis. 


Le flot siz devi6 vers Vouest est gönöralement appele 
raniep, autfe Torme du mot aryen. Le gualificatif de Perse 
attribue â cette branche vient des Grecs d'une &pogue post6 
Sayfa :31 


risure gui donnörent â 'ensemble du pays le nom de la pro- 
vince de Pars dont la capilale 6tait Perapolis. 


Sayfa 30 
Kastlar, Brahmanlar veya rahiplerden, Kchatriyas veya savaşçı- 
lardan, Vaiçyas veya zanaatkârlardan ve Aryen olmayan herkes, 
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yani Çudras'lardan oluşmaktadır. Bunların gelişmeleri, Hindistan ve 
Asya tarihinde bir dönemdir. 

Batıya doğru yönelen Aryen kalabalığı, genellikle Aryen keli- 
mesinin başka bir biçimi İranien (İranlı) olarak adlandınldı. Yunan- 
lardan gelen, bölgeye daha sonra giren bir dala ise Pers tanımla- 
ması yapıldı. Bunlar (sayfa 31) ülkenin tamamına, başşehri Perse- 
polis olan Pars eyaletinin adını verdiler. 


Sayfa :31 
liy 


s copoudant des probabililâs pour gu'il soit n$ yers 660 ay. 
4zU, et mort, — peut-âtre de mort violente —.an.$83, 


Sayfa 31 

Zoroastre'ın milâttan Önce 660 yılına doğru doğmuş ve milât- 
tan önce 583 yılında ölmüş —belki de ürkütücü bir ölümle — olduğu- 
na dair olasılıklar vardır. 


Sayfa :32 


Une 
divinit6 vedigue ou asura — probablement Varuna, dontle 
culte ddclina progressivement dans İInde — fut 6lev6e & la 
place supröme en Perse: 

örent, Ormuz.. 


appel 


Uhistoire de Cyrus le Grand nous fsit passer des conjec- 
tures A İa ralit6 historigue. Pendant le Vİ-* sibcle avant 1-C. 
le plus puissant des 6tals de IAsie Mineure Occidentale 6tait 
la Lybie, connue surtout par Cresus, son souverain, dont le 
pom est devenu synonyme de richesse, et par la phrase da , 
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Sayfa :32 


Solon : « N'appelez pas heureux un homme avant sa mort 3. 
La Lybie avait asservi tous les autres peuples de la pöninsule 
et avait acguis une autorit6 voisine du prestige imprial 
guand arriva Cyrus, pringe d Anshan, petite Aaşıpa i 
d'Elam, gui aprös avoir soumis les Mödes, entreprit 

Touest une campagne couronnde de succös. 


Sayfa 32 

Bir Hindu veya Asura tanrısı — bir olasılıkla Hindistan'da kendisi- 
ne olan inanç giderek düşen Varuna - Pers ülkesinde en yüksek 
noktaya yükseltildi. Buradaki adı Ahuramazda oldu. Yunanlılar ise 
onu Ormuz (Hürmüzi olarak adlandırdılar. Büyük Cyrus'un hikaye- 
si, bizi yapısal olaylardan, tarihi gerçeğe doğru getirdi. milâttan ön- 
ce Vl. yüzyılda, Batı Küçük Asya'nın en kuvvetli devletlerinden biri 
olarak, Lidya, özellikle imparatoru Krezüs nedeniyle tanınıyordu. 
Krezüs'ün adı zenginliğin simgesi olmuştu. Solon da, gene Krezüs 
için “Bir insana ölümünden önce mutlu demeyiniz” demiştir. Lidya, 
yarımadanın bütün diğer halklarını egemenliği altına almıştı ve im- 
patatorluğa yakın bir prestije erişmişti. Küçük Elam Prensliği'nden 
Prens Anshan, Cyrus'a durumu bildirmeye geldi. Cyrus, Medlere 
boyun eğdirdikten sonra, batıya çok başarılı bir sefer yaptı. 


Sayfa :32 
Six annes plus tard, Cyrus marchait contre Baby- 


lone et vai 


— 


Sayfa 32 
Altı sene sonra, Cyrus, Babil üzerine yürüdü ve Nabonide'i yendi. 
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Sayfa :33 


La civilisation de 'Euphrate a 6t6 döveloppee par 


une race supdricurement dou&e, puis transmise & plusieurs 
reprises, mais sans gain apprdciable, A d'autres peuples 
venus du Nord. 


Sayfa 33 

Fırat uygarlığı, üstün bir şekilde yüksek bir ırk tarafından geliş- 
tirilmiş, daha sonra, pek çok nedenle, fakat önemli bir kazanç ol- 
maksızın kuzeyden gelen halklara aktarılmıştır. 


Les Ach&mânides, il ne faut pas I'oublier, ont jou6 un röle 
dans Phistoire de /'Inde. Pour le lecteur, "histoire de inde 
du Vif siğele et des deux ou trois siğcles suivants paralt ötre 
Uhistoire d'une < poche » historigue isolde. Les brahmanes 
ont ritualis6 les Vödas au point de transformer la pofsie 
spontande des premiers temps en un cördmonial compligu6 
enseveli dans les traitâs appel&s Brahmanas. Mais cette d&vo- 
tion â la doctrine des cuvres engendra dans certaines classes 
une röaction â tendances spdculatives. Les gens döcidörent de 
se sauver cux-mömes par İa pensâe et non par İ'action. C'est 
de celle resolution gue sont sortis İes ouvrages remarguables 
de philosophie appeles Upanishads, gui donnörent eux-mâmes 
naissance aux six Ecoles orihodoxes. Mais İorthodoxie n'est 
pas trös claire, sauf cependant guand elle prescrit gue tout 
doit rendre un hommage verbal su Veda. Le pbilosophe 
orihodoxa peut ötre theiste ou athâiste, panthâiste ou poly- 


des Deux de ces hörtsiee ont survdcu. 
U'une d'elles, le djainisme n'existe gue dans |'Inde et compte 
seulement un million et demi de Sdâles. Uautre, le boud- 


dhisme, est devenue une religion universelle. 
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Sayfa 37 

Achemenides'lerin Hindistan tarihinde önemli rol oynadıkları- 
nı unutmamak gerekmektedir. Okuyucu için, Vil. yüzyıl ve takibe- 
den birkaç yüzyılın Hindistan tarihi, izole edilmiş tarihi bir “cep »in 
tarihidir. Brahman'lar Hinduları, ilk zamanların doğaçlama şiirle- 
rini, Brahmanas denilen derlemelerde dönüştürmek için normal- 
leştirmişlerdir. Fakat, bu eserlerin doktrinine olan sevgi, bazı sınıf- 
larda olağanüstü tepkilere neden oldu. Kişiler, kendilerini, eylem- 
le değil de, düşünceyle kurtarmayı yeğlediler. İşte, Upanishad'lar 
denilen önemli felsefe eserleri bu sonuçtan kaynaklandı. Bizzat, 
bu Upanishad'lar da altı Ortodoks yolun doğmasına neden oldu. 
Bu ortodoksluk çok açık değildir. Sadece, Hinduluğa (Veda) söz- 
lü olarak saygı gösterilmesi konusu gayet açıktır. Ortodoks filo- 
zof, tanrıtanır olabilir veya tanrtanımaz (ateist) olabilir, bütün 
tanrılara inanıyor olabilir (panteist), çok tanrıya inanıyor olabilir 
(politeist). Bununla birlikte, daha yürekli bazı kişiler, Hindu gele- 
neğini tanımama sapkınlığını gösterdiler ve kastlarla pek az ilgi- 
lendiler. Bu sapkınlıklardan iki tanesi hâlen yaşamaktadır. Bun- 
lardan biri Djainisme sadece Hindistan'da bulunmaktadır ve sa- 
dece bir buçuk milyon inananı vardır. Diğeri olan Budizm, dünya 
çapında bir din hâline gelmiştir. 


Sayfa :38 


Le bouddhisme dut son succds â diverses causes. La plu: 
naturelle est l'altrait exerc& sur İ'Inde dölivrde des casles pa: 


la possibilit6 donnfe & tous, sans distinction, d'entrer dans 
la nouvelle s0ci6l6. Mais la personne gtacieuse et aimable de 
Gautama, son fondalcur, contribua bien plusencore 4 su 
popularil€. 
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Sayfa 38 

Budizm, başarısını farklı nedenlere borçludur. Bunun en do- 
ğal olanı, kastlar tarafından zorlanan herkesin, bu yeni topluma 
girmek istemesidir. Fakat, sevilen ve nazik kurucusu Gautama 
da, bu dinin popülerliğine büyük katkıda bulunmuştur. 


LI y subit 
les tonlalions du Malin, et, & la fin, trouvala paix en döcou- 
vrant les Ouatre Verit&s sublimes, Les Ouatre Verites 
conslitusnt ce gu'on pourrait appeler le credo du boud 
dhisme sont les stivantes : la verit6 gue la vie n'est 
douleur ; la verit6 gue la douleur vient du dâsir ;la veritâ gu 
la douleur ne peut âtre detruite gue dans le Nirvana (4), et 


vörit6 des Huit nobles voies (2) de la morsle bouddhigve 
Gautama passa le reste de sa vie 4 pröçher sa doctrine et 
instrüire des disciples. C'est su milisu de ceux-ci gu'il mouj 
rut tranguillement vers 487 av. J-C. A cette 6pogue le bou 
dhisme 6tait dejk un syslbme comprenant : Bouddha, | 
Mattre ; Dharma, la Loi; et Sangha, la Communaut4. C'est 
ves « Trois Trâsors » guele fervent bouddhiste confie s0 
âme et de ceux-ci gu'il obtient la paix. 


# 


Sayfa 39 

IPrens Siddharta Gautama, bir dizi şanssızlık sonucu, kötü gün- 
ler yaşadıktan sonra, ailesini terkederek Benares keşişlerine katılır, 
burada da huzuru bulamaz. Onlardan da aynlır ve Bo ağacının altı- 
na otururi. Bu ağacın altında kötülüğün çağrılarını duyar. Sonun- 
da dört yüce gerçeği bularak huzura kavuşur. Budizmin kuralları 
olan bu dört gerçek şunlardır : 1. Hayatın, acıdan başka bir şey 
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olmadığı gerçeği. 2. Acının ancak arzudan ileri geldiği. 3. Acının 
ancak Nirvana içinde ortadan kalkabileceği. 4. Budist maneviya- 
tın sekiz asil yolu. Gautama, hayatının geri kalanını, doktrinini 
anlatmakla ve öğrencilerini eğitmekle geçirdi. Bütün bunların or- 
tasında, milâttan önce 487 yılında, sakin bir şekilde öldü. Bu ena- 
da, Budizm zaten şunları içeren bir sistem hâline gelmişti : Buda 
: Öğretici. Dharma : Kanun. Sangha : Topluluk. İşte bu üç “hazi- 
ne »ye Budizm meraklısı, varlığını teslim eder ve huzuru bulur. 


Sayfa :39 


bes operalions militoires furent conduites par les habiles 


göndraux Graniçus et Issus jusgu'k la bataille d'Arböle. 


Sayfa 39 
Askeri operasyonlar, Arbele savaşına kadar yetenekli general- 
ler Granicus ve Issus tarafından yapıldı. 


Sayfa :40 


Un darazi d'Alexandre, 
Lindien Tehandragupta, russit â secouer Tâ Joug de Sâleucus 
" Mi 1 ğ 


et fonda lad ie indi 


de celte puissante famille dura de la si i 
nier des urya en ISE . .1.-G. Un 6v6nement de cetle 


periode, trös significalif pour (Asie, fut la conversion su 
bouddhisme d'Açoka, le troisitme empereur mauryen. U fut 
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Sayfa 40 

İskender'in bir favorisi, Hintli Tehandragupta, Seleucus'un bo- 
yunduruğunu gevşetmeyi bildi ve Maurya diye adlandırdığı yerli 
hanedanı kurdu. Bu güçlü ailenin dönemi, Seleucus'la milâttan 
önce 303'de imzalanan antlaşmadan, Maurya'ların sonuncusu- 
nun milâttan önce 184'de öldürülmesine kadar sürdü. 


Sayfa :41 


Les deux conciles gön&raux de 
la communaut4 bouddhigue gui avaient 6t6 tenus 4 Râja- 


griha et â Vaisâli, furent suivis d'un troisitme gui se rdunit 
e 3.6. dans la capi r i 


aujourd'hui Patna. 


Sayfa 41 

Budist topluluğunun, Rajagriha ve Vaisali'de toplanmış olan iki 
genel konseyini, milâttan Sonra 250 yılında, Açoka'nın başkenti 
Patali 'da, yani bugünkü P 'da lan üçüncüsü izledi. 


k 


ed - 
j Dans le nord-ouest de |”Inde, des 
sörles de dynasties semi-4trangöres se sucedörent et leur 


prösence nous aide & sentir dans toute sa force lemouvement 
d'agitation des peuples gui, issu de Asis Gentrale, s'6tendit 
A toute İ'Asie aussi bien dans la partie orientale gue dans la 
partie occidentale. 
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Sayfa 41 

Maurya hanedanı, daha önce gördüğümüz gibi, milâttan ön- 
ce 184 yılında sona erdi. Hindistan'ın kuzeybatısında, yarı yabancı 
hanedanlar serileri birbirlerini takip ettiler. Bunların varlıkları, Orta 
Asya'dan kaynaklanan, bütün Asya'ya, batı kısmına olduğu kadar, 
doğu kısmına da yayılan çalkalanma hareketini hissetmemize yar- 
dımcı olmaktadır. 


Sayfa :41 ! 
Gomme premiğre dynastie semi-4tran- 


göre de Vinde, se. prdsente İş famille inde-bacienme gui 
figure dans |'histoire de invasion de Menander ou Milin (4), 


le dernier europ&en gul ait attagu6 PInde avant 4302, Bientöt 


aprös, viennentlagi rösent&sparGondophore 2) 
yui, d'aprös la tradition, reçut dune part, saint Thomas 


et, d'autre part, les envoy6s de İ'empereur chinois Ming Ti 
Sayfa :42 
gui venkieni dans İ'İnde etudier la religion du Bouddha, A 
ies su empire ind 
illustra de sa double renommde, car il esi fomeux entre 
0us, comme un sutre Açoka, prolecteur du bouddhisme el 


constructeur destupas (4) > 


Sayfa 41 

Hindistan'ın ilk yarı yabancı hanedanı, Hindistan'a 1502'den ev- 
vel saldıran son Avrupalı olan Menander veya Milinda'nın işgalinde 
ortaya çıkan bir Hint - Bactrienne ailesinden oluşmaktadır. Hemen 
sonra, Gondophore tarafından temsil olunan Hint — Pers hanedanı- 
dır. Gondophore'un soyu, efsaneye göre bir taraftan Saint Thomas'a 
bir taraftan ise, Çin İmparatoru Ming Ti'nin Buda dinini öğrenmek 
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için Çin'e gönderdiği temsilcilere dayanmaktadır. (sayfa 42) Bu ha- 
nedanları, Hint — İskit hanedanı takip etmiştir. Kanishka bu hane- 
danı iki defa meşhur olarak tanımlamaktadır. Zira, bu hanedan, 
Budizmin koruyucusu ve stupas'ların yapımcısı olarak, ikinci bir Aço- 
ka gibi tanınmıştır. 


Sayfa :43 


< 


sonlucius, nom lalinis$ de K” Asa, gui sigailin 
Malire K'ong, le philosophe, est & besucoup de poinis de vue 
İs persömye chinois le plus influent, moins peul-ötre par 
sa propre supfrioril& gu par Ja personnification de Ja norme 
humaine gue Ja Chine a vue en İyi. 


— Me — 


Sayfa 43 
tad Kong anlamına gelmektedir. Üstad Kong, etkin bir Çinli ile bir- 
çok ortak özelliğe sahiptir. Üstad Kong'un kendi üstünlüğü, belki de, 
Çin'in kendisinde gördüğü insanlık özelliğinin kişileştirilmesi kadar 
yüksek değildi. 


Sayfa :44 


Sage de la famille K'ong de VEtat de Lou uit vers 
551 av. J. province actuelle du Chan-tong. 


Sayfa 44 
Lou eyaletinin Kong ailesinin bilgesi, milâttan önce 551 yılın- 
da, şu anki Chan — tong vilayetinde dünyaya geldi. 
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Sayfa :44 


İl mourut vers 479 av. J. Ç, Il chantonna durant 
ses dernidrs jours: « La grande montagne va 5'&crouler; la 


poutre-maitresse va se rompre, le Sage va pdrir comme une 
plante >. 


Sayfa 44 

Konfüçius, milâttan önce 479 yılına doğru öldü. Son günlerin- 
de “Büyük dağ çökecek, orta direk yıkılacak, bilge, bir bitki gibi so- 
lacak » şeklinde şarkılar mırıldanıyordu. 


Sayfa :45 


Mencius, ou Meng-tse, a les mömes droits gue son malitre â 
.otre souvenir. 


Sayfa 45 
Mencius, veya Meng-tse, hafızamızda, üstadı kadar yere sa- 
hiptir. 


Sayfa :46 


Mais, on doil reconnallre 
. e di 
u Vhonnsu ” - 
ou)o i mme base de 1” 


liği 
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Sayfa 46 

Fakat, Çin'de, bilgelerin etkisi altında, Konfüçiyusculuğun, da- 
ima eğitimin ve kamu hayatının manevi yönünü oluşturduğunu 
bilmek gerekmektedir. 


Sayfa :46 


Gontemporain de Confucins, bien gue n6 guelgues anndes 


avant lui (en 604 av. J.-C.), Lao-tso (4) est un personnage un 
peu mysldrieux, et möme un mythe pour guelgues-uns. 


Sayfa 46 

Konfüçiyusla çağdaş, ondan birkaç sene daha önce doğmuş 
olan (milâttan önce 604) Lao-tse, biraz gizemli bir kişilikti. Hatta bo 
zılarına göre bir efsaneydi. 


Sayfa :46 uhom 
conlent esl satisfait. Envers /homme gui est bon, j6 serai 

on ; envers Je möchant je serai bon &galement de façon Ale 
rendre bon. Röpondez parla bienveillance au tort gui vous 
esl fait ». 

EL I'un de ses disciples, Tehouang-ise, le charmant philu 
sophe mysligue, exprime une des plus belles pensfes chi 
noises, güand ildil: <« Lo comraandemeni des armees est 


Sayfa :47 


peines sont Ja forme la plus basse de education. Les c6r6mo- 
nies et es lois sont Ja forme la plus basse de gouvernemeni. 
, Gi z 


| forme la plus basse du couraye, Les recompenses et les 
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Sayfa :47 


La musigue el les beaux vötemenis sont Ja forme la plus 
basse du bonheur. Les lamentations et les habits de deyil 
sont les şormes les plus basses de la douleur. Les sentimenis 


de ces cing catögories devraieni suivre les mouvemenls du 


cur ». 
İl feut avouer gue, malheureusemeni, Je Teoisme, vw 
sysleme de Lao-ise dögöndra rapidement, döcevani tous les 


espoirs. 


Sayfa 46 

(Tao'culuğun kurucusu Lao-tsel “Memnun olan insan tatmin ol- 
muştur. İyi olan insana karşı, iyi olacağım. Kötü olana karşı da onu 
da iyi hâle getirmek için ben iyi olacağım. Size yapılan kötülüğe kar- 
şı iyilikle cevap verin » demektedir. 

Öğrencilerinden, sevimli mistik filozof Tehoung-tse, en iyi Çin 
düşüncelerinden birini şu şekilde belirtmektedir : (sayfa 47) “Or- 
dulara komutanlık, cesaretin en alçak şeklidir. Ödüller ve cezalar, 
eğitimin en alçak şeklidir. Törenler ve kanunlar, hükümetin en al- 
çak şeklidir. Müzik ve güzel giysiler, mutluluğun en alçak şeklidir. 
Hıçkırıklar ve dövünmeler, acının en alçak şeklidir. Bu beş sınıfın 
duyguları, kalbin hareketlerini izlemelidir. » 

Şunu kabul etmek gerekir ki Taoizm veya Lao-tse'nin sistemi, 
bütün ümitleri kırarak, hızla bozuldu. 


Sayfa :47 


On doit reconnaitre en Ts'in Ghe Houapg Yi J'architecie 


de la Grande Muraille, le consiructeur des roules et "auteur 
de la consolidalion de son vaste domaine. 


— 
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Sayfa 47 
Ts'in hanedanında, Çin Seddi'nin mimarı, yolların yapımcısı ve 


geniş döneminin toparlayıcısı olan Che Hovang Ti'yi de tanımak 
gerekmektedir. 


Sayfa :52 


bouddhisme indien a 6t6 remplaçâ par Je thâisme et le 
idi i zi > 


UHAPİTRE IV 


L'ASIE JUSOU'A L'APPARITION DE L'ISLAM 


pa 


BÖLÜM N 
İSLM'IN ORTAYA ÇIKIŞINA KADAR ASYA 
Japon tarihinin, efsaneden kurtulmuş olarak kesin başlangıç 
tarihi, çağımızın 522. yılına doğru Budizmin bu ülkeye girişiyledir. 


434 
| 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * 4 sya Tarihi 


Sayfa :58 


Les temples des trois religions 


de la Ghine, gui abritaient les doctrines de Kone Kou-tso,de... 
İla eielönlür Bondiba) 


8'y İrouvalent rdunis. 


Sayfa 58 
Aşağılık insanların sözlerine kulak vermeyiniz ve pahalı saraylar 


inşaa etmeyiniz. Çin'in, Kong Fou-tse, Lao-tse ve Fo doktrinlerini 


içeren üç dininin tapınakları (Chen-si eyaletindeki Sincan'da) birlik- 
te bulunurlar, 


Sayfa 58 

ISincan'dal Burada, bu garip Pers ikilemi, Kuzey Afrika'dan 
İngiltere'ye kadar, doğuda ise Çin'e kadar yayılmış olan Mani dini 
de yayılmaktaydı. 
Sayfa :59 


immortels, La Chine conserve encore besucoup d'aflection 


au podle gui chanla avec tant d'amour son İleuva puissant et 
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Sayfa :60 
gui pouvail rösumer sa vie en ces guelgues mots. « Je fais des 
vers inlassablement, tandis gu'â ma porte passent les chevaux 


et les chars. » 
En ce gui concerne Jlpde, son histoire peut ötre briâve- 
ment exposde. 


Sayfa 59 

Çin, bütün aşkıyla kuvvetli nehrinin şarkısını söyleyen ve onun 
hayatını birkaç kelime ile özetleyen şaire, büyük bir sevgi besle- 
mektedir. Isayfa 60) Hindistan'a gelince, onun tarihi kısaca sunula- 
bilir 


Sayfa 60 

Daha sonra, N. yüzyıldan Vil. yüzyılın ortasına kadar hüküm 
süren Gupta hanedanının yönetimi altında, imparatorluk parlak 
bir dönem yaşadı. Ailenin kurucusu olan yerel raca Chandragup- 
ta, çağımızdan önceki W. yüzyılda hüküm süren Maurya hane- 
danını kuran aynı isimli şefle kanştırlmamalıdır 
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Sayfa :60 


Il eut pour su: 


rand de tous les Guptas, Uhan 1, connu gön&- 
meni sous le nom de Vikramaditya, le soleil du pouvoir. 


Sayfa 60 
1Samudraguptal O da, yerini Gupta'ların en büyüğü olan, ge- 
nellikle, güneşin iktidarı Vikramaditya olarak tanınan Chandra- 


gupta Il'ye bıraktı. 


Sayfa :61 


A Pouest de 1'Ind vecut une 6pogue notable 
guoigue, vers le milieu du VJ1e sitele, elle fut Vobjet des atta- 


guss de islam. 


Sayfa 61 
Hindistan'ın batısında, İran, Vil. yüzyılın ortalarına doğru, İs- 


Iâm'ın saldırılarına uğrasa da, hatırı sayılır bir dönem yaşıyordu. 


Sayfa :61 


an 225 de notre dre, un prince nomme Ar- 
r6tendait descendre des anciens roiz 


Puis, vers 1” 
dashir (Artaxerxös), güi p 
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Sayfa :62 
Ach&mânides, se r&volta contre Artaban (4), le dernier des röls 


purthes et inaugura la pöriode la plus glorieuse des Sassa- 


mideş. 


Sayfa 61-62 

IRoma'yla uğraşlardan sonra) Sonra, çağımızın 225. yılına doğ- 
ru, eski Achemenides krallarından geldiği varsayılan Ardaşir isimli 
bir prens, Pers'lerden gelen son kral olan Artaban'a isyan etti ve 


Sayfa 62 
Sasaniler, dört yüzyıldan biraz fazla bir süre hüküm sürdüler. 


Sasaniler, gösterişli iktidarlara lâyık olan birçok hükümdara sa- 
hip oldular. 


Sayfa : 
Durant pe möme pöriode une eroisade sangiante fut pre- 
«h6e conire I'hdrâsie manich&enne, 


aom de son fondaleur, Mani 3-4 — 
N 9 i ki İ i 
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Sayfa 62 


Bu sıralarda Mani dini üzerine, kanlı bir haçlı seferi düzenlendi. 
Bu din, adını, milâttan sonra 215 yılında doğmuş olan kurucusu 
Mani'den almıştı. Bu din, aynı anda hem Budizmin, hem Hristi- 
yanlığın, hem de Zoroastre'ın prensiplerini bir araya getiren bir 
karışımın öğretisini veriyordu. Böylelikle, ışığın ve karanlıkların 
arasındaki ayrımın prensiplerine dayalı ikili bir sistemin öğretimi- 
ni vermekteydi. 


Sayfa :63 


Sous le de 
Shahpur ll, les fragmenis du livre sacr4, I'Avesta, ip 
< Te tomtin, Alexandre Je Maudit » dans un acöös de colöre, 
furent soigaeusemeni rassembl6s et une &dilion revisde en fut 
publide. Mi le dieu Jeil, fut 1'objet de la v6ndratiou 
populairo et son culte fut repandu au loin par les soldats 


tövenant de Rome. 
Les dernibres ânndes des Sassanides comprennent ies 


rögnes longs et cölöbres des deux Khosroes. Khosroes Mushir- 
a rögnâ 48 ans ;il a 6t6 un bon guerrier el un 


ay, Je Juste, 
Çe protecteur des leltres. Ge fut yerala in.du.rügne de 
# j 


Sayfa 63 
Şahpur ll döneminde, kusal kitap Avesta'nın bölümleri, “Roma- 


I, lanetli Alexandre (İskender » tarafından bir kızgınlık anında par- 
çalandı. Daha sonra, bu parçalanan kısım da özenle toplandı ve 
gözden geçirilerek tekrar yayınlandı. Güneş Tanrısı Mithra, genel 
olarak saygı duyulan bir ögeydi ve ona olan inanç, Roma'dan gelen 
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askerlerle uzaklara kadar yayılıyordu 

Sasanilerin son yılları, her iki Khosroes'un uzun ve meşhur dö- 
nemlerini içermektedir. Adil (kendisine verilen unvandır) Khosroes 
Mushirwan 48 sene hüküm sürmüştür. İyi bir savaşçıdır ve edebiya- 
tın gayretli bir koruyucusudur. Muhammet'in İslâmi doktrini yay- 
maya başlaması ise Khosroes Parwiz'in döneminin sonlarına 
doğru rastlamaktadır. 


Sayfa :63 i 
ad di : conduçlgur de chameâux dela M 
ent use et le röle gu'il a jou6 dans Hhistoi 
Mi , z > 5 de 
i Ja Kalima: « İl n'y a point d'autre Dicu gu'Allal, 
et Mahomet est son prophöte », pour gu'en moins d'un sitcle 
ses Gidöles fanatis€s aient arrache 4 "Empire romain ses plus 
riehes provinces et porte P6tendard vert des confins de Pİnde 
Jusgu'aux Portes d'Hercule gui allaient desormais porter 
Tarik) en mâmoire d'un chef 


Mahomel, fils dAhdullah, nagnit en Vannde deil 
ö ö— 


ant (574)(4)4 
cultes. 


# 


Sayfa 63 


Bu Mekkeli deve çobanının alın yazısı gerçekten olağanüstü 
olmuş ve tarih içerisinde oynadığı rol her türlü hayali aşmıştır. Bu- 
nun için de ona, sadece toparlayıcı “Allah'tan başka tanrı yoktur 
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ve Muhammet onun peygamberidir » çığlığını atması yeterli ol- 
muştur. Böylelikle, bir yüzyıldan daha kısa bir süre içerisinde, fa- 
natik inananları Roma İmparatorluğu'ndan en zengin eyaletlerini 
kopararak, yeşil sancağı, Hindistan hudutlarından, artık bir Ma- 
homedan (Müslüman) komutanının hatırasına dayanarak Cebeli 
Tarık denilen Herkül kapılarına kadar taşımıştı. Bütün bunlardan 
sonra, bir insanın tarih üzerindeki etkisi yadsanabilir mi ? 

Isayfa 64) Abdullah'ın oğlu Muhammet, fil yılında (571) Mek- 
ke'de veya bütün inançların merkezi olan Bakkah'da doğdu. 


Sayfa :65 


bi 


I v 
A vingi.cing ans, le futur prophâte d'Allah 6pousa 
Khadidjah, eke veuve İs la Mecgue, beaucoup plus 
âg6e gue lui, mais gui en revanche lui fournit une aide 
prdcisuse. » 


Sayfa 65 v 
Çocuk (Muhammeti, kabileler arasındaki mücadelelere de ta- 


nıklık etti ve Yahudilikle Hristiyanlığı da öğrenerek, onların etkisi 


altında kaldı. Yirmi beş yaşındayken, Allah'ın müstakbel peygam- 
beri, Mekke'nin kendisinden yaşça çok büyük olan dulu Hatice ile ev- 


lendi. Hatice ileride ki 


endisine çok kıymetli yardımlarda bulunacaktı. 


Sayfa :65 Car, a 
la suite des ouvertures gul lui furent faites, Mahomet suivit 
la d6putation: c'est ce gu'on appelle la Hijra ou fuite, gui 
vat in on Land, Cl dl kr mamalmane(a) 

<ommencement de İ'âre musulmane (2). 


comme marguani 
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Sayfa 65 

Kendisine yapılan davetlerin üzerine, dini yaymak üzerine görev- 
li olarak gönderdiği kişilerin arkasından kendi de onları takip etti. 
Buna Hicret veya kaçış deniliyordu. Bu olay 622 yılında gerçekleş- 
mişti. Bu tarih her zaman Müslüman devrinin başlangıcı olarak gö- 
rülmektedir. 


Sayfa :66 


Mahomet mourut en 632 — les beps mana son öpvuse 
pref6rde, aprös avoir pour voir İ'Arabie en guelgue 


surte unifiğe et pour entendre son eri de guerre retenlir bicu 
au-delâ des frontidres de la pöninsule. 


Da m. 


Sayfa 66 

Muhammet, Arabistan'ın bir şekilde birleştiğini gördükten ve sa- 
vaş çığlığının Yarımadanın huduflarının çok ötesinde çınladığını gör- 
mek için yeterince yaşadıktan sonra, 632 yılında, en sevdiği hanı- 
mı olan Ayşe'nin kollarında öldü. 


Sayfa :66 ” 
La docirine islamigue, reconnue et vöndrdo 

par deux cent is millions d 

bien BR EEE eme e e 


elle les a proclamds 


elle a ddlivrâ de Vidolâirie et de İinfanticide plus d'une 
arridröe ; elle a enseign6 la soumission & la volont6 d'un 
Disu Tout-Puissant et « donn4 une sorte d'unit6 4 des 
lations gui, jusgue-İh, avaient vâcu dans Ja discorde. La 


“-& 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Asya Tarihi 


Sayfa :66 k 


priğre & intervalles rdguliers, Vaumöne, le jeânedu mois de 
Ramadhan, la röcitation du Kelima, Vaccomplissement du 
Hadj ou pölerinage sacr6 de la Mecgue, 6taient des obliga- 
tions & la portde de tous les hommes et unissaient ceux-ci 
dans une fraternite effective gul dure encore eta des conse- 
guences politigues d'une port&e incalculable. 


La mort de Mahomet a inaugurâ Vöredu khalifat (4) gui, 


apr?s treizo siğeles d'existence, soulöve encore üne des yuvs- 


tions politigues les plus importantes. Les guatre khalifes orthg.. 


contribuğrent au triom- 
phem, 


kı, putperestlikten ve çocuk katletme geleneğinden kurtarmıştır. 
Bir tek “Gücü Herşeye Yeten Tanrı'ya boyun eğmeyi öğretmiştir. 


leri olan 

Muhammet'in ölümü, halifelik devrini açtı. On Üç yüzyıl var olduk- 
tan sonra, hâlâ en büyük siyasi birini oluşturmaktadır. 
632 e 661 yılan arasında hüküm süren dört ortodoks holi, 
Müslümanlığın nesnel zaferine katkıda bulundular. 
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Sous le commandement d'hommes tels 
i la Syrie, P > 


Halid gibi, Allah'ın Aslanı gibi kumandanların emri altında, 
İran, Suriye, Mısır ve İspanya hızla Kur'an'a bağlandılar. 


Sayfa 67 
Halifelik böylelikle, Suriyeli general Muaviye'nin ellerine geçti. 
Muaviye, başkentini Şam'da kurarak, Emevi hanedanını oluşturdu. 


Sayfa :67 ç 


Nous empi6lerons un peu sur une sulre pöriode pour rap; © 


ler gue ia dynaslie des Ahbassides, autre branche des 


Sayfa :68 


Ömeyyades, s'empara & nouvegu en 7149 du khalifat, 3 'excep- 
tion toutefois du khalifat d'Espagne, et s'dcarta encore davan- 


tage des rögles 6tablies par le Prophöle el ses successeur9 
immddiats 


— 
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Sayfa 67-68 

Biraz da, Emevilerin diğer bir kolunu oluşturan Abbasilerin döne- 
mini ele alalım. Abbasiler, İspanya'daki halifelik hariç olmak üzere 
749'da halifeliği tekrar ele geçirdiler. Böylelikle, Peygamber'in ve 
yakın takipçileri tarafından kurulmuş olan kurallardan uzaklaştılar. 


UHAPITRE V 


LW'ASIK AU POUYVOIR DES TARTARES 


Les contrdes 

« envahies par la ruöe des tribus gui reconnaissaient comme 

roi le conducleur de chameaux > avaient relrouve une Vie 
e sous la dominali i 


L li 2 841. 


# 


Sayfa 69 v 
BÖLÜM V 


TATARLARIN HKİMİYETİNDEKİ ASYA 
“Kral olarak, deve güdücüsünü tanıyan kabileler tarafından iş- 
gal edilmiş olan bölgeler”, Bağdat halifesinin egemenliği (749 - 
1258) altında sakin bir hayat bulmuşlardı. 
İslâm'ın altın çağı, 749'dan 847'ye kadar sürdü. 
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Sayfa :70 


La “gil le döçli alifat de N 


(Alpaslan'ın) Halefi Melik Şah, kelimenin tam anlamıyla büyük 
bir imparatordu ve Dicle'den Akdeniz'e kadar sözü dinleniyordu. 
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Sayfa 76 
Bu ana kadar, pek çok defa Moğollar'dan bahsettik. Şimdi hi- 


kâyelerini özetleyeceğiz. Cengiz Han'ın hikâyesi, bugün gözleri- 
mizin önünde insanlık tarihinin bir dönemi olarak değil de, kor- 


kunç, fakat saygı duyulacak bir işgal gibi durmaktadır. 


Sayfa :76 

Mais Ja raiso zn prin cipale de Vinvaşiop iyi le,.röle 
röserv6 par le destin A Khan dont le ie est j 
i i celui de bien g” 


Sayfa 76 
Fakat, işgalin ana sebebi, kaderin Cengiz Hana vermiş oldu- 
ğu görevdir. Cengiz Han'ın dehası da, diğer meşhur komutanla- 


rın dehaları gibi, açıklanamaz bir dehadır. 


Sayfa :78 


Les opdrations entreprises par Gengis-Khan furent con- 
Ügolsi, Je şeçond. 
r j 


tinudes avec vigucur par ses successeurs. 


— 2 


Sayfa 78 

Cengiz Han tarafından girişilmiş işlemler, halefleri tarafından da 
ciddiyetle takip edilmiştir. İkinci büyük Han olan Ogotay, batının 
bütün bölgelerini yakıp yıkarak, 1241 yılında Legnitz'i aldı. 


“ . 
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Sayfa :78 


Mangou, successeur d'Ogolai, enyoya son fröre Hou- 


lagou atlaguer Bagdad, eken 4263 la magnifigua çapilala des 
alim Abban | rr 
furent pass6s au fl de |'6pde. 


Sayfa 78 

Ogotay'ın halefi Mangu, kardeşi Hulagu'yu Bağdat'a saldırma- 
ya gönderdi. Abbasi halifelerinin güzel başkenti Bağdat, 1263'te 
yakılıp yıkıldı ve 800.000 Bağdatlı kılıçtan geçirildi. 


meni gue la nei; 


Japon une flolte congidârable. 


Sayfa 78 

(Cengiz'in imparatorluğul Tarihi zirve noktasına Kubilay'la bir- 
likte üçüncü kuşakta ulaştı. Kubilay, iktidarını, Sar Deniz'den Av- 
rupa'nın kalbine kadar genişletmişti. Çin'deki Moğol üstünlüğü, 
yaklaşık bir yüzyıl kadar sürdü. Daha sonra, güneşte eriyen kar 
gibi hızla ortadan kayboldu. Kubilay, Japonya'ya da hatırı sayılır 
bir filo gönderdi. 
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ll est toujours vivant pour nous dans son int6ressante His- 
toria Mongolorum guos nos Tartaros appellamus oü Von peut 
lire la description suivante : « Maintenant, ces Kital sont des 
idolâtres et possödent en 6criture des caractöres gui leur sont 
propres. C'est un peuple gui en verit6 parati assez civilis&. Ils 
ne portent pas de barbe et, guantâ la physionomie, ils res 
semblent 6tonnamment aux Mongols mais sans avoir ie 
visage aussi large. Leur langue est tout-â-fait bizarre. Il n'y « 
pas d'artisan au monde gui puisse leur en remontrer tant il» 
sont habiles de leurs mains ». A cöt6 de la description du 
pays avec ses torribles tempötes de gröle, son climat torrıde, 
ses habitants gui « & certains points de vue sont admirables, 
4 d'autres sont detestables », se trouvent des racontars moıns 
dignes de foi sur un peuple 6trange dont les jambes n'ont pas 
d'articulations, sur des monlagnes aimantöes gui attirent 

Şelles les iğches et autres engıns de guerre, elu.. 


Sayfa 80 

(Papanın elçisi Başpiskopos Carpinl, bizim için daima, ilgi çeki- 
ci eseri “Historia Mongolorum guos nos Tartaros appellamus” 
Iatar ismiyle adlandırdığımız) Moğolların Tarihi” adlı eserinde şu 
tanım bulunmaktadır : “Şimdi Kitaylar putperesttir ve yazılarında 
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diğer silâhlar onlara değil de dağlara yapışıyor gibi inanılmama- 
sı gereken söylentiler de vardır. 


Sayfa :85 


Ge commerce inlernaliona! fav. 


satlon d'Asie en Europe de döcouvertes gui ont servi la iyi 
'a 


lisation de nti , A ce point de vue, VE 


pas toujours rendu justice & VAşip, |l n'est pas douteux 
cependant gue la porcelaine ait 6t6 imporide en Europe grâce 
a Marco Polo, gouverneur de la ville gui 6tait alo: Ang - 
pal cenire du tralic aveç JOccideni, L'art de Pimprimerie 


gtait connu en Exiröğme-Orient au X* siöcle 
; « 


Sayfa 85 

Bu uluslararası ticaret bunların dışında, Asya'nın Avrupa'da 
tanınmasına yardımcı olmuş. Bu da her iki kıtanın uygarlıklarına 
hizmet etmiştir. Bu bakış açısından, Avrupa, Asya'ya her zaman 
adaletli bir şekilde bakmamıştır. Seramiğin, Avrupa'ya, Batı'yla 
alışverişin yapıldığı en önemli merkezin Valisi Marco Polo saye- 
sinde ithal edildiği doğrudur. Matbaacılık sanatı, Çin'de Faust ve 
Gütenberg'inkinden daha ileri olmalıydı. Zira bu sanat uzak do- 
ğuda X. yüzyıldan beri biliniyordu. 


Sayfa :85 


On peut en tanl udre â canor 
ue les Mon la ini de la sidcle 


Scouyeriş aliribude â Bernard Sehwartz on 1358. 
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Sayfa 85 
Top barutunun keşfi, her ne kadar 1358 tarihi ile Bernard 


Schwartz'a ithaf ediliyorsa da, Moğollar en azından bir yüzyıl ön- 
cesinde barut kullanıyorlardı. 


Sayfa :86 


Le poöte occi- 
dental est plus viril et plus optimiste, mais on trouverait süre- 
ment chez Kenko comme chez Chaucer le möme sentiment 


de la nature gui est commun & tous les hommes et unit 


"Orient et | Occident bien plus solidement gue ne le Git jamais 
le ciment de sang humain employ6 par Gengis-Khan. 


— 


Sayfa 86 

Batılı şair (Geoffrey Chavceri, çok daha enerjik ve iyimserdir. Fa- 
kat, Kenko'da da Chaucer da bulunan bütün insanlarda ortak olan 
ve Doğu ile Batı'yı Cengiz Han tarafından kullanılan insan kanı çi- 
mentosunun hiç bir zaman yapamadığı kadar sağlam bir şekilde 
birleştiren aynı doğal duyguyu buluyoruz. 


Sayfa :88 
Man 2) constiluaient une Irıbu 


rai in gui avnaieni conguis 


ayuut Kınvasion mongole 
Ma 


Sayfa 88 
Mançular, bir Tatar boyu oluştururlar ve Moğol işgalinden ev- 
vel Çin'in kuzeyini işgal eden Kin'lerden pek az farklılık gösterirler. 
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Sayfa :92 


sz La raça des Turcs Ollomans gui a conservö pr&cieusameni 


dans un coin perdu de |” iti e İ'Asie Gen- 
trale eut des döbuts fort obscurs. 


Sayfa 92 

Osmanlı Türklerinin ırkı, Avrupa'nın kayıp bir noktasında, Orta 
Asya'nın geleneklerini dikkatle korumuştur. Kendilerinin de bu 
gelenekleri aldıkları kökenin ne olduğu da oldukça karanlıktır. 


Sayfa :93 “Ouelgues 
groupes de nomades s'abattant ça et lâ sur un territoire con- 
voile et capturant les femmes en mâme lemps gue les terres, 
produisirent bientöt un melange de races tel gue. möme sans 
parler des Janissaires recrut&s mi la vu forede ”. 
array verme, e term desi 


i düz ii — — 

yen gue soit leur origine prdcise, lee Turee Olene. 
gu'il faut distinguer des Seldjoucides, apparaissent E0İ b 
premiğre fois > Tam sous e d'une em sizi 


Pp 


Sayfa 93 

Her zaman arzu edilen topraklar üzerinde, şurada burada sÜrÜ- 
nen, toprakla birlikte kadınlara da el koyan bir grup göçebe, öyle bir 
ırklar karışımı yaratmışlardır ki genç Hristiyanların Yeniçeri olarak 
zorunlu devşirilmesi olmadan bile, Türk kelimesi, bir tanımdan Zi- 
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yade bir sembol anlamını almıştır. 

Tam olarak kökenleri neresi olursa olsun, Osmanlı Türkleri, 
Selçuklulardan bunları ayırmak gerekir, tarihte ilk defa şefleri Sü- 
leyman Şah başkanlığında küçük bir grup halinde, Doğu Moğol- 
larının önünden kaçarken ve Fırat'ı geçerken görüldüler. 


Sayfa :94 


Geslen 4353, aye 
le repr6sentant Ganlacuzöne appela les Turçş & son aide dans 
sa İultecontre Andronicus 11, 

Sayfa 94 
1353 yılında, Kantakuzen'in temsilcisi, Türkleri, Andronieus 
Ili'e karşı savaşında, kendine yardıma çağırdı. 


Sayfa :94 

Les Vönitiens de leur cöle, jaloux 
de Conslantinople, leur rivale, et de son commerce prospöre, 
ne songtrent pasa venir en aide aux Grccs de sorte gue 


rad 1“ (Amurat) rdu re Andrino 
çi a comprit alors gue les Tures 6laient venus en 


urope pour s'y fixer ddünitivement. D'ailleurs la bataille de 
Kossova en 4489 fit clairement pr&voir Te sort gue i- 


nöple devail sabir en 4453. 


pe 


Sayfa 94 

Venedikliler ise kendi açılarından, rakipleri Bizansı ve zengin tica- 
retini kıskandıkları için Yunanlılara yardıma gelmeyi istemediler. 
Böylelikle 1. Murat Edime'yi tıldı ve başkent yaptı. Böylelikle Türk- 
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lerin Avrupa'ya sürekli olarak yerleşmek üzere geldikleri anlaşılmış 
oldu. Daha sonra, 1389'daki Kosova Savaşı, Konstantinopl'ün 
1453'de uğrayacağı kaderi önceden belirlemiş oldu. 


Sayfa :94 


Pendant les irania ana d'una gusrre sans röpit. 
Timour ddiruisil la puissance de Toktamiçh, haf de ln Hnrde 


d'Or. Tl Gt une expddition aux Indes oü, aprös avoir forc&Je 


ais son plus fameux el i i a campagne 
ni e Sn men dü mamak 
nom &rim (&clair) & cause de la rapidil& de ses mouve- 


Sayfa :95 

ments. Bayazid avait su &son pöre Mourad assassinâ.sur 
le champ de de Kossova, et, peu aprds, gvait yainci 
la chevalerio d'Oecident 3la balaille de Nicopolis. 


. 


“4 


Sayfa 94 

Hiç aralıksız otuz sene süren savaşlardan sonra, Timur, Altın 
Ordu şefi Toktamış'ın güçlerini imha etti. İndüs Nehri'ni geçtikten 
sonra. Delhi önlerinde kanlı bir savaş yaptı. Fakat, en meşhur ve 
son seferi, devrin Osmanlı Sultanı Yıldınm lökaplı, 1. Bayezrt ÜZ€- 
rineydi. Bayezıt, bu lâkabı, hareketlerinin hızlılığından ötürü ol- 
mışhı. İsayfo 95) Bayezıt, Avrupa şövaliyelerine karşı Nicopolis 
IKosoval Savaşı'nı kazanan babası 1. Murat'ın, Kosova'da savG$ 
meydanında cinayete uğraması üzerine tahta çıkmıştı. 
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Sayfa :95 


Üng.rencontre sanglante gyiliev 
x Angora, le 20 juillet 4402. 


Le sonverain dâehu ne sur- 
vöcut gue huit mois â sa d4faite et Timour lui-mâme mou- 
rat de la Giğvre pou aprds, aumoment oü il se pröparait 4 
gnyahir Ja Ghine (fâyrier 4405). 


envahir la Ghi i 


lassan, un de ses successeurs, on nole Ja pr6sencö des 
ambassadeurs veniliens Zeno, Barbaro et Conlarini gui 
6taient venus de Venise demander l'side du Shah dans la 
guerre gue Ja r6publigue faisait aux Ottomans. 

La dynastie des Sofi (1) gyi aysit remplace çelledeş Timou- 
rides occupa le iröne jusgu'en 1738. Ses monargues ötsien 


Sayfa :96 


forlement attach&s au mysticisme musulman et en möme 
temps adeptes fanatigues de la secte chiite issue d'un schisme 
gui remontait, nous İ'avons vu, â |'6pogue d'Ali et de ses fils, 
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Sayfa 95 

Ankara'da 1402 yılında kanlı bir savaş geçti. 

Düşmüş imparator, yenilgisinden sonra ancak sekiz ay yaşadı 
ve Timur da, onun ölümünden az sonra Humma'da öldü. Öldüğü 
sırada Çin'i işgal etmeye hazırlanıyordu (Şubat 1405). 

Böylelikle, Konstantinopl, bir elli yıl kadar süreyle, Türk fethi- 
nin tehdidinden kurtuldu. 

Timur'un fethettiği hemen hemen bütün yerler, birkaç yüzyıl 
sonra, Asya Rusya'sının bir kısmı hâline geldiler. Fakat Timuroğul- 
ları, yani halefleri, aslında İran'da 1405'den 1499'a kadar Şah adı 
altında hüküm sürdüler. Bunlardan en meşhuru otuz sekiz sene 
süreyle başta kalmış olan Şahruh'dur. Gayretli, cesur ve iyi yetiş- 
miş bir Prensti. İyi yetişmiş bir medlisle çevriliydi. Çin'e bile bir Bü- 
yükelçilik göndermişti. Haleflerinden biri olan Uzun Hasan'ın 
meclisinde, Şah'dan, Venedik Cumhuriyeti'nin Osmanlılara karşı 
yaptığı savaş için yardım istemek üzere gelmiş olan Venedikli Bü- 
yükelçiler Zeno, Barbaro ve Contarini vardı. 

Timuroğulları'nın yerini alan Sufi hanedanı, tahtı 1736'ya ka- 
dar korudu. Bu hükümdarlar, Müslüman mistisizmine sıkı sıkıyo 
bağlıydılar. (sayfa 96) Aynı zamanda, yükselen bir Şiilik karşısında, 
Şirliğin Ali ve oğulları zamanında yükselen fanatik kurallarını kabul 
etmişlerdi 


Sayfa :96 


7 Ouelgues mols sur MInde t 4 resumer İhistoire de 
ce pays durna gi Hipar Fava de Tü 

de İarrivde des P en 4498. Arridre petit-fls 
“Timour, donl Te samg 2 Aİ dane de vene celi de 
Gengis, Baber, appele parle destin 4 fonder "empire mogol (1; 


des İndes naguit en 4483. Dös Müge de onze > 
| da Pargbana sar Yararlan si granat deği les marches du 
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Sayfa :96 ç 


tröne imperial. A deux reprises, la trahison de ses göndraux 
et la r&bellion de ses parlisans le contraignireni ü Vexil, gi. 


vingt ann&es s'dcoulöreni entre son couronnement commc 
rol v Kaboul el son döpari ala congutle du Pendjab. «â 


parlir dece moment >, raconle-i 8 ses Mâmoires, « je 
me suis parliculiğrement consacr6 aux aflaires de |'Hindous- 
tan oü, dans Vespace de sept ou buit ans j'ai pâön&tr6 cing 
fois i la lüle d'une armde ». ibre İnYAaSi i 


en 1525 et une grande balaille fut livreg en 4264 Paninat (2) 
gui fut â trois reprises diflrentes le (hdâtre de combals dâci- 


sifs dans /histoire de "İnde. 


Sayfa 96 

Hindistan hakkında söylenecek birkaç kelime, Timur'un işga- 
linden, 1498'de Portekizlilerin gelişine kadar geçen aralıktaki ta- 
rihi özetlemeye yetecektir. Timur'un torunu, damarlarında Cen- 
giz'in kanı karışık olan, 1498 yılında doğmuş olan Babür, alınya- 
zsı tarafından Hindistan Moğol İmparatorluğu'nu kurmaya da- 
vet ediliyordu. Daha TI yaşındayken, Fergana'da Yaxartes'ler 
üzerinde kraldı ve imparatorluk tahtının basamaklarını tırmanı- 
yordu. İki denemesinde, generallerinin sadakatsizliği ve taraftar- 
likle, Kabil kralı olarak tanınmasından, Pencap'ın fethine girişme- 
sine kadar yirmi yıl vakit geçti. Babür, anılarında şöyle söylemek- 
tedir : “Bu andan itibaren özellikle Hindistan işlerine kendimi ver- 
dim ve yedi ila sekiz sene arasında, beş defa bir ordunun başına 
geçtim”, En son işgal 1525 yılında oldu ve 1526 yılında Panipat'ta 
büyük bir savaş oldu ve bunlar Hindistan tarihinin üç büyük.sa- 


vaşını oluşturdular. 
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cembre 1530, dans sa guarante-sixiğme annde d'âge, trente- 
sixiğme de son rögne, et fut enseveli en un endroit de Cabo 


pour leguel il avait une predilection margue. De nos j 
encore les pölerins se rendent en foule 4 la mosgude 
truite sur son tombeau pour perpâtuer le souvenir du 
dateur de İ'empire mogol. 


Sayfa 97 

Agra'da, 30 Aralık 1530 tarihinde, kırk altı yaşındayken ve ik- 
tidarının ise otuzaltıncı yılındayken öldü. Kabil'de, az rastlanır bir 
Moğol İmparatorluğu'nun anısını anmak için kitleler hâlinde 
ziyaret edilmektedir. 


Sayfa :99 


her 


ful de möme dela rowle de Syrie gusnd Timour cut chassâ 
de Tunis Rhodes, en 4403, es Cbevaliers de Saint-Jean de 


€rusalem 


Sayfa 99 

IKaradeniz yolunun kapanmasından sonraj Timur, 1403'de Ku- 
düs'ün Saint Jean Şövalyelerini Tunus'tan Rodos'a sürdükleri zaman 
Suriye yolu da kapandı 
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Sayfa :100 ç 


On peut donc dire, d'une façon göndrale gue, aux envirous 
du XVP siğele, toutes les roules Terresires conduisani 6; 


ÜUrient 6taient ferm&ös ou devenues d'accös si dilicile de Mis 
Toccupation ottoma: ux gui dâsirai 


communiçatio; 8 faci 


hercher.nna route par mer vars la.Uhine, 


" 


Sayfa 100 

Onun için, yaklaşık XVI. yüzyıldan itibaren, Osmanlı işgalinden 
ötürü doğuya ulaşan karasal yolların kapandığını, ya da bu yol- 
lardan ulaşımın çok zorlaştığını söyleyebiliriz. Bundan dolayı do- 
ğuya daha kolay ulaşmak isteyenler, Çin vasıtasıyla doğuya ula- 
şan bir deniz yolu aramaya başladılar. 


Sayfa :100 


Pendant cette pdriode remarguable â la fois par un con- 
cours de circonstances favorables, par |'6mulation des explo- 


rateurs et par les rösullats obtenus, il fut donnâ au Po 
la Lusitanie (4) des auteurs classigues, d'entrerle premier Em 
la voie des döcouvertes 


Sayfa 100 
Bu, kaşiflerin uygun anlatımları ve onlar yoluyla elde edilen so- 


nuçlar nedeniyle, uygun koşulların bol olduğu farklı dönemde, keşif- 
ler yoluna ilk girme, klasik yazarların Lusitanya'sı olan Portekiz'e 
düştü. 
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Sayfa :100 


C'est donc Ti 


Ihıstoire passe de la pöriode thalassigue & la pdriode 0çöa- 
gue, c'est-â-dire gue son domaine, ji 'alors situ6 sur le 


ni J 


plus ölendu, 


Sayfa 100 

İşte, böylelikle Portekiz aracılığıyla Thalassigve (denizsel| dö- 
nemden okyanussal döneme geçildi. Yani, dönemi, bir iç denizin 
ya çalışıyordu. 


Sayfa :103 


furenl assez heurevx. Cevx-ci ne guittereni pas leurs navires 
pour &viler loule rencontre avec İ'armde du Grand Mogol. 


D'autre part, ils ne paraissent pas s'ötre occupfs de la civili- 
salion des peuples gu'ils soumettaient. Les indigönes 6taienl 
pour eux « des Maures enragâs, de fourbes palens » 


Les döbuls de Ioccupation des Indes par les El 
| 
I 
i 


& 


Sayfa 103 
Hindistan'ın Portekizliler tarafından fethi, yeterince mutlu bir 


halkların uygarlığı ile hiç ilgilenmiyor gibiydiler. Yerliler onlar için 
“Çılgın barbarlar, komik putperestlerdi”. 
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Sayfa :104 


Le recit de la oongute des Portugais, souillde de cruaut&s 
ans nom ne prösente nul attrait, mais renferme des details 
nlöressants. La conguğle passa par plusieurs periodes. Les 
Portugais se servirent tout d'abord de leurs navires comme 

factoreries flottantes, Ils ouvrirent ensuite des comptoirs le 
long des cötes, puis bâtirent des forts et y placörent des 


garnisons. Enün, ils entreprirent une guerre navale contre 
les marchands arabes. Ce fut en 4505 seulement gue leroi du 
Portugal plaça, pour la premiğre fois, un gouverneur & İs 
töte des pays conguis. Le plus cölöbre fut Alfonso de Albu- 
guergue (4) gui fut en fonction de 1509 4 1545. TI &tait d'un 
caractöre si emport6 gue ses gönöraux lui &crivaient dans une 
r4clamation : « Saigneur, nous nous adressons & vous par 
lettre parce gue nous n'osons le faire de vive voix : vous nous 
, röpondez toujours avec colâre ». # 


104 
ram kak arzu edilmeyen fakat ilgi çe- 
kici detaylar içeren bir vahşetle kirletilmiştir. Fetih, birçok dönem- 
ri olarak kullanmışlardır. Daha sonra, kıyılar boyunca bürolar aç- 
mışlardır. Daha da sonra kaleler kurmuşlar ve buralara garizon- 
lar yerleştirmişlerdir. Daha sonra, Arap tacirlerine karşı bir deniz 
savaşı yapmışlardır. Portekiz Kralı'nın fethedilmiş ülkelerin başına 
bir Vali ataması, ancak 1505 yılında gerçekleşmiştir. Bu valilerin 
en tanınmışlarından biri 1509'dan 1515'e kadar görevde kalan Al- 
fonso de Albugverpve'dir. Öyle şiddetli bir karaktere sahipti ki 
generalleri ona bir şikayetlerinde şunları belirtiyorlardı : “Efendi- 
miz, size mektupla başvuruyoruz. Zira, bunu sözle, yüzyüze yapabi- 
meye cesaret edemiyoruz. Bize her zaman kızgınlıkla cevap veriyor- 
Sunuz.” 
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a İİ a a İZ a e 


Sayfa :130 


Aux Indes, lâs Anglais furent p 
ou au Japon. Les Grands Mog 


te dela vie guotid 


Prince subit Ja profonde inflnanca de Nur Jehan, Lumiör: 
dn Monde, şa femme, d'une beaut4 incomparable et douğe 
gun rare talent, 


Sayfa 130 

Hindistan'da İngilizler, Çin'de veya Japonya'da olduğundan 
daha mutluydular. Büyük Moğollar, medislerine yabancıları alma- 
da hiç bir terslik göstermediler. Hawkins, Ekber'in büyük oğlu, ap- 
tal bir prens gibi tanıttığı Cihangir'in günlük hayatı ile ilgili çok ilgi 
çekici bir tarihi eser bırakmıştır. Fakat, bu prens buna rağmen, 
kendi etrafında büyük bir imparatorluğu bir araya getirmiştir. 
Prens, kanısı, adı Dünya'nın Işığı anlamını gelen, eşsiz güzellikteki 
ve son derece akıllı olan Nur Cihan'ın derin bir etkisi altındaydı. 


Sayfa :130 


Celui-ci guitta la Ching en 1644 et fut rem- 
place par Sir Thomas Roe, fidöle partisan d'Elisabeth el 
Sayfa :131 


€crivsin auguel nous devons besucoup de renselgnkmeni* 
sur Jehangir et sur Shah Jehan, son successeur, gui fut 19 
plus populaire des Grands Mogols, probablement parce go'l pe 
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Sayfa :131 

avait dans İes veines plus de sang Hindou gue les aütres. 
Tavernier lui d6oerne le titre de pöredu peuple. Sâ jolie 
femme, Mumtas-i-Mahal, VElue du Palais, möre de gua- 


torze enfants, dut, aprds sa mort, une nouvelle renomm&e au 
monument de Taj Mahal gui fut 6rig& sur sa tombe b Ayra. 
L'architecte de ce superbe mausolde ötait le Venllien Gero- 
mino Verronev. 


Sayfa 130 
Hawkins, Çin'i 1611 yılında terketti ve yerine Elisabeth'in sadık 


yandaşı (sayfa 131) ve Cihangirle takipçisi Şah Cihan hakkanda 
birçok bilgiyi borçlu olduğumuz yazar Sir Thomas Roe geldi. Şah 
Cihan, Büyük Moğolların en tanınmışlarındandı. Bu belki de da- 
marlarında diğerlerine göre daha fazla Hindu kanı bulundurdu- 
ğundandı. Tavemier, ona halkın babası adını vermişti. Güzel ha- 
nımı, adı “Sarayın Seçkini” anlamına gelen Mümtaz Mahal, on 
nın üsüne inşaa edilen Taj mahal isimli anıtla bir kez daha meş- 
hur oldu. Bu anıtın mimarı, Venedikli Geromino Verroneo'dur. 


Sayfa :133 


Un an aprös İ'arrivâe de Gharnock sux Indes, Shah Jehan 
fut depos6 par son fils rebelle, Aurungzeb, et Vun des pre- 
miers &v4nemenis du nouveau rögne fut İoctroi, par 
Gharles Il, d'une charte & la Compagnie. eke Lama v 
mariage du « joyeux monargue > avec une v 
tinin damla licu 4 des nögocialions avec le Portugal 
gui aboutirent 4 Vacguisition de !'ile de Bombay (4) par PAn- 
gleterre. Les anndes suivantes atlestörent İessor prodi- 
Bieux du commerce britannigue en Ezirime-Örleni guoigue 
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Sayfa :133 


Vallianea avec le Portugal rendit impossible toute entente 
avec le Japon. Les Hollandais veillaient d'ailleurs, car ils 
anraient 6t6 incapables de s'opposer de toule autre maniğre 
aux desseins de İ'Angleterre. 

Tandis gue la puissance des Portugais et des Espagnols 
declinait rapidement en Orient el gue Vinfluence de I'Angle- 
lerre ne cessait de s'accrolire, la France se pröparait & 
r&clamer sa part de richesses et de territoires. En 1664, elle 
cr6a la Compagnie des Indes Orientales. Ouelgues anndes plus 
tard, une escadre française parut aux environs de Madras et 
prit possession de Trincomali. L'ingui&tude se propagea d'une 
faclorerie 4 Vautre. Puis, profitant des conflits des Français 
avec les Hollandais, İ'Angleterre döveloppa son commerce au 
point gue, au cours des vingt ans gui suivireni la restaura- 
üon de Charles TI, les imporlations du Bengale seul pas- 
sörent de 8.000 4 300.000 livres sterling. Les deux sitges de 
la Compagnie furent transf6rös de Surat & Bombay, et de 
Hugli & Calcutta. 

L'ancienne politigue de conciliation, gui avait fait la gloire 
du rögne d'Akbar fut abandonnde, et İ'emploi de la force 
pour imposer I'islam & İ'inde ewt un rösultat dösastreux& 
beancoup de points de vue. La guerre s'6tendit sux postes 
anglais gue les Mogols n'etaient plus capables de protöger, de 
sorte gue les agenis de la Compagnie furent obligös de 
prendre part â la lutte pour leur propre dâfense. Au dâbut du 
XVII siğele, pendant gue empire mogol s'affsiblissait, 18 


< 


Sayfa :134 


France et Angleterre se livraient bataille dans inde 8in5' 
gue dans İes avtreş parlies du monde. ı 
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Sayfa :134 


La mort d'Aurungzeb, en 4707, emporla le dernier des 
guatre gouverains &nergigues gui avaient mainlenu İ'inde 
unie pendant plus de cent cinguanle ans, Le pays avait joui, 
sous leur rögne, d'une prospdrilâ incontestable. La volonl6 
du Grand Mogol faisait la /oi, loi juste la plupart du temps. 
L'organisation administrative 6lait le râsultat de İ'expdrience 
de plusieurs siteles ; elle s'dlendait & (ous jusgue dans les 
moindres details. « Les roules et les services poşlaux, gui 
parcouraient dans tous les sens İ'empire des Mogols sous 
les rögnes de Shah Jehan et d'Aurungzeb, öloieni aulan! 
sinon plus avances gue ceux de la France sousle rögne de 
Louis XIV ou gue ceux de V'Angleterre sous Olivier Cromweli 
et Charles li >. Les Mogols ötaient aussi de grands arlistes, 
ainsi gu'en (ömoignent des monumenis tels gue le Taj Mahal 
et autres cdlöbres ödibces d'Agra et de Delhi. Mais les der- 
nibres ann&es du XVİK siğele ne furent gu'une guerro civile 

ongue et sanglanle gui İsisse supposer gue, mMöme Süls 
es conllils suscit&s par les europdens, Vödilice gouverne- 
ental serait tomb4 en ruines. 


Sayfa 133 

Şarnok'un Hindistan'a gelmesinden bir yıl sonra, isyankar oğ- 
lu Aurungzeb tarafından tahttan indirildi. Yeni dönemin ilk yaptı- 
ği iş ise, Charles Il'yle, Kumpanya için bir sözleşme imzalamak 


tekizli prenses ile evlenmesi projeleri vardı. Daha sonraki yıllar, 
Uzak Doğu'da İngiliz ticaretinin olağanüstü sıçramasına tanık ol- 
du. Bununla birlikte, Portekizle işbirliği, Japonya'yla yapılabilecek 
her türlü işbirliğini engelliyordu. Daha sonra Hollandalılar geldi- 
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ler. Zira, başka türlü İngiltere'nin hedeflerine karşı koyamayacak- 
lardı. 

Portekizlilerin ve İspanyolların Doğu'daki güçleri hızla azalır- 
ken, İngiltere'nin etkisi büyümesine ara vermedi. Fransa da, bu 
zenginliklerden ve topraklardan payını talep etmeye hazırlanı- 
yordu. Fransa, 1664'de Doğu Hindistan Kumpanyası'nı kurdu. 
Birkaç yıl sonra, bir Fransız filosu, Madras civarlarında görüldü ve 
Trincomali'yi aldılar. Endişe, bir yönetim bürosundan diğerine ya- 
yılmıştı. Daha sonra, Fransızların Hollandalılarla uyuşmazlıklarını 
kullanan İngiltere, Charles Il'nin gerçekleştirdiği iyileştirmeyi taki- 
lan ithalat, 8.000 Sterlin'den 30.000 Sterlin'e çıktı. Kumpanya'nın 
iki merkezi, Surat'dan Bombay'a ve Hugli'den Kalküta'ya taşındı. 

Akbar döneminin zaferine neden olan uyuşma politikası ter- 
kedildi ve İslâm'ı Hindistana kabul ettirmek için güç kullanma dö- 
nemi başladı. Bu da birçok açıdan yıkıcı bir sonuç verdi. Savaş, 
artık Moğolların koruyamadığı İngiliz gözlemcilere kadar yayıldı. 
Kumpanyanın memurlar, kendi özel savunmaları için, bu müco- 
delede taraf olmak zorunda kaldılar. Moğol İmparatorluğu zayıf- 
larken, XV. yüzyılın başlarında, (sayfa 134) İngiltere ve Fransa, 
Dünya'nın diğer bölgelerinde olduğu gibi, Hindistan'da da sava- 
şa girdiler. 

Aurungzeb'in 1707'deki ölümü, Hindistan'ı yüzelli yıldan uzun 
bir süredir birarada tutan dört enerjik hükümdardan sonuncusu” 
nu da götürmüştü. Ülke, yönetimleri altında, tartışılmaz bir zen- 
ginlik yaşamıştı. Büyük Moğol'un isteği kanun oluyordu ve bu k- 
nun, döneminin en adaletli kanunuydu. Yönetim yapılanması bir- 
çok yüzyılın tecrübesinin sonucuydu. Bu yapılanma en küçük de- 
taylara kadar yayılıyordu. “Moğol İmparatorluğunun her tarafına 
giden yollar ve posta servisleri, eğer daha ileri değillerse, en 0ZIn- 
dan XIV. Lovis zamanındaki Fransa veya Olivier Cromweli ve 
Charles ll zamanındaki İngiltere'deki yollar ve posta servisleri ko" 
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dar ileriydiler.” Moğollar aynı zamanda büyük sanatkârlardı. Bu- 
na da Taj Mahal ile Agra ve Delhi'deki diğer anıtlar tanıklık et- 
mektedir. Fakat, XVil. yüzyılın uzun ve kanlı iç savaşlarından baş- 
ka bir şey olmayan son yılları, yabancıların neden olmadığı an- 
laşmazlıklarda bile hükümet merkezinin harap olacağını göster- 
miştir. 


Sayfa :135 
CHAPITRE X 


LAYVENTURE RUSSE EN ASIE 


La plupart de ces Üeuves viennent du çbapelet 


de laçs comprenant la ienne, la mer d'Aral, le lac 
Balikach ei a Jar Baikal (4) jer, vesti 


dun grand-sodan-interieur. 

Le gualificalif inerte ne convient peut-âtre pas trs bien 4 
ce pays dont les tribus ont cu des mouvements propres. On 
trouve, en effet, 4 İ'exiröme nord-est, les Iribus palceasia- 
Ligues gui, d'une part se rallâchenl aux Ainos du Japon, et, 
d'autre part, ont parlicipd aux lentes migrations gui, dans 
les temps anciens, ont peupl6 VAmârigue, Un peu au sud, 
les rivages de la mer d'Okhotsk sont habits par les diverses 
tribus Toungouzes gui se rattacheni aux Mandehoux, el & 
Vest, vivent les Samoyödes et les Yenissetens dont /'aflinite 
«vec les Finnois est connue. 

Au sud de la Jigne de partage dont nous avons parl6, 
“'&tend un aulre terrilolre immense peuplâ des tribus dont 
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Vhistoire nous parait simple parce gue nous n'avons pas 
encore essay& d'en dömöler la complexit4. Cette r&gion em- 
brasse toute MAsie i 


ie çene jenşeri va Yala Sa KA moss 4 la Mane 
r16. 1ci gue douze cents sus avant J.-C., les Hiong-nou 
“des Chinois, les Hoüna des poğmes hindous, gue nous appe- 
lons les Huns, faisaieni la guerre & leurs voisins. Les murailles 
6lev&es contre leurs incursions les dâtourndrent dans d'sutres 
directions. Ils dispersörent les Toungouses dans les rögions 
monlagneuses de la Mandchourie et de la Cor&e, poursui- 
virent les Yue-tche ou Turcs de valldes en valldes, et, plus 
tard, les Saka ou Seytes jusgu'aux territoires de la Sogdiane 
etdela Baciriane. Ainsi ces döplacements de populalions en 
Asie Centrale ont 6t6 la source commune des histoires parti- 
culiğres gui se sont döveloppdes ensuite dans des pays miaux 
6lablis. Les noms seuls de Gengis et de Timour suflisent & 
monirer İe caraciâre plus ou moins constani d'une histoire 
gui s'dtend sur plusisurs siğeles. Oue les tribus peuplant ce 
territoire solent — â ne considdrer gu'une &pogue relalive- 
ment moderne — Bouriates, Turcs, Kirghizs, Kalmoucks, 
Usbegs, Bachkirs ou Turcomans, leurs mouvements ont 6t6 
un des &lâments importanis de İ'histoire d'un continent. 

On pourrait essayer de dögager de ce fatras un rcit coh6- 
rent, outout au moins ciler guelgues iraits de İ'histoire des 
khanats de Khiva, de Bokhara et de Kharkhandgui,& n'en 
point douter, s'aliribuaieni besucoup d'importance, mais il 
est pr&f&rable d'exposer la façon dont Minfluence de I'Europe 
#'exerça de nouveau sur İAsis aprds le dâpart des Tartares. 
Ge r6cit doit tenir compte de |'histoire des trois autres nalions 
contiguss & İAsie Centrale, la Turguie, la Perse et la Chine- 

La Russie dtit dâji dans un certain sens asiatiğue p8r 
suite de sa situation göographigue avant gue la politigue et 
les liens du sang eussent arcentud ce caracidre. İl est vrsi 
gue la culture de la visille Russie &lait en grande parlie 
byzantine, et elle fut acceplde prâcis&ment 4 cause des 6l6- 
menis visiblement asiatişues gu'elle contenait. Les dernidres 
ncursions venues de "Asi furent bien prâs de faire oublier 
les effets des premiğres. 
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Sayfa 135 
BÖLÜM X 
RUSYA'NIN ASYA'DAKİ MACERASI 

Bu nehirlerin (Obi, Tobol, Yenisey ve Lenal çoğu, Hazar Denizi 
ile Aral, Balkaş ve Baykal gölleri gibi, büyük bir iç okyanusun ka- 
lıntıları gibi gözüken bir zincire mensuptur. 

Tarafsız tarifi, belki de kabileleri kendine özel hareketler su- 
nan bu ülkeye uymamaktadır. Aslında en kuzeydoğuda, bir yan- 
dan Japonya'nın Ainos'larına dayanan, diğer yandan yavaş göç- 
lerle, eski devirlerde Amerika'yı nüfuslandıran paleoasyatik kabi- 
da, farklı boylara ayrılmış olan Mançu'lara dayanan Tunguz'ları 
buluyoruz. Doğuda, Finlilerle akrabalığı bilinen Samoyed'ler ve 
Yenisey/lileri görmekteyiz. 

Isayfa 136) Daha önce sözünü ettiğimiz paylaşma çizgisinin 
güneyinde, karmaşıklıklarını henüz çözmeye yeltenmediğimiz 
için tarihleri bize basit gelen boyların yaşadığı geniş topraklar 
vardır. Bu bölge, Hazar Denizi'nin demir kapılarından, Amur Va- 
disi'ne ve Mançurya'ya kadar bütün Orta Asya'yı kapsamaktadır. 
İşte, milâttan bin iki yüz yıl önce, Çinlilerin Hiong Pu, Hinduların 
Huna, bizim ise Hun dediğimiz kavimlerin komşularıyla savaş 
yaptıkları yerler buralandır. Akınlarına karşı yükseltilmiş surlar 
IÇin seddil onların yönünü başka taraflara değiştirmiştir. Tun- 
guz'ları, Mançurya'nın ve Kore'nin dağlık bölgelerine dağıtmış- 
lardır. Yue Tche'leri veya Türkleri de vadiden vadiye takip etmiş- 
lerdir. Daha sonra ise Sakaları veya İskitleri de Sogdian veya 
Baktrian topraklarına kadar sürmüşlerdir. Bundan dolayı, Orta 
Asya'daki bu nüfus hareketleri, daha iyi yerleşmiş bazı ülkelerde 
gelişen özel tarihlerin ortak kaynağı olmuşlardır. Sadece Cengiz 
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maktadır. 

Bütün bu yığından, tekdüze bir hikâye çıkarmaya çalışmak, yo 
da en azından Khiva'nın, Buhara'nın ve Kharhand'ın Hanlıkları- 
nın tarihinin bazı izlerini belirlemek büyük öneme sahiptir. Fakat, 
Tatarların gidişinden sonra, Avrupa'nın Asya'yı yeniden nasıl et- 
kiledğini ortaya koymak tercih edilecektir. Bu hikâye, Orta As- 
ya'ya yakın olan üç ülkeyi, yani Türkiye, İran ve Çin'i de göz 

Rusya'nın, siyasi yönü olmaksızın ve kan bağları bu karakteri- 
ni kuwvetlendirmeden önce, coğrafi olarak da belli bir Asyalı yö- 
nü vardı. Eski Rusya'nın kültürünün, büyük ölçüde Bizans kültürü 
olduğu doğrudur. Bu kültür, içerdiği görünür bir şekilde Asyalı 
olan ögeler sayesinde kabul edilmiştir. Asya'dan gelen son sal- 
dırlar, ilk saldırıların etkilerini unutturmak üzeredir. 


Sayfa :137 


NU agit de a j rasa Kiev, ra 


erres fertiles de la Hongrie et de la P. ets” 
de Cracovie et de est pour i 
ge sn des suites de son intempdranc? 
et de ses döbauches. 


Sayfa 137 
(Ogotayl Batı'da da aynı şekilde davrandı. Kiev'i yıktı. Macaris- 
tan'ın ve Polonya'nın verimli topraklarını talan etti. Krakov'la U- 


egnitz'i aldı. Dengesizlik ve aşınlıklarından ötürü, Ogotay'ın 
1241'de ölmesi insanlık için iyi oldu. 
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Sayfa :138 


Houlagou, fröre de Mangou, consomma la 
du khalifat parle sac de 


En 1340, les Grands-Ducs 
de Moscou devınrent les vassaux des Grani , et, dey 


es russes enlröre don d upes im, 


rıales de Pekin 


&n moins d'un sitcle les khanals d'Kurope &laent 


vubliğs. L'histoire du İzarisme russe commenca avec İvan IlI 


cu İ462. 


« 


Sayfa 138 

Mangu'nun kardeşi Hulagu, 1263 yılında Bağdat'ı alıp yağ- 
malayarak, Halife'nin yıkılmasına neden oldu. 

1340'da Moskova'nın Büyük Dük'leri, Büyük Hanların bağlı 
ögeleri (vassal) haline geldiler, ve Rus muhafızlar, Pekin impara- 
torluk ordularının yapılanmasına girmeye başladılar. 

Bir yüzyıldan daha kısa bir sürede, Avrupa hanlıkları unutul- 
muştu. Rus Çarlığı'nın hikâyesi, 1462'de lll. İvan'la başladı. 


Sayfa :147 
Ii evt pour successeur le oflöbre 
K'ang-hi, contemporain de Lowis XIV et d'Avrungzeb, le 


Grand Mogol de inde. K'ang-hi fut un savanl letir€ trös 


vers& dans les langues clıinoise, mandehove, mongole et 


latine, 


an 
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Sayfa 147 

IChouen-ichel Onu, halefi olarak meşhur Kang Hi takip etti. Kang 
Hi, XIV. Louis ve Hindistan'ın Büyük Moğolu Aurungzeb'in çağdaşıy- 
dı. Kang Hi, Çince, Mançuca, Moğolca ve Lâtince'yi çok iyi bilen bir 
bilgindi. 


Sayfa :148 


Puis vint le rögne splendide de K'ien gui surpass& 


son illustre grand-pöre durant les annes gu'il com 
serva İe pouvoir, et abdigus ensuite. 


Sayfa 148 

Daha sonra Kien long'un parlak hükümranlık dönemi geldi. O, 
iktidarını koruduğu altmış sene içerisinde, dedesinin ününü de geç- 
ti. Daha sonra da tahtı bıraktı. 


Sayfa :150 

, Tres röpandu parmi les Mongols et hautemeni 
appreci plus tard par le khan Koubilai, ce syslâme com- 
prend toujours un bouddha vivanl, incarnation de |'essence 
#ternelle du bouddha dont Vorigine esi le Adi Bouddba. 


Sayfa 150 

Moğollar arasında çok yaygın olan ve Kubilay Han tarafından 
büyük oranda kabul gören bu sistemin kökeni Adi Buda'ydı. Bu SiS- 
teme göre ölümsüz Buda'nın bedenlenmiş bir ruhu sürekli olarak 
yaşıyordu. 
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Sayfa :154 


La seconde cause fut /influence exercde sur Vesprit des 6tu- 
dianis japonais en medecine et en sciences politigues par les 
ouvrages scienliligues des Hollandais rel6gu6s & Deshima, | 


tomie hollandais. Des lors, des savants dont le mârite a 
depuis 6t6 reconnu, s'adonnörent avec une patience et un zöle 
incroyables â la traduction et 3 /'6tude des ouvrages hollan- 


Sayfa :155 


dais, supportant avec enihousiasme les souffrances et les 
rigusurs de toutes sortes dans le but de tirer le Japo 

de Visolement auguel la politigue des T. wa İavai 

sondamu$. Et tandis gue ces hommes se döpensaieni 
sans comptler, les Tokugawa se rövelaieni incapables de 
conserver la Lradition gui leur avait 616 lâgude. 

Nous avons dâjh parl4 des rapports gul s'dtaient 6tahlis 
enire les Grands Mogols et les suropdens de toutes natio- 
nalit6s ponr gui |'Inde dtait alors 1'El-Dorado. Mais ce n'est 
lâ gu'un des aspects de Vhistoire. 

Uhistoire des Grands Mogols nous monire des sou' 

« douds d'dminantes gualites et possddant chacun un 

töre particulier >. La dynastie mogole cut en Baber, dont 
nom signifiele Lion, son heros d'6popde ;en Houmayoun, 
chevalier errant et son roi exil6 ; en Akbar, un consoli 

de la dynastie el un homme d'Elat ; en Jehangir, un 

de talent ; elle eut enlin, dans le Shah Jean, un architecle 
palais grandioses. 
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Sayfa :155 


La vie d'Akbar, ne el &lev& dans le malheur, partageant le: 
dangers de son pöre fugitif, conservant peu d'espoir de jamai: 
recouvrer İa couronne perdue, puis luttant su milieu d'ob 
tacles sans nombre pour İ'indöpandance du Radipoutana et le 
litre de-Jagar Gut, gardien du monde, est un magnifigue 
roman historigue. Mais, en dehors des heros mogols et de 
leurs ennemis, il n'est pas d”hisloire plus belle gue İ'hdrolgue 
döfense gue les Radipouls opposöreni aux Musulmans. 
Tömoin le recit du siğge de Chitor en 4567 oü, aprds gue les 
femmes et les jeunes Glles eureni fait preuve d'aulant de 
valeur gue les guerriers de V'dlat de Radipout, leur chef, 
u'ayant plus d'espoir, rassembla les huit mille survivanis, 
partegea avec eux la noix d'arec sacrde, revölit les robes de 
safran, ouvril toutes grandes les porles et marcha & la mort. 
Bien peu survdcurent « souillant ainsi la robe jaune d'une 
soumission sans gloire >. Ce fait permet da mieux 


la grandeur du rögne d'apaisemeni d'Akbar et la pr&sence 
parmi 588 commandanis de cavalerie — mensabdars — de 
cinguante Radjponis. 

U serait ulile de hire les &v&nemenis de politigue interieure 


Sayfa :156 


des rgnes successifs. Jehangir (1603-1627), ls rebelle gu! 
devait un jour ressentir sous sa forme la plus aiguğ Hsmer- 
tume della rebellion d'un fils, eut sussi des diflicultes avec les 
İadjpouts rdfractaires, Aprâs une pöriode de guerres fratri- 
cides, Shah Jehan (4627-1658) porta VEmpire des Mogols3 
son apogöe. İl &tait monte sur le tröne aurdole de la râputalior. 
gu'il avail acguise, comme prince Khurram, au cours ©€ 
plusieurs campagnes conlre les #tats indigönes. Mais, un€ 
fois le brasier de la rövolte &eint, Jebangir et Shah Jehan 
eurent la sagesse de poursuivre la politigue d'apaisem ni 
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i 


Sayfa :156 


inaugurde par Akbar. İl n'en fut pasde möme de leur succes- 
seur Aurungzeb gui prâsida aux deslindes de İlinde de 4658 & 
1707. Cet « empereur puritain » &veilla dans le eur du 
chef Mahratle, Sivaji, le dösir de la lutte pour Vindepen- 
dance. « N'ayant jamais, möme dans la fiğvre de la victoire. 
un mouvement de gönörosilö >, Aurungzeb ne chercha pasa 
se concilier İopinion. Tl raconnul İaltachement des Hindous 
en insultant â leurs prdjugâs les plus chers et fit sentir aux 
vaincus tout le poids de leur joug en les dcrasant d'impöts 
odieux. Les Mahrattes engagörent alors une lutte terrible gui 
prâpara la chute des Mogols et la domination anglaise. 
L'herolgue Sivaji mowrnt en 16R0 ol son successeur - Sam- 
baji fat traitreusement livrâ 4 Aurungzeb gui le fit pörir. La 
victoire resla cependant & Aurungzeb, mais au prix de 
deplacements continuels, pour reprimer les rövoltes gni İni 
ont valu le surnom de « Souverain pöripatâticien >. 1 ötait, 
malgr6 tout, un komme de gönie & beaucoup de points de vue. 
U connaissait le Coran par odur et derivait en persan des 
lettres charmantes A ses fils. Mais, dönuâ de tout scrupuel 
il &gorgea ses frbres, se döbarrassa de leurs enfants en les 
empoisonnant au İaudanum et jela en prison jusgu'â sa mort 
son ptre âg6. Sa bravoure au combat ötait si grande gu» 
pour resister 4 la panigue de la döfaile, il faiaait anchafner ani 
sol les jambes de ses 4löphanis 4 İ'endrait oü Vaetion &tait Iz 
plus vive. Il fut brave jusgu'ü la fin, gunnd les ennemis de 
ioutes sortes s'unirent contre lui. 1l n'esi rien de plus dmou- 
vant guele spectacle de ce despote abandonne, âg6 de 
guatre-vingt-dix ans, &crivant sur son lit de mort: « Etran- 
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A kğ ae a aka a İİ Rİ. İL Ge 


Sayfa 2157 


ger je suis venu en ce monde, 6tranger je le guilte >. llfit 
ensuite ses derniğres recommandations, dösirant notammeni 
gue les frais de ses fundrailles n'exc&dasseni pas la mai, 
somme gagnde de ses mains, et gue les guatre-vingt-di 
livres gu'il avait #conomis&es en copiant le Coran fussent distri. 
budes aux pauvres. Ainsi mourat le sectaire impiloyable « 
tri comme un usurpateur insensible par les &crivains gui hi 
6taient hostiles, et vândre & İdgal d'un saint par les bi 
riens musulmans >. 

Aprös la mort d'Aurungzeb, le declin fut rapide, et il suff 
en 1739, de İinvasion de I'afghan Nadir Shah, « sixibme 
dernier des grands congudrants musulmans de İlinde >, po' 
achever la dömoralisation de empire. Ainsi, les Afi 
au nord, et les Mahrattes, 4 İ'ouest, ouvrirent dans İ'lnde 
le chemin 4 la dominalion europdenne. 

Nous avons dâjâ relat& les circonstances gui donnöre 
naissance & la rivalit6 entre les Français, les Anglais et | 
Hollandais dans "Inda. Les derniersdureni bientöt mis b 
de cause. Mais la lutte ontre Français et Anglsis avsit pri 
des proportions 6pigues bien gu'elle ne füt, en soi, gu'un 


toire de Coote sur le göndral et de la prisede 
e en 1761. za M3 
endant ce temps, une autre campagne 6lait enireprise & 
de Ea ne de Femprisoanament dane le < Tea s0ir. 
culta de cent gunrante-six personnes appartenant & 
faclorerie 6lablie dans cette villa, Cet acte de dömence 
Vinsolent roitelet, S'uraj-ud-Dawleh, ewt İes plus graves 
söğuences pour son suteur. Le lendemain de İ'empri 


ment, on ne retira de İdtroite prison, gui mesurait 3 
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Sayfa 154 
İkinci neden, Deshima'da bırakılan, Hollandalılar tarafından 


yapılan bazı çalışmaların Japon tıp ve siyaset bilimi öğrencileri 
üzerinde yaptığı etkiydi. Bunun da ötesinde, Waseda Üniversi- 
te'sinden Profesör Ukita, 4 Mart 1771 tarihinde, iki tıp öğrencisi- 
nin, linfaz edilmiş) bir suçlunun vücudunun açılması esnasında, 
kendi gözlemleriyle, Hollandalıların anatomi atlaslarının tam ola- 
rak uyuştuklarını görmesiyle, yeni Japonya'nın başlangıcını belir- 
ledi. Bu andan itibaren, yetenekleri zaten bilinen bilim adamları, 
büyük bir merak ve inanılmaz bir gayretle, Hollanda eserlerini Ja- 
ponca'ya çevirmeye başladılar. (sayfa 155) Bu insanlar, Tokuga- 


leri görevleri artık devam ettiremedikleri için, bu insanların har- 
canması kolay olmuştur. 

Hindistan, artık bir E Dorado (Amerika'da altına hücumun ya- 
şandığı bölgelerden biri| olduğu için, Büyük Moğollarla her millet- 


tahtın geriye alınması için pek az umudu vardı. Daha sonra, 
Radipoutana'nın bağımsızlığı ve Jagar Gut, yani Dünyanın Mu- 
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hafızı adını almak için sayısız engelle boğuştu. Bu da nefis bir ta- 
rihi roman oluşturur. Fakat, Moğol kahramanlarının ve rakipleri- 
koymalarından da daha güzel bir tarih olamaz. 1567'deki Chitor 
kuşatmasının bir tanığı, Radipout Devletinde kadınların ve genç 
kızlarında savaşçılar kadar değeri olduğunu söylüyordu. Bu tanı- 
ğın anlattıklarına göre, liderleri Radipout , geriye kalan sekiz bin 
kişiyi toplayarak, kutsal hurmaları onlarla paylaştı. Safran rengi 
elbisesini giydi. Kapıları sonuna kadar açtı ve ölüme doğru yürü- 
düler. Pek azı “safran rengi elbiseyi, şerefsiz bir boyun eğmeyle 
kirleterek” yaşadılar. Bu, Akbar'ın iyileştirici dönemini ve sipahi- 
leri olan mensabdar'lar arasında bulunan kumandanları elli 
Radipout'u daha iyi anlamaya yarar. isayfa 156) Devam eden dö- 
nemlerin iç politikasının olaylarını da okumak faydalı olacaktır. İs- 
yancı oğul Cihangir (1605 - 1607), bir gün isyancı bir oğula sahip 
olmanın üzüntüsünü en acı şekilde çekecektir. Kardeşler arasın- 
daki bir savaştan sonra, Şah Cihan (1627 - 1638), Moğol İmpara- 
torluğu'nu zirve noktasına taşıdı. Yerli devletlere karşı verdiği bir 
dizi uğraştan sonra, Prens Hürrem adını alarak, taçlandırılmış 
tahta çıktı. Fakat, isyanın yangını bir kez söndürüldükten sonra, 
Cihangir ve Şah Cihan, Akbar tarafından açılan yatıştırma politi- 
kasına geri döndüler. Hindistan'ın kaderine 1658'den 1707'ye ka- 
dar hükmeden halefleri Aurungzeb aynı şeyi yapmadı. Bu “sert 
imparator”, Mahratte'ların şefi Sivaji'nin yüreğinde bağımsızlık 
için savaş isteği uyandırmıştı. 

“Zaferin gururu ile dolu olduğu zamanlarda bile, hiçbir 20- 
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ve İngilizlerin üstünlüğünü getirecek olan korkunç bir savaşa gi- 
riştiler. Kahraman Sivaji 1680'de öldü ve halefi Sambaji, zorla 
kendisini bastıran Aurungzeb'e boyun eğdi. Zafer, her ne kadar 
Aurungzeb'de kaldıysa da, kendisine “Gezgin İmparator” sanı- 
nın verilmesine sebep olan isyanları bastırmak için sürekli gez- 
mek zorunda kaldı. Herşeye rağmen, birçok bakımdan dâhi bir 
insandı. Kur'an'ı ezbere biliyordu ve oğullarına Farsça olarak, 
şaklıktan uzak olarak erkek kardeşlerini boğazlattı, onların ço- 
cuklarını, kendisi ölünceye kadar Laudanum'la zehirleyerek hap- 
se attı. Savaştaki cesareti o kadar fazlaydı ki yenilgi paniğine kar- 
şı koyabilmek için, savaştaki hareketin en fazla olduğu yerde, fil- 
lerinin bacaklarını yere zincirletiyordu. Sonuna kadar, öyle bir ce- 
saretliydi ki her türlü düşmanı ona karşı birleşti. Bu despotun du- 
rumunu, terkedilmiş bir vaziyette, ölüm yatağında yazdığı şu 
cümleden daha etkileyici olarak hiç bir şey gösteremez : “Bu 
dünyaya yabancı geldim, yabancı gidiyorum”. Isayfa 157) Daha 
sonra, son talimatlarını verdi. Cenaze masraflarının, kendi elleriy- 
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dele, aralarındaki mücadelenin Avrupa'da da devam ettiği bir sı- 
rada, Hindistan'da da kahramanlık savaşı boyutlarına vardı. 
Fransız dahi devlet adamı Dupleix, askeri açıdan İngiltere tarafın- 
daki eski memur, “yedi yaşından beri silahlara tutkun” Robert Cli- 
ve'in altındaydı. İki tarafın her biri, Arcot tahtı için farklı bir aday 
tutuyordu. Bu savaşın en önemli dönemi, bu şehrin Clive tarafın- 
dan 1751 yılında alınmak istenmesi ve Fransızlar tarafından buna 
karşı, kahramanca savunulmasıydı. İngilizle”in Hindistan'daki 
zaferi, Coote'un General Lally üzerindeki zaferi ve Pondichery'nin 
1761'de alınması ile kesinleşti. 

Bu sırada, başka bir sefer de, Kalküta'nın “Kara deliği”nde 
esir tutulan yüz kırk altı yönetim bürosu memuru için de Ben- 
gal'de bir sefer açılmıştı. Bu saygısız kral Suraj ud Dawleh'nın bu 
çılgınca hareketi, harekete girişen için ciddi sonuçlar doğurdu. 
Memurların hapsedilmesinin ertesi günü, ancak beş metreye altı 
rak kurtarılabilmişti. 


Sayfa :158 


On se contentera de dire ici gu'au moment oü, sans alli, 
ude par la France, İ'Espagne et la 


des Français, des Mahrattes re âlet re. Üepen- 
e çe ig li 


döle Hydar. kli e 2 Tippu Sahil i 


touti 


Sayfa 158 
Burada, hiçbir müttefike sahip olmayan İngiltere'nin Avru- 
pa'da Fransa, İspanya ve Hollanda'nın saldınsına uğrarken ve 
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Kuzey Amerika'daki kolonileri de isyan ederken, Hastings de Hin- 
distan'da Fransızların, Mahratte'ların ve Mysore devletinin saldı- 
nsına karşı durduğunu söylemekte fayda var. Buna rağmen, 
Haydar Ali'de ve Tippu Sahib'de bir yenilgiye uğrasa da, İngiliz 
otoritesinin bütünlüğünü bozmadan bu durumdan kurtuldu. 


Sayfa :160 


Nadir Shah, le terrible bandit 
dont nous avons döj 6, mitfin & Ta dynastie Soufi- 


en en möme tem hie natio- 
m — 


Sayfa 160 


Nadir Şah, daha önce sözünü ettiğimiz korkunç haydut, 1736 
yılında, Sufi Safevi hanedanına ve aynı zamanda yerli bir monar- 
şi hanedanına son verdi. 


Sayfa :160 

West ici gu'au X" siğcle, Sabukle- 
gin, le pöre de Mahmoud, fonda la dynastie des Ghazne- 
vides ; gue les Mogols pr6parrent İ'invasion gui pene 


1Sayfa :161 


tra jusgu'au cur me öne Mage ek Ee 
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1Sayfa :161 


sin&, İl eut pour successeur un jeune guerrier connu dans 
la suite sous le nom de Ahmad Shah et gui porta ses armes 
viclorisuses, d'une part, vers la mer Gaspienne et, de |'autre, 
jusgue dans İ'Inde. Il acguit encore plus de renomm&e en 
fondant la dynastie des Duranis, gui occupe actuellement 
le tröne d'Afghanistan. 

Nadir Shah regnait sur la Perse, lorsgue deux Anglais, 
Jonas Hanway (1) et John Elton, vinrent dans le pays pour 
essayer d'âtablir des relations commerciales par la mer Cas- 
pienne. Ouand il eut 616 assassin6, la Persetomba sous lau- 
torit6 de la dynastie des Kadjars, tribu d'origine turgue gui, 
A celte 6pogue, ne comprenait pas la langue du pays gu'elle 
gouvernait. Le fondateur dela famille &tait Aga Mohamed, 
gui, aprös des cruaulğs sans nom, fut assassin& & son tour 
en 11971. Le XVII siğele se termine en Perse sur cet 6v6ne- 
nement. > 


Sayfa 160 

İşte, böylece X. yüzyılda, Mahmut'un babası Sebüktekin, 
Gazneliler hanedanını kurdu. Moğollar da Hindistan'ın kalbine 
kadar giren işgalini plânladılar. (sayfa 161) Moğollar ve Safeviler, 
vadilerin ve geçitlerin hâkimiyeti için mücadeler verdiler. Nadir 
Şah işte bu noktada, Kandahar ve Kabil'i yeniden kurtarmaya 
girişti. Fakat, on sene sonra, eski haydut katledilmişti. Yerine, 
bundan sonra Ahmet Şah olarak anılacak olan genç bir savaşçı 
geçti. Ahmet Şah, zafer kazanmış silahlarını, bir taraftan Hazar 
Denizi'ne kadar, öbür taraftan ise Hindistan içlerine kadar 
götürdü. Şu an Afganistan tahtına sahip olan Durani hanedanını 
kurarak, daha da ün kazandı. 

Jonas Hanway ve John Elton, ticari ilişkiler kurmak üzere, 
Hazar Denizi yoluyla İran'a geldikleri zaman, İran'ı Nadir Şah 
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yönetiyordu. Nadir Şah öldürüldüğünde, İran, Türk kökenli, 
yönettikleri ülkenin dilini bilmeyen Kaçar hanedanının yönetimine 
geçmişti. Hanedanın kurucusu Aga Muhammet, isimsiz pek çok 
vahşetten sonra, 1797'de öldürüldü. XVill. Yüzyıl, İran'da bu olay- 
la bitti. 


Sayfa :161 


L'6tat de guerre prolong6 entre la Turguie et la 
Perse, en contribusat a &puiser Tes deux aim — ğ 
ouvrit ussie İs perspective de nouvelles conguğtes ön 


Asie. 


E iz 


Sayfa 161 

Türkiye ile İran arasındaki uzayan savaş hali, iki rakibi de za- 
yıflatmaya hizmet ederek, Rusya'ya Asya'da yeni fetihlerde bu- 
lunma perspektifi açtı. 


Sayfa :161 li 
Puis, une nuu- 


Sayfa :162 


velle guerre, en 1603, donna â Shah Abbas /'occasion de 
reprendre Tabriz. D'autres contestations furent regldes par 
de nouveaux trait6s, en 1644 et en 1648. Bientöl apres cepen- 


dant, la Perse envahit empire turc, et s'empara de Bagdad 
en 4623. Celle ville lni fut reprise, en 1638 ; puis, un trait4 
signe İ'ann&e suivante fixa aux deux pays une frontiere cv 
mune gui est restâe â peu prâs la möme jusgu'ü nos jours. 
Aucun 6v6nement notable ne survint entre les deux puis- 
, . 
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Sayfa :162 


sances jusgu'â İ'6pogwe de Nadir Shah. Le grand Afghan 
obligea la Turguie & le reconnaltre comme Shah de Perse, 


en 1736, et â rendreles territoires dont elle s'6tait emparde 
depuis le rögne de Murad IV (1640). 


— 


Sayfa 161-162 

Daha sonra, 1603'te yeni bir savaş, Şah Abbas'a Tebriz'i geri 
alma şansını verdi. Diğer anlaşmazlıklar da 1611 ve 1618'de yapı- 
lan antlaşmalarla düzenlendi. Bununla birlikte daha sonra İran, 
Türk İmparatorluğu'na saldırdı ve 1623'de Bağdat'ı aldı. Bu şehir 
1638'de geri alındı. Daha sonra, ertesi yıl, iki ülke arasında, gü- 
nümüze kadar hemen hemen hiç değişmeyen sınırları belirleyen 
bir antlaşma imzalandı. Nadir Şah devrine kadar, iki ülke arasın- 
da söz edilmeye değer hiç bir olay olmadı. Büyük Afgan, 1736'da 
Türkiye'yi, onu İran Şahı olarak tanımaya ve IV. Murat (1640) za- 
manından beri İran'dan aldığı toprakları iade etmeye zorladı. 


Sayfa :163 


Au Cambodge, la 


fusion des tribus autochtones et des envahisseurs venus des 


plateaux de İ'Asie Centrale produisit la race Khmer. 


— 


Sayfa 163 
Kamboçya'da, yerel kabilelerle, Orta Asya platolarından gelen 
boyların kaynaşmasıyla Khmer ırkı ortaya çıkmıştı. 
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Sayfa :163 i 


U'hisloire du Siam est analogue A celle du Cambodge. 
lei, la fusion entre les Thais et İes Khmers 8'accompli 
de trbs bonne heure, et Phistoire aulhentigue ne commence 
gu'en 4230 avec İ'attague des Mongols, gui eut une profonde 


röpercussion dans İ'Exteöme-Inde tout entitre, Le grand 6v6- 
nement de cefte &pogue fut la construction de la ville de 


Sayfa :164 


Ayuthia, en 1350. 


Sayfa 163-164 

Siyam tarihi, Kamboçya tarihine çok benzemektedir. Burada, 
Thay'lar ve Khmer'ler arasındaki kaynaşma çok erken tarihlerde 
olmuş, ve Siyam'ın kendi tarihi ancak 1250 tarihinde Moğolların, 
bütün uzak Hindistan'da derin sonuçları olan saldırıları ile başla- 
mıştır. Bu dönemin büyük olayı, Ayuthia şehrinin inşa edilmesidir. 


Sayfa :164 

De möme gu'â Java, la colonisation de la Birmanie fut 
Vcuvre des Kalingas (Klıngs) et Telingas (Telougous), gui, 
selon toute apparence, venaient du port de "embouchure du 


Sayfa :165 


Godavery « d'oü les hommes s'embarguaient pour Uhrys6 >. | 
Ces deux races s'dtablirent dans les nouvelles rögions, sans l 
fusionner, sous les noms de Birmans et de Pögouans. Les 

missionnaires envoy&s par Açoka, vers 241 av. J-C., | 


, 
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Sayfa :165 
auraieni, dit-on, göndralement converti au bouddhisme les | 
habitants, mais I'adoption d'une religion de paix ne triompha 
pas des conflifs durables de races gui retardörent de plusisurs 
sideles Vunit6 des populations. La Birmanie reçut, çomme 


le Siam, la visite de Koubilaf et fut asservie & ses lois. Les | 
trois cents annfes de guerre entre la Birmanie et le Pegou 
prösentent beaucoup d'int&rât et les &v&nements de cette | 
periode sont rapport&s dans les röcits pittoresgues de Balbi, ) 
de Frederike et de Pinto. 


Sayfa 164-165 

Java'da olduğu gibi, Birmanya'nın kolonileşmesi de, “Chryse için 
gelenlerin yanaştığı yer anlamına gelen” Godavery'nin ağzındaki li- 
mandan gelen Kalingas'ların (Klings) ve Telingas'ların (Telougous) 
eseri olmuştur. Bu iki ırk, yeni bölgelerde, birbirleriyle kaynaş- 


mektedirler. Fakat, bir barış dininin kabul edilmesi, kitlelerin bir- 
medi. Birmanya da Siyam gibi, Kubilay'ın ziyaretine uğradı ve 
onun yasaları altına girdi. Birmanya'yla Pegou arasında üçyüz 
sene süren savaşlar büyük ilgi çekmektedirler ve bu dönemin 
olayları, Balbi, Frederike ve Pinto'nun ilgi çekici hikayelerinde en 


Sayfa :166 

G'est sur les enux de ce merveilleux ocdan guc se döroula 
Vhistoire passionnante de İ'audace humaine. Le 29 septembre 
4543, Balboa aperçul pourla premiğre fois le Paciligue et, 


sans se rendre CO 


“& 
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Sayfa :166 


donna le nom de golfe Saint-Miçhel.. Mais, assassin& par son 
beau-pöre guatre ans plus tard, il ne tira aucun proht de sa 


d6couverte. Puis, Magellan s'dlança sur les eaux inconnues 
gue, avec İ'oplimisme de T'inexpârience, il baptisa Mer Paci- 
igug. 


Sayfa 166 

29 Eylül 1513”te, Balboa, Pasifiği ilk defa gördü ve bu okyanu- 
sun genişliğinin hiç farkında olmaksızın, ona Saint Michel körfezi 
adını verdi. Fakat dört sene sonra, kayınpederi tarafından öldü- 
rüldüğü zaman, keşfinden hiç bir fayda sağlayamamıştı. Daha 
sonra, Magellan, tanınmayan bu sulara atılarak, tecrübesizliğin 
iyiniyetliliği ile bu suları Pasifik Denizi adıyla adlandırdı. 


Sayfa :168 

Gin- 
guante ans plus tard, le Hollandais Tasmat i de Batavia, 
fit la d&couverte m4morable gui immortalisa son nom, et ses 


compatriotes justifiörent leur rdputation pendant tout le 
XVIP siğele, 


Sayfa 168 

Elli sene sonra, Hollandalı Tasman, Batavia'dan yola çıkarak, 
kendi ismini ölümsüzleştiren keşifte bulundu. Arkadaşları da kendi 
ünlerini bütün bir XVil. yüzyıl boyunca arttırdılar. 
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Sayfa :168 


Les derniğres ann&es de ce siğcle firent connaltre 


les döcouvertes du Capitaine Cook, !'un des plus grands noms 
de Phistoire maritime du Paciin. Mousse 4 bord d'un ch 


un char- 


nnler r, Goo rapidement les grades suc- 


cessifs, puis fut nomm& Perş 


Sayfa 168 

Bu yüzyılın son yılları, Kaptan Cook'un keşifleri ile geçti. Kap- 
tan Cook, Pasifik Denizcilik tarihinin en büyük isimlerinden biriy- 
di. Bir kömür nakliye gemisinde denizciyken, kısa sürede bütün de- 
receleri arka arkaya geçerek, Kaptan olarak ünlendi. 


La premidre comprend la Malaisiç 


est diyiş6e en cing partieş. 

etles Philippines,. Sans gu'il soit ndcessaire de remonter & 
.uuç tradition inceriaine et discntde, on peut voir dans İs 
anin malaıse et les lles volsınes le pont utilis6 par les 
ci DS oue et dravidi i Pacifiyuv. 


Sayfa 168 

Avustralya - Okyanusya, incelenmesini kolaylaştırmak için, 
beşe bölünmüştür. İlk kısım, Malezya ve Filipinleri içermektedir. 
Belirsiz ve tartışmalı bir efsaneye dayanmaksızın, Malezya yarı- 
madasının ve komşu adaların, Hindu ve Dravidien uygarlıkların- 
ca Pasifiğe ulaşmak için bir köprü gibi kullanıldıkları görülebilir. 
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Sayfa :16 


La s6 i ii i d VAustralie, 


la plus grande ile du monde, la Tasmanie et le groupe del 


Sayfa 169 

Avustralya - Okyanusya'nın ikinci kısmı Dünya'nın en büyük 
adası olan Avustralya, Tasmanya ve Yeni Zelanda grubundan 
oluşur. 


Sayfa :170 


Nous 
nous contenterons simplement de dire gue /'6tude des abori- 
gönes et de İsurs masurs non seü ement nous a donng le'dro 

ue — indu- 


aryenne —, al nousa, en outre, fourni des matdriaux d'uue 
e inestimable pour İ'6tude des conditions de la vie 
humaine pendant les siteles primilifs. L'Australie fut colo- 


. 


Sayfa 170 

En basit şekilde, Aborijin'lerin (Avustralya yerlileri ve gelenek- 
lerinin incelenmesi, bize onların sadece bir “Asyalı - Hint Aryen” 
kökene sahip olduklarını söyleyebilme imkânı vermemiş, aynı za- 
manda ilkel yüzyıllar boyunca insan hayatının şartlarının ne ol- 
duğunun araştırılmasına da olanak sağlamıştır. 
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Sayfa :171 t 


La iroisiğme partiş com d la Mâlan&sie ou les Iles 
Noires, peuplde par une race gönâralement divis6e en deux 
bra h 


nches, les Mâlan&slens et les Papous ou habitants de la 
Nouvelle Guinee, Vile la plus ötendug du globe apptg /'Ays- 
ralişsİ.a Nouvelle Guinde fut d&eouverte par portions suc- 
cessives. Les Portugais y arrivörent les premiers en 4524, et 
Sayfa :172 
furent suivis par les Espagnols en 4528. 


Sayfa 171-172 
oluşmaktadır. Bu iki dal Melanezyalı'lar ve Papou'lar, yani Yeni 
Gine'nin sakinleridir. Yeni Gine, Avusiralya'dan sonra, Dünya'nın 
keşfedilmiştir. Portekizliler buraya ilk olarak 1524'de gelmişlerdir. 
Daha sonra 1528'de İspanyollar buraya gelmiştir. 


Sayfa :172 


La guatritme partia est Ja Micron4sis ou les Potites les. 


Celles-ci sont habit&es par un peuple gul diflöre peu des 
Polynâsiens. 


Sayfa 172 
Dördüncü kısım ise Mikronezya veya Küçük Adalardır. Bu ada- 
lar, Polinezyalılardan az farklılık gösteren bir ırkla iskan edilmiştir. 
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Sayfa :185 


Les Chinois firent preuve 
d'une bravoure inutile et les Britannigues attaguğrent la 
grande ville de Canton avec cing mille hommes seulement, 


Le rsultat de cette action fut la iignetre , le 29 aoüt 4842, 
du trait$ de Nanking gui termina İa guerre. 


— 


Sayfa 185 

Çinliler, gereksiz bir cesaret göstermişlerdir ve İngilizler, Kanton 
isimli büyük şehre, sadece beş bin kişi ile saldırmışlardır. Bu eyle- 
min sonucu, 29 Ağustos 1842'de savaşı bitiren Nangking antlaş- 
ması olmuştur. 


A ER CHAPITRE XVI 


L'INDE JUSOU'A LA GRANDE GUERRE 


Le pouvoir des Grands Mogols dâclinsit. Le puritanisme 
olak A EŞ VEY TEE rt 
conduils par Sivaji, et, rös, Vempire toutentier 6laitsu: 
fe point de sombrer dans anarchie. C'est dans ce dösordre gue 


prit naissance la riv: ais et des Anglais suscitde 
non pas par un besoin de conguöles, mais par le dâsir d'obte 
uir des avantages commerciaux. La lulte gui s'ensuivit mit 


aux prises Dupleix et Clive. Les dispositions prises par ce der- 
nier pour faire öchec aux plans du premior, el pour Draicir 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Asya Tarihi 


Sayfa :233 
| 


lin dan canda Mogole-eroossiner de daslesesisesiadas. en 
divera poinia du. paya isâs âlaignds las zıns des aytres et gui 
formören! i < daa lal jr. 

Cette situation nouvelle, dös gu'elle fut r6v6l&e au Parle- 
ment et au peuple britannigue, provogua une profonde 6mo- 
tion. Les altagues sans scrupule dirigdes conlre Clive 
d'abord, et contre Warren Hastings ensuite, accus&s de 
concussions et de cruaut4s, firent promulguer le Regulating 
Act de Lord North en 1773 et le Government of India Aci de 
Pitt en 1784, gui röservaient tous deux & la Couronnela no- 
mination du Gouverneur Gönâral et prâvoyaient des peines 
sövöres contre tout fonctionnaire coupable de corruption ou 
d'abus de pouvoir. 

La longue pâriode de division et d'anarchie dont souffrait 
Vinde depuis la mort d'Aurungzeb &tait termin&e. On peut 
dire gue la paix del'inde date de la röception en 1803 de lord 
Lake par le schah Alam TI, le vicillard aveugle descendant 


# 


Sayfa 233 
BÖLÜM XVI 
BÜYÜK SAVAŞA li. DÜNYA SAVAŞI) KADAR HİNDİSTAN 

Büyük Moğolların iktidarı zayıflıyordu. Aurungzeb'in inatçı 
sertliği, Mahratte'ların Sivaji tarafından yönetilen isyanını tahrik 
etmiştir. Bir müddet sonra ise, imparatorluğun tamamı, anarşi 
içerisinde solmak durumunda kalmıştır. 

İşte bu düzensizlik içerisinde, Fransız ve İngiliz rekabeti, sade- 
ce bir yarışma gereğinden ortaya çıkmamış, fakat ticari avantaj- 
dele Dupleix ile Clive'i karşı karşıya getirmiştir. Clive tarafından 
Dupleix'in plânlarını boşa çıkarmak ve kendine aynı avantajları 
sağlamak için alınan tedbirler, İngilizlerin, Büyük Moğollardan, 
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İngilizlerin, ülkenin birbirine çok uzak noktalarında Yönetim Büro- 
larını kurmak iznini aldıkları İngiliz Hindistan Kumpanyası'na 
önemli bir iktidar büyümesi sağlamıştır. Bu yönetim büroları, da- 
ha sonra büyüyecek olan bir imparatorluğa çekirdek oluşturmuş- 
lardır. 

Parlementoya ve İngiliz halkına sunulan bu yeni durum, de- 
rin bir duygu uyandırdı. Önce Clive'e ve daha sonra Warren Has- 
tings'e onları zimmet ve vahşilikle suçlayan insafsız suçlamalar 
yapıldı. Bunlar, 1773 tarihli Lord North Kanunu ve 1784 tarihli Hin- 
distan Hükümeti Kanunu'nun çıkmasına neden oldu. Bu kanun- 
ların her ikisi de, Genel Vali atanması yetkisini İngiliz Tahtı'na bı- 
rakiyor ve yolsuzluk ve yetkinin aşılması durumlarında ağır ceza- 
lar öngörüyordu. 

Hindistan'ın Aurungzeb'in ölümünden beri üzüntüsünü yaşa- 
dığı bölünme ve anarşi bitmişti. Denebilir ki Hindistan'da barış, 
1803 yılında Lord Lake'in Shah Alam |l ile imzaladığı antlaşma ile 


Sayfa :238 ( 

En vertu de /'Acl for Belter Government of India adopte 
immediatement aprös la röpression de la mutinerie, VInde 
passa sous İautorit6 directe de la Couronne. L'adminisira- 
tion de Ja Compagnie fut supprim&e et le titre officiel de vice- 
roi fut donne pour la premidre fois au Gouverneür G4ndral. 
Duran les ann&es süivantes, divers 6v6nements indigudrent 
gue İ'Inde tait une dâpendance de la Couronne britannigue. 


u sur 
e pont dominant Delhi doit avoir rappel& aux assistanis 
V6pogue d'Akhar, Cepondant, sous les manifestations ext6- 
risures de la brillante politigue orientale de Lord Lytton, on 
percevait Jes murmures du möcontentement populaire. 
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Le m&contenlement provenail de causes diverses. D'abord 


laterrible famine de 4877-18 avait impos6 au peuple des souf- 
İrances jusgu'alors inconnues dans Vhistoire de 'Hindoustan. 


Sayfa 238 

İsyanın bastırılmasından hemen sonra kabul edilen, Hindistan 
için Daha İyi bir hükümet yasası uyarınca, Hindistan, doğrudan 
doğruya İngiliz Tahtı'nın kontrolüne geçmiştir. Kumpanya yöneti- 
mi ortadan kaldırılmış ve Kral Yardımcılığı resmi görevi, ilk defa 
Genel Vali'ye verilmiştir. Takip eden yıllarda, olaylar, Hindistan'ın 
İngiltere tahtından bir bağımsızlığı olduğunu göstermektedir. Bu 
olaylardan bir tanesi, Galler Prensi'nin (daha sonra Kral Edouard 
VİN) 1875- 1876 kışında yaptığı ziyarettir. Daha kesin bir gösterge 
de, İmparatoriçe Victoria'nın 1877 yılında Hindistan İmparatoriçe- 
si olarak da ilân edilmesidir. Delhi'ye hakim olan köprü üzerinde 
duran Büyük Durbar, yardımcılarına Akbar'in dönemini hatırlatı- 
yor olmalıydı. Bununla birlikte, Lord Lytton'un parlak doğu politi- 
kasına karşı gösterilen dış tebriklere rağmen, İngiliz halkından 
tan hoşnutsuzluk mırıltıları geliyordu. 

Bu hoşnutsuzluk farklı nedenlerden oluyordu. Öncelikle, 1877 
- 78 yıllarındaki korkunç kıtlık, o tarihe kadar Hindistan tarihinde 
bilinmeyen acıları, Hindistan halkına tattırıyordu. 


— si —— 


